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ÖN SÖZ 

Türklerin İslamiyeti kabulüyle birlikte Türk dünyasında sosyal, siyasal ve kültürel bazda 

birçok değişim meydana gelmiştir. Bu değişim tabii olarak Türk edebiyatında da etkisini 

göstermeye başlamış; din değişikliği, siyasi gelişmeler, milletler arası etkileşim vb. etmenler 

ekseninde sanatçılarımız Arap ve İran menşeli edebi malzemeleri eserlerine taşımışlardır. Hoca 

Ahmet Yesevi’nin Horasan’da 12. yüzyılda sade bir Türkçeyle ve hece ölçüsüyle yazdığı 

“hikmet”leri Türk edebiyatında “tasavvuf” akımını başlatırken tasavvuf akımı dervişler 

aracılığıyla Anadolu’ya taşınmıştır. Vahdet-i vücut (varlığın birliği) anlayışını esas alan 

tasavvuf akımının kaynakları arasında Kur’an-ı Kerim, tefsir, hadis, akaid, fıkıh, kelam, siyer 

gibi türlerin yanında; din büyüklerinin veya tarihi şahsiyetlerin hayatını, ahlaki davranışlarını, 

olağanüstü işlerini konu edinen menkıbeler de yer almıştır. Menkıbeler gerek yazıldığı 

dönemdeki Türk-İslam kültürü ve zihniyetini gerekse de eserlerin dil özelliklerini inceme 

açısından hem edebiyat tarihçileri hem de Türk dili araştırmacıları için büyük ehemmiyet arz 

etmektedir. Türk edebiyatında üslup açısından zaman zaman destan türüne yaklaşan söz konusu 

menkıbelerin en önemli örneklerinden biri mansûr-nmelerdir. Mansûr-nâmeler; Hallâc-ı 

Mansûr’un hayatının, tasavvufi öğretisinin, mucizelerinin ve öldürülüşünün anlatıldığı 

eserlerdir. Edebiyatımızda mansûr-nâme sahibi olarak Mürîdî Aydînî, Ahmed Dâi, Niyâzî Mısrî 

ve Niyâzî adlı dört müellif bulunmaktadır. 

Çalışmamıza söz konusu olan eser Mürîdî Aydînî’ye ait olduğu düşünülen Mansûr-

nâme’dir. Mansûr-nâme’nin yirmi adet nüshasından  Milli Kütüphane’de bulunan ve 06 Mil Yz 

A 6309 arşiv numarasına sahip olan yazma üzerinde çalışılmıştır. Çalışmamız giriş, 

değerlendirme, metin, dizin ve tıpkıbasımdan oluşmaktadır. 

Giriş bölümünde; tasavvuf kavramı, tasavvuf öğretisi ve tasavvufun Türk edebiyatına 

etkisi açıklanmıştır. Ardından Hallâc-ı Mansûr’un hayatı, bağlı olduğu tarikat ve eserleri 

üzerinde durulmuştur. Çalışmamıza konu olan nüshanın genel özellikleri de verilip Mansûr-

nâme’nin imla özellikleri, yazarı ve nüshaları üzerinde durulmuştur.  

Değerlendirme bölümünde, tasavvufi kavramlar başlığı altında metinde yer alan 

tasavvufla ilgili beyitler incelenmiş; beyitler ilgili olduğu tasavvufi kavramlar başlığı altında 

verilmiştir. 

            Metin bölümünde eser çeviri yazı yöntemiyle günümüz harflerine aktarılmıştır. Eserin 

özgünlüğünün bozulmasının şanatçıya hakaret anlamına geleceği şuuruyla günümüz harflerine 

aktarım esnasında metin onarımını en alt seviyede tuttuk. Metin onarımında mısralara yapılan 

eklemeler köşeli parantezle, mısralardaki çıkarmalar ve nüshanın hasara uğrayıp yırtılan 

kısımları ise dipnotla belirtildi. Ayrıca metinde bulunan ayetlerin anlamı ve hangi sureye ait 

olduğu dipnot şeklinde verildi ve bu ibareler indekse eklendi. 
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 Dizin bölümünde eserdeki kelimelerin alfabetik olarak gramatikal dizini yapılmıştır. Dizin 

sırası olarak Kutadgu Bilig adlı eserin dizin sırası örnek alınmıştır. Metindeki Arapça ve Farsça 

ibareler ile birleşik fiiller de dizine eklenmiştir. Eserdeki eksik kısımların ve düzeltmelerin 

diğer araştırmacılar tarafından incelenip okunabilmesi, ayrıca eserdeki olası hataların tespit 

edilip düzeltilmesi için metnin sonunda eserin tıpkıbasımı verilmiştir. 
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ÖZET 

Tasavvuf veya Sufizm; Allah’a ulaşmayı,  Allah’la beraber olmayı, kısaca ilahi aşkı amaç 

edinen bir yaşam biçimidir. Temelleri 8. yüzyılda atılan bu akım zaman içerisinde 

kurumsallaşmış, Arap ve İran edebiyatıyla bereber Türk edebiyatını da etkilemiştir. Türk 

edebiyatında Hoca Ahmet Yesevi’nin hikmetleriyle başlayan tasavvufi Türk edebiyatı, 

Anadolu’da “tekke” edebiyatı adını almıştır. Mevlana Celaleddin Rumi, Yunus Emre, Hacı 

Bektaş-ı Veli gibi mutasavvıflar; eserleriyle uzun soluklu bir etkinin perdesini aralamış, geçen 

yüzyıllar içerisinde birçok Türk sanatçısı tasavvufi ürünler vermiştir. 

Hallâc-ı Mansûr’un hayatını, tasavvufi görüşünü, kerametlerini ve idam edilişini anlatan 

menakıbnameler tasavvufi eserler içerisinde “mansûrnâme” türüyle yerini almıştır. Türk 

edebiyatında birçok örneği bulununan mansûrnâmelerden biri de  Mürîdî Aydînî’ye ait olan 

Mansûr-nâme’dir. Bu çalışmada diğer bilimsel çalışmalara kaynak oluşturmak amacıyla Mürîdî 

Aydînî’nin “Mansûr-nâme”sinin transkripsiyon alfabesiyle günümüz Türkçesine aktarımını 

gerçekleştirdik. Aynı zamanda eserdeki bütün kelimelerin alfabetik olarak gramatikal dizinini 

verip dizin sırası olarak Kutadgu Bilig’in dizin sırasını takip ettik. Çalışmada ayrıca eserin imla 

özelliklerine de yer verildi. Son olarak günümüzde de tartışma konusu olan Hallâc-ı Mansûr’un 

tasavvufi görüşünü Mansûr-nâme üzerinden irdeleyip açıklayarak tasavvufi bakış açısının daha 

iyi anlaşılmasını hedefledik. 

Çalışmamız tasavvuf kavramı, tasavvuf edebiyatı ve Hallâc-ı Mansûr’la ilgili bilgiler veren bir 

girişle başlamaktadır. Değerlendirme bölümünde eserin özellikleri ve yazarla ilgili bilgiler 

verilmiştir. Ardından sırasıyla Mansûr-nâme’deki tasavvuf öğretisine, Mansûr-nâme’nin 

transkripsiyon harfleriyle aktarımına, dizin ve kaynakça bölümlerine, son olarak da diğer 

araştırmacılar tarafından incelenebilmesi amacıyla tıpkıbasımına yer verilmiştir. 

Anahtar Kelimeler: 

Tasavvuf, Tasavvuf Edebiyatı, Hallâc-ı Mansûr, Mansûr-nâme 
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SUMMARY 

Islamic mysticism or Sufism is a life style which aims reaching God, living with God, 

divine love in short.  Founded in the 8th century, this movement has become institutionalized 

over time, influencing Turkish and Arabic literature and Iranian literature.  Mystic Turkish 

literature, which started with the wisdom of Hoca Ahmet Yesevi in Turkish literature, was 

named "tekke" literature in Anatolia .  The mysticists such as Mevlana Celaleddin Rumi, Yunus 

Emre, Haci Bektaş-ı Veli; discover a long-time-influence by their work of art, in the last 

centuries many Turkish artist have given mystical products. 

Hagiography describing the life of Hallâc-ı Mansûr, his mysticism, miracles and 

execution have been replaced with "mansûrnâme" in mystic works. One of the mansûrnâmes 

with many examples in Turkish literature is the Mansûr-nâme belonging to Mürîdî Aydînî.  In 

this study, we conducted the transfer of Mürîdî Aydînî's "Mansûr-nâme" with the transcription 

alphabet to contemporary Turkish in order to create a source for other scientific studies.  At the 

same time, we gave the grammatical index of all the words in the work alphabetically and 

followed Kutadgu Bilig's index sequence as the index sequence.  Also, the spelling features of 

the work are included. Finally, we have targeted the better understanding of the sufistic life-

style by examining the sufic opinion of Hallâc-ı Mansûr, which is still the topic of discussion, 

with his work Mansûr-nâme.  

Our work begins with an introduction to the concept of mysticism, mystic literature and 

Hallâc-ı Mansûr.  In the evaluation section, information about the characteristics of the work 

and the author are given.  Following the teachings of Sufism Mansûr-nâme, respectively 

transfer of Mansûr-nâme with the letters transcription, directory and the bibliography is finally 

given to the facsimile in order to be examined by other researchers. 

Keywords: 

Sufism, Sufi Literature, Hallâc-ı Mansûr, Mansûr-nâme 
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1 ■ Manãÿr-nÀme                                      
 

1.GİRİŞ 

“Şam meşâyihinden birisine: Tasavvufun hakikati nedir, diye 

sordular. Cevap verdi: Bundan evvel bir takım insanlar var idiler. 

Görünüşleri dağınık, perişan, fakat bâtınları mâmur idi; mânada cem idiler. 

İşte tasavvuf o gibi insanların hâlleri idi. Bugüne gelince, bir takım insanlar 

türemişler, zahirleri mükemmel, fakat içleri perişandır; tasavvuf bunların 

işi değildir. ”   

                                         (Şeyh Sadi-i Şirazi, Bostan ve Gülistan)  

 

Bu çalışmamızda “tasavvuf” ve “sufizm”i daha geniş yelpazede anlaşılır kılmanın 

yanında Türk dili açısından ehemmiyet arz eden eski yazılı eserlerimizden birini günümüz 

harflerine aktarıp indeksini hazırlayarak bilim dünyasına katkıda bulunmayı ve diğer bilimsel 

çalışmalara kaynak oluşturmayı amaç edindik. 

Tasavvufun geniş kesimlerce anlaşılması konusunda birçok eser kaleme alınsa da 

günümüzde bu anlayışın zihinlerde hala soyut ve bilinmeyen bir kavram olarak kaldığı hatta 

yanlış yorumlar sonucu  tasavvuf ve tasavvuf ehli şair-düşünürlerin olumsuz eleştirilere maruz 

kaldığı görülmektedir. Türk edebiyatında gerek tasavvuf terimleri gerek tasavvufa intisap eden 

düşünürlerlerin yaşam öyküleri ve edebi eserleriyle ilgili birçok çalışma bulunsa da bu 

çalışmaların, henüz tasavvufa ilgi duyan çevrelerde  tasavvufun özüne inebilme konusunda 

yeterli derecede etki uyandırmadığını görmekteyiz. Bu varsayımdan yola çıkarak tasavvufun 

anlaşılması sorununun çözümü adına edebiyatımızda en çok işlenen sufilerden olan Hallâc-ı 

Mansûr’un hayatının kaleme alındığı Mürîdî Aydînî’nin  Mansûr-nâme’sini tasavvuf terimleriyle 

beraber işlemeyi uygun gördük. Bu eseri seçmemizin nedeni, Türk edebi ürünlerinde Hallâc-ı 

Mansûr’a birçok telmihte bulunulması ve eserin yazılmış olduğu yüzyıldır. 

İmla özelliklerinden yola çıkarak Eski Anadolu Türkçesi döneminde yazıldığını 

düşündüğümüz eserde dönemin en çok rağbet gören mesnevi nazım türünün kullanılması ve söz 

konusu Mansûr-nâme’nin çeviri yazı alfabesiyle günümüz Türkçesine kazandırılmamış olması 

tasavvufi eser seçimi noktasında bizi Mürîdî  Aydînî’nin Mansûr-nâme’sini seçmeye götürdü. 
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Eserin çeviri yazı yöntemiyle günümüz haflerine aktarılmasının ve genel imla 

özelliklerinin verilmesinin yanı sıra eserin yazıldığı yüzyıla ait niteliklerin daha da 

somutlaştırılması, diğer Türk dili araştırmacılarına ve akademik çalışmalara kaynak 

oluşturulması amacıyla eserin indeksi oluşturuldu.  

Çalışmamızın giriş bölümünde tasavvuf kavramı, tasavvufun Türk edebiyatına etkisi ile 

Hallâc-ı Mansûr’un hayatı, tasavvufi görüşleri ve eserleriyle ilgili bilgi verildi. Değerlendirme 

bölümünde Mansûr-nâme’nin nazım özellikleri, üslubu, konusu, yazarı, nüshaları ile eserde 

bulunan imla özellikleri anlatılmıştır. Ardından Mansûr-nâme’deki tasavvuf öğretileri alt 

başlıklar halinde açıklanmış ve bu açıklamalarla beraber söz konusu terimlerle ilgili metinden 

örnek beyitler aktarılarak eserin -dolayısıyla da Hallâc-ı Mansûr’un- daha iyi anlaşılması amaç 

edinilmiştir.  

Metin bölümünde eserin çeviri yazıyla günümüz harflerine aktarımı yapılmıştır. İndeks 

bölümü Kutadgu Bilig dizin sırasına göre oluşturulmuştur. Tıpkıbasım bölümünde 

çalışmamızdaki eksiklik veya hataların tespiti ve düzeltilmesi için 79 sayfalık tıpkıbasıma yer 

verilmiştir. 

1.1. KAYNAK ARAŞTIRMASI 

Türk edebiyatında Mansûr-nâme yazarı olarak Mürîdî Aydînî, Ahmed Dâi, Niyâzî Mısrî 

ve Niyâzî bulunmaktadır. Tasavvuf felsefesini daha anlaşılır kılmak ve Eski Anadolu 

Türkçesi’nin imla özelliklerini tespit etmek amacıyla oluşturduğumuz bu çalışmada Mürîdî 

Aydînî’nin Mansûr-nâme’sini konu edindik. Mürîdî Aydînî’nin yaşamıyla ilgili bilgileri yalnızca 

Atabey Kılıç’ın “Mürîdî ve Pend-i Ricâl Mesnevîsi” çalışmasında buluyoruz. Hallâc-ı 

Mansûr’un yaşamı konusunda Ethem Cebecioğlu’nun “Hallâc-ı Mansûr” adlı önemli çalışması 

bulunmaktadır. Tasavvuf kavramlarının açıklanması konusunda yine Ethem Cebecioğlu’nun 

“Tasavvuf Terimleri ve Deyimleri Sözlüğü ” adlı önemli bir çalışma bulunmaktadır. 

Çalışmamızda, söz konusu eserlerden doğrudan faydalanılmıştır. 
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1.2. MATERYAL VE YÖNTEM 

Mansûr-nâme’yle ilgili ilk çalışmaya eseri çeviri yazıyla günümüz harflerine aktararak 

başladık. Eserdeki kelimeleri doğru şekilde yazmak ve anlamlandırmak için kaynaklar taranıp 

tekrar tekrar düzeltmeler yapıldı. Metin bölümünde eser çeviri yazı yöntemiyle günümüz 

harflerine aktarılırken ağırlıklı olarak James William Redhouse’un “A Turkish and English 

Lexion”, Şemsettin Sami’nin “Kamus-ı Türki”, Muallim Naci’nin “Lugat-ı Naci”, Sulayman 

Hayyim’in “New Persian- English Dictionary” adlı eserlerinden yararlanılmıştır. 

Çeviri yazı tamamlandıktan sonra indeks bölümüne geçildi. Zaman kısıtlılığından dolayı 

fişleme yöntemi yerine Mehmet Bozuyla’nın “Türksözdiz” adlı bilgisayar programı kullanıldı. 

Metin bu programa yazıldıktan sonra programla uyumlu olacak şekilde sayfa numaraları tekrar 

yazıldı; bütün kelimelerin kök veya gövdelerine isim ya da fiil olduğu yazılarak bu kelimeler 

ayrıştırıldı. Ayrıştırma sonunda oluşan madde başlıklarında sayfa numaralarının rakamsal 

sıralaması yapıldı. İndeks oluşturulurken Reşit Rahmeti Arat’ın “Kutadgu Bilig” çalışmasındaki 

indeks sırası yöntem olarak belirlenmiştir. Sonra  kelimelerin kökeni eklenerek indeks 

tamamlandı. 

Çeviri ve indeks tamamlandıktan sonra tasavvuf kavramı, tasavvuf öğretisi ve Hallâc-ı 

Mansûr’la ilgili bilgiler düzenlendi. Sonra Mansûr-nâme’nin dil bilgisel özellikleri belirlendi. 

Mansûr-nâme’deki tasavvuf öğretileri tespit edildi. Bu beyitler tasavvufi terimlere göre tasnif 

edildi. Son olarak tıpkıbasımla beraber çalışma tamamlandı. Değerlendirme bölümünde Mürîdî 

Aydînî’niyle ilgili bilgiler Atabey Kılıç’ın “Müridi ve Pend-i Rical Mesnevisi” adlı eserinden 

alınmıştır. Yine değerlendirme bölümündeki tasavvuf öğretileriyle ilgili açıklamalar Ethem 

Cebecioğlu’nun “Tasavvuf Terimleri ve Deyimleri Sözlüğü”nden yararlanılarak 

oluşturulmuştur. 
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          1.3. TÜRK TASAVVUF (TEKKE) EDEBİYATI 

          Tasavvufun Türk edebiyatına etkisine değinmeden önce, öncelikle “tasavvuf” kavramı ve 

tasavvuf öğretisi üzerinde durmak gerekir. 

            1.3.1. Tasavvuf (Sufizm) 

Tasavvufa çeşitli tanımlar yapılmış ve bu durum devirden devire göre de değişik anlamlar 

kazanmıştır. Bu ise onun üzerinde mutabık kalınan bir tanımının yapılmasını 

imkansızlaştırmıştır. İbn Haldun sufilerin yaptıkları bu tanımın hiçbirinin maksadı ifadeye 

yetmediğini söyler(Haldun 1984: 144). Tasavvuf üzerine yaptığı çalışmalarla tanınan R. Alleyne 

Nicholson da aynı kanaattedir(Aktaran: Gani 1322: 196). Nicholson, Kuşeyri'nin Er-RisÀle, 

AttÀr'ın Tezkiretü'l-Evliya' ve CÀmì'nin NefehÀtü'l-Üns'ünde geçen hicri II. ve V. yüzyıllar 

arasında yaşamış ilk devirdeki önemli sufilerin tasavvuf tanımlarından yetmiş sekizini kronolojik 

olarak bir araya getirmiştir(Aktaran: Bilgin 1995: 61-82). 

Arapça  sÿfì (صىفو) kökünden türetilen tasavvuf (وصّوف) kelimesinin nereden geldiği 

konusunda ilim dünyasında ihtilaf vardır. Tasavvuf kelimesinin kökü olarak öne sürülen başlıca 

kelimeler şunlardır: 

1. Asr-ı Sa'âdet'teki ashâb-ı suffenin "suffe"si, 

2. Çöl bitkisi "sufâne", 

3. Duruluk ve temizlik anlamındaki "safâ" ve "safvet", 

4. "Saff-ı evvel", 

5. Kendilerini halka hizmete veren "Benu's-sûfe", 

6. Ense saçı ve kıl demek olan "sûfetü'l-kafâ", 

7. "Sıfat" kelimesi, 

8. Yunanca “hakîm ve filozof” anlamındaki "sofia", 

9. Yün anlamına gelen "sûf". 

https://tr.wikipedia.org/wiki/Asr-%C4%B1_Saadet
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Kelimenin kökeni ile ilgili farklı fikirler arasında en çok kabul görenler, tasavvuf 

kelimesinin “yün” anlamında kullanılan “sÿf/sÿfì” den veya eyvan için kullanılan sofa 

kelimesinden türediğidir. Sûfî kelimesinin kökünün Muhammet döneminde "keçi vb. 

hayvanların kılından, yününden (sûf) yapılmış, çobanların giydiği üst kalın elbise, kepenekten 

geldiği"  görüşü tasavvuf kelimesinin kökeni ile ilgili düşüncelerin en çok kabul 

görenidir(Yılmaz 2006).  

Yün giyme anlamı için rivayet edilen peygamber sözlerinden bir kısmı şunlardır: 

1. Enes bin Malik demiştir ki: "Rasulullah bir kölenin bile davetine gider, merkebe biner ve yün 

elbise giyerdi."(Tirmizi Cenaiz: 32; Kesir: 46-47) 

2. Abdullah bin Mesud'un rivayetine göre Peygamber şöyle söylemiştir: "Allah Teâlâ, Musa ile 

konuştuğu gün üzerinde yün bir cübbe, yünden yapılmış bir şalvar ve kolları yün bir elbise 

vardı. Ayakkabıları da merkeb derisinden idi.(Tirmizi Libas: 10; Hakim: 28) 

Kelimenin “set, seki” gibi yüksekçe eyvan için kullanılan “sofa” dan türediğini kabul 

eden görüş Şemsettin Sami Kamus-ı Türki adlı eserinde yer alır. Şemsettin Sami, ehl-i suffa 

kelimesini buna izafe eder(Babanzade 1928: 62-63).  

Klâsik tasavvuf yazarlarının ilklerinden olan Ebû Nasr Serrâc (öl. 378/988); 

"peygamberlerin, evliyâ ve asfıyânın yolu" dediği sûf giyme âdetinden hareketle sûfî kelimesini 

bu kökten sayar(Yılmaz 2006). 

Bir diğer görüş olan suffe; "avlu, gölgelik" gibi mânâlarda kullanılır. Mescid-i Nebevî'nin 

avlusu ve gölgeliğinde yatıp kalktıkları için, bu evi ve ailesi olmayan fakir müslümanlara 

“Ashâb-ı Suffe (Suffeliler)” adı verilmiştir(Topbaş 2014). 

Kuşeyrî ve Hucvirî gibi bâzı müellifler; bu kelimenin Arapça herhangi bir kelimeden 

türemediğini, olsa olsa câmid bir lâkâb olabileceğini söylerler. Sûfî ve tasavvuf kelimelerinin 

Arapça bir kökü bulunduğunu öne sürenler ise bir kelime üzerinde ittifak edememişlerdir(Yılmaz 

2006). 

https://tr.wikipedia.org/wiki/Muhammed
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Meseleye sufilerin yaklaşımını gözardı ederek hariçten bir tanım yapma teşebbüsü ise o 

vakıanın içinde olan yani o vakıaya bizzat şahit olanların şahitliğini de gözardı etmek 

olacağından büyük ölçüde indi hüküm olmaktan kurtulamaz. Tasavvufun ilk dönem sufilerince 

yapılan tanımları söylediklerimizi desteklemektedir. 

Sonuç olarak tasavvuf kelimesinin etimolojisiyle ilgili birçok farklı görüş bulunsa da 

tasavvufun günümüzde kullanılan manevi anlamı, Kur'an'ın "yaşama geçirilmiş hali, Kur'an'ın 

tamamına inanıp onu yaşamak"(Ali İmran:119) olarak tarif edilebilir.  

1.3.2. Tasavvuf Öğretisi 

Tasavvuf öğretisi üzerine ilk çağ sufilerince yapılan tanımlar mevcuttur. Cüneyd-i 

Bağdadi (öl. 909) tasavvufu, "Her şeyden alakayı kesip Allah ile olmaktır.” (Sühreverdi 1989: 

64) veya "Allah'ın sendeki seni öldürüp kendisiyle diri kılmasıdır."(Haldun 1984: 144) diye 

tanımlar. Ruveym b. Ahmed Bağdadi'ye güre (öl. 941) tasavvuf üç haslet üzerine kurulmuştur. 

Birincisi fakr duygusuna bağlı olmak, ikincisi bezl ve îsar gerçekleştirmek, üçüncüsü 

başkalarının işlerine ve hallerine karışmamak, iradeyi terk etmektir(Sühreverdi 1989: 64). 

Tasavvufu, Semnun b. Hamza “Maddi alemle alakayı kesmek ve Allah'la beraber olmaktır."  diye 

tanımlarken Ebu Muhammed el-Cerîrî (öl. 933) "Bütün kötü huylardan arınıp bütün güzel 

huylarla bezenmektir." diye tanımlar(Haldun 1984: 118). 

Yukarıdaki birkaç örnekte de görüldüğü gibi ilk devir sufileri de dahil olmak üzere her 

sufi tasavvufu yani bu hal ilmini kendi haline göre tarif etmiştir. Bu tasavvufun tecrübi-yaşanır 

bir ilim olması sebebiyledir. Aslında tasavvufun bu tanımlarında müşterek bir takım hususların 

bulunduğu da bir gerçektir. Bu müşterekler tasavvufta kişinin kendi isteklerini hatta varlığını 

hiçlemesi, yok farz etmesi, maddi hayatın altındaki manevi hayatın hedef alınması ve bunun tutku 

derecesine hem ibadetlerde hem günlük yaşantı da kendini her an hissettirmesidir. (Daha sonraki 

devirlerde ise sufilerin tanımlarında aşk fenomeninin de kendini baskın unsur olarak 

hissettirdiğini görürüz). Bu noktada göz önünde tutulması gereken önemli bir husus ise bu içsel-

manevi durumların Kur'an ve sünnet ile yani ilahi bir çerçeve ile sınırlandırılmış olmasıdır. Bunu 
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Seriyyu's-Sakatî'nin (öl. 870) şu sözünde açıkça görüyoruz: "Sufinin irfanı arttıkça ameli 

fazlalaşır. Kitap ve sünnet'in zahirine aykırı düşecek batıni bir ilimden dem vurmaz"(Kuşeyri 

2013: 118). Bayezid-i Bistamî ise kişinin kerametlerini gözlerinizle görseniz bile o kişi Allah'ın 

emir ve yasaklarını muhafaza etmediği, dinin kurallarına uymadığı takdirde o kişiye 

aldanılmamasını söyler(Kuşeyri 2013: 127). Aslında bu husus tasavvufun menşeinin ne olduğu 

sorusuna verilecek cevap ile de ilgilidir. Tasavvuf, özde insan ruhuna, dinin emirlerine muhattap 

kılınan kişinin o emirlere karşı samimiyetine, o emirlerin yerine getirilmesinde zahiri hükümlerle 

yetinmemeye - burada äaóîó-i BuòÀrî  ve äaóîó-i Müslim'de(Müslim, İman) geçen Cibril 

hadisinde ifadesini bulan "ihsan"ın tasavvuf ehli tarafından çokça işlenmesi hatırlanmalıdır- 

sayısız oluş, hadise ve görüntünün altındaki değişmeyen ezeli ve ebedi tek bir hakikati görmek 

için gösterilen uğraşıdır. Dünya ve alayişinden vazgeçmeyi gerçekleştirme çabasıdır. İnsanın hak 

ve hakikatı arama arzusu ve bunun için de kişinin kendi içsel, manevi imkanlarını kullanma 

durumu evrensel olduğundan bu durumun farklı toplum ve mekanlarda benzerlik göstermesi 

tabiidir(Bilgin 1995: 61-82). 

Asıl önemli olan husus ise tasavvuf vakıasının doğduğu zaman dilimi içerisindeki 

hususiyetlerinin İslami unsurlarla alakalı olup olmadığıdır. Tasavvuf bir yaşayış biçimi olarak 

ashap yaşantısını -hatta bu genelinde kemal noktalarıyla özele indirilmiş durumlarını- kendine 

hedef seçmiştir. Kuşeyrî'nin tasavvufun ortaya çıkışını Peygamberimizin vefatından sonra ortaya 

çıkan toplumsal karışıklık ve bidat mezheplerinin zuhuruna bağlaması bundandır(Kuşeyri 2013: 

111). Gerçekten de Hz. Peygamber zamanında kavram ve sistem olarak tasavvuf mevcut olmasa 

da sufilerin arzuladıkları yaşayış biçimi olarak mevcuttu. Hz. Peygamber'in hadisleri ve 

yaşantısıyla (sünnet) teşvik edilen bu "zühd" hayatı dünya hayatına karşı istiğnayı simgeliyordu. 

Sufilerin inziva ve uzlet, derin tefekkür ve teemmül, Allah'a ait isimlerin belli sayılarda telaffuzu 

(zikir) gibi hususiyetler, verme ve esirgememe, dünya ve nimetlerini kesin bir şekilde 

küçümseme hep Hz. Peygamber'in hayatında temellerini bulacağımız durumlardır. İbn Haldun, 

tasavvufu, işte bu doğuş döneminde icra ettiği fonksiyonlar itibariyle; batıni ve zahiri ameller 

icra edilirken bu husustaki hududu aşmadan Allah karşısında gösterilmesi gereken güzel edebe 
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riayetkar olmak, kalbi fiillere birinci derecede önem vererek bunun gizli cihetini denetlemek ve 

bu suretle kurtuluşa haris olmaktır diye tarif etmiştir. Daha sonraki dönemlerde ise tasavvuf 

ilminin tarifi değişmiş, hicabların kalkması yoluna ulaştıran mücahede yolunu ifade için 

kullanılması yaygınlaşmıştır(Haldun 1984: 100). Böylece tasavvuf zühde dayanan kendi özünü 

muhafaza etmekle birlikte İslam topraklarının genişleyip farklı kültürlerle münasebet kurulması 

neticesinde dış tesirlere de maruz kalmış ve "felsefî tasavvuf" diye adlandırılan vahdet-i vücud 

uç noktasına dayanmıştır. Fakat bu değişim tasavvuf geleneğinin bütününde etkili olmamış, 

yabancılaşma da diyebileceğimiz bu durum, tasavvufun kendi bünyesindeki değişime yine 

tasavvufun kendi içinden tepki ve asıl orijini müdafaa çabaları -bu noktada farklı devirlerde aynı 

amaçla ortaya konan Kuşeyrî'nin er-Risale'si ile İmam-ı Rabbani'nin vahdet-i şuhud nazariyesi 

hatırlamalıdır- ortaya çıkmıştır. Kısacası tasavvuf, ilk dönemlerdeki pratik amacını (tahalluk) 

bütünüyle kaybetmese de zaman içinde teorik bir durum olmaya başlamış ve tasavvufun felsefesi 

yanı sıra felsefi tasavvuf da oluşmuştur(Bilgin 1995: 61-82).  

Tasavvuf gaybı müşahede ve irfan yoludur. İrfan ise bilgi, amel, takva ve sülukten hasıl 

olan bir ilimdir(Bilgin 1995: 61-82). 

Deliller, burhanlar, kıyaslar, yani akıl yürütmelerle elde edilen ilim, dışa ait ilim (ilm-i 

husuli), deliller, burhanlar, kıyaslar olmaksızın, yani bunlara başka bir deyişle tasfiye ile gelişen 

ilme de ilm-i huzuri adı verilmiştir. Başka bir deyişle, sufilerin ilmi birtakım haller ilmidir(Ayni 

1925: 190-191; Sunar 1966: 109-111). 

Geleneğe uygun olarak İbnü'l-Arabi'ye göre de bilgiler kazanılan (kesbi, mükteseb) ve 

bağışlanan (vehbi, mevhub) bilgi olmak üzere iki kısımdır. Bağışlanan bilgiler aklın idrak 

alanının üstünde olduğundan bu tür bilgilere ancak ihsan edilirse sahip olunabilir. Fuyuzat da 

denilen bu bilgelere zahir alimleri, abid ve zahidler değil, gönül ehli olan mükaşefe ve müşahede 

erbabı sahip olabilir(İbn’ül-Arabi 1985: 90). 

Resa'ilü İòvÀni'ã-ãafÀ'da ilimler riyazî, vazedilmiş şer'î ve hakîmî felsefî olmak üzere üç 

ana gruba ayrılmış, tasavvufa vazedilmiş şer'î ilimler arasında yer verilmiştir(Bustani 1957: 266-



9 ■ Manãÿr-nÀme                                      
 

272). Şemseddin Muhammed b. İbrahim el-İcî (öl. 1436'dan sonra) ilimleri şer'î, edebî ve hikemî 

olarak üçe ayırdıktan sonra şer'î ilimleri de asli ve fer'î diye iki kola ayırarak tasavvufu fer'î 

ilimler arasında almıştır(El-İci: 1b.2a). Ziyaeddin Abdullah b. Muhammed Ahiskavî (öl. 1797) de 

tasavvufa şer'î ilimler arasında yer vermiştir(Ahıskavi: 5b.8a).  

Tasavvuf yolunun dış yüzü birtakım riyazet ve mücahedede bulunmak, iç yüzü de bir 

takım menziller ve makamlardan geçmek suretiyle Allah'a yükselmektir. Riyazet ve mücahede 

yolunda eğer dine bağlanırsa o ilme tasavvuf adı verilir(Bilgin 1995: 61-82). 

Müslümanlar arasında yayılan tasavvuf yolu edebiyat alanında da etkili olmuştur... Her 

türlü güzellik, fikir ve heyecanı ifade etmeyi gaye bilen edebiyat, tasavvuf heyecan ve inanışı 

için de bir ifade vasıtası olmuştur. Birçok büyük sufi duygu ve düşüncelerini şiirle dile getirmiş, 

bir kısımı da aynı konuda üstün bilgi, görgü, düşünüş ve duyuşlarını başkalarına aktarmak 

suretiyle büyük eserler vermişlerdir(Banarlı 1971: 126). Birçok alimlerin tesiri altında gelişen 

tasavvuf cereyanı yine çeşitli sebeplerden dolayı İslam aleminde büyük bir kuvvet kazandı. 

Tasavvuf tarihinde yaygın olduğu şekliyle XII. yüzyıldan itibaren kurulup yayılan tarikatlerden 

sonra "medrese" yanında bir de "tekke"nin teşekkül ettiğini görürüz. Medresenin dar, sıkı 

havasına bir çeşit karşı koyma mahiyetinde olan bu cereyan tasavvufa hiç meyli olmayan 

şairlerde bile etkili olmuş, eserlerine az çok sufiyane bir renk vermek durumunda kalmışlardır. 

Özellikle Muhyiddin İbnü'l-Arabî (öl. 1240) ve Celaleddin-i Rumî'den (öl. 1273) sonra yalnız 

İran edebiyatında değil Türk edebiyatında da bu nüfuz giderek artmıştır(Köprülü 1934: 129-130). 

 

1.3.3. Tekke Edebiyatı’nın Başlangıcı ve Tasavvufun Etkisi 

Başlangıçta sadece dinin, giderek tasavvufun etkisi ile meydana gelen ve büyük bir kısmı 

yazıya geçirilen Tekke edebiyatının doğuş dönemindeki ürünlerine dini-tasavvufi başlık altında 

ortak bir isimlendirme yapılabilir(Bilgin 1995: 61-82). "Bu şiirlerde hem hece hem aruz vezni, 

hem Türk hem de Arap-Acem şekilleri kullanılmıştır. Bu şiirler, kendilerine mahsus muayyen 

vezin ve şekil ile ayrılmamışlar, fakat vezin ve şekilde ayrım yapmamak ve çok kere saz şiiri 
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şekliyle divan şiiri veznini veya saz şiiri vezniyle divan şiiri şeklini birleştirmek suretiyle ayrı bir 

hususiyet kazanmışlardır. Bu durum estetik anlayış ve anane bakımından da aynıdır. Yani dini 

ve tasavvufi şiirlerde hem saz şiiri hem divan şiiri estetiğinden unsurlar 

bulunmaktadır."(Kocatürk 1968: 3-4) Bir taraftan iktisadi-medeni bağlar, diğer taraftan da 

"tarikat"ların teşekkülü ile İslam sufilerinin göçebe Türkler arasında İslamiyeti yaymaya 

başlamaları, Türk boylannın IX. yüzyıldan itibaren yeni bir medeniyet dairesine girmesine yol 

açmıştır. "Ortaçağda dünya kara ticaretinin en önemli düğüm noktalanndan birini teşkil eden 

Horasan, aynı zamanda tasavvuf hareketlerinin de beşiği olur. Bunun sebebi ise şairlerin, 

dervişlerin, düşünürlerin iktisadi hayatın canlı olduğu yerlerde yani "refah"ın olduğu yerlerde 

kümelenmeleridir."(Tekin 1993: 14) 

Türkler arasında tasavvufi düşüncenin yayılması İslam dininin yayılmasına paralel olarak 

oldukça süratli olmuştur. Herat, Nişabur, Merv IX. yüzyılda mutasavvıflarla dolmaya başladığı 

gibi X. yüzyılda da Buhara ve Fergana'da da şeyhlere tesadüf edilmeye başlandı. Türkler arasında 

da mutasavvıflar yetişti(Köprülü 1984: 18). Böylece tasavvufun etkisiyle doğan Tekke 

edebiyatının temelleri atılmış oldu(Bilgin 1995: 61-82). 

Yusuf el-Hemedani'nin (öl. 1140-41) üçüncü halifesi olan ve "Pir-i Türkistan" diye anılan 

Ahmed Yesevi'nin Yesi'de irşada başladığı sıralarda Türkistan' da, Yedisu havalisinde kuvvetli 

bir İslamlaşma yanında İslam ülkelerinin her tarafına yayılan tasavvuf hareketleri de vardı. 

Tekkeler bu hareketin merkezi durumundaydı. Medrese, zahiri ilimlerin merkezi müessesesi 

olduğu gibi tekke de manevi ve ruhani ilimlerin merkezi bir müessesesi olmuştu. Ahmed Yesevi, 

Taşkent ve Siriderya yöresinde, Seyhun'un ötesindeki bozkırlarda göçebe Türkler arasında da 

kuvvetli nüfuz sahibi olmuştu. Sade bir dille ve halk edebiyatından alınma şekillerle hece 

vezninde "hikmet" adı verilen manzumeler söyleyerek İslam'ın esaslarını çevresindeki yerli halka 

ve göçebe köylülere anlayabilecekleri bir dil ve alıştıkları şekillerle aktarmaya 

çalışmıştır(Eraslan 1989: 159-161). Köprülü, "bedii bir kıymeti olmayan bu "hikmet"lerin, Türk 

halk kitleleri üzerinde asırlarca tesirli olmasını, dini-sufiyane unsurlar ile milli, yani eski Türk 
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halk edebiyatından alınan unsura"(Köprülü 1984: 167) bağlamaktadır. Türkçe ilahiler ve şiirler 

okuyan Ahmed Yesevi'nin dervişlerini Türkler, İslam öncesinde dini kudsiyet verdikleri alp, kam 

ve ozanlara benzeterek coşkuyla benimsemişlerdir. Harezm ve İran bölgesinde yüksek tabakanın 

edebi dili Farsça iken Türklerde tasavvuf edebiyatı esas itibariyle Türkçe yazılmıştır. Ahmed 

Yesevi'nin edebiyat sahasında ilk ve en tanınmış takipçisi ve üçüncü halifesi ve en eski Türk sufi 

şairlerden biri olan Hakim Süleyman Ata'nın (öl. 1186) Bakırgan Kitabı, Ahirzaman Kitabı, 

Hazret-i Meryem Kitabı gibi başlıca eserleri Orta Asya'da Türkçe yazılırken(Gülensoy 1991: 

535-536) XIII. yüzyılın başlarında, Anadolu'da dini-tasavvufi edebiyat henüz teşekkül 

edecektir(Bilgin 1995: 61-82). 

Karakterleri gereği, dışa dönük ve aksiyoner olan Türkler tarikatler aracılığı ile iç 

dünyalarına yönelerek soyuta ve metafiziğe açılmayı da gerçekleştirmişlerdir. Eski inanışlarının 

en seçkin kutsal tipi olan ozanlara benzeyen ve ilahiler, şiirler okuyan, Allah rızası için birçok 

iyiliklerde bulunan, onlara cennet ve saadet yollannı gösteren dervişleri hararetle 

benimsemişlerdir(Köprülü 1984: 19). Türk insanının cömertlik, fedakarlık, feragat, insan sevgisi 

vb. gibi evrensel değerlerinin çoğunda bu derviş ahlakının milli benliğimize işlenmiş bir uzantısı 

karşımıza çıkar. XI. yüzyıldan başlayıp XX. yüzyılın başlarına kadar süren tekkelerde tasavvuf 

erbabı, medreselerde din bilginlerinin ortaya koydukları edebiyat ürünleri genel olarak dini ve 

tasavvufi bir hüviyet göstermektedir. XIII. yüzyılda Türk milli kültürü yeni bir oluşum safhasına 

girmiştir. Doğu’dan Batı’ya kitleler halinde devam eden göçlerle birlikte çok sayıda mutasavvıf, 

alim ve sanatkar bir yandan Harezm, Horasan ve Azerbaycan üzerinden Anadolu'ya girdiler, 

diğer yandan da Hindistan'a sarktılar. Bugün için Yeseviliğin Orta Asya ağırlıklı saha, Hindistan 

sahası ve Anadolu sahası olmak üzere başlıca üç ana coğrafi bölgede yayıldığını ve günümüze 

kadar devam ettiğini söyleyebiliriz(Ocak 1993: 299). 

Anadolu'da Mevlana Celaleddin-i Rumi, Sühreverdi, Fahreddin-i Iraki, Ahi Evran, 

Evhadüddin-i Kirmani, Muhyiddin İbnü'l-Arabi, Sadreddin Konevi gibi alimler ve mutasavvıflar 

Farsça ve Arapça yazdıkları eserlerle tasavvufi düşünceleri, okumuş çevrelerde yayarken 
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Anadolu'ya gelen Yesevi dervişleri de aynı düşünceleri halka ulaştırmışlardır(Köprülü 1986: 

184). 

Orta Asya'da Ahmed Yesevi (öl. 1166) ile başlayan tekke edebiyatı, XIII-XIV. 

yüzyıllarda Anadolu'da büyük inkişaf göstermiştir(Mazıoğlu 1982: 83). Şiir, ilahi, türkü ve 

destanlarla halkın estetik kabiliyeti de beslenmiştir(Bilgin 1995: 61-82). 

Büyük felaketlere yol açan Moğol istilasıyla Horasan ve Maveraünnehir'den Anadolu'ya 

gelen büyük kitlelerin arasında kendilerine "Alp erenler", "Horasan erenleri" gibi adlar verilen 

kolonizatör Türk dervişleri de bulunuyordu(Barkan 1942: 282-284). Türkistan ve Horasan 

yöresinden kalkıp gelen göçebe Türkmen kafileleri XI. yüzyılın sonlarından itibaren kısa 

zamanda bütün Anadolu'ya yayılır. Hemen hemen aynı tarihlerde stratejik önemi bulunan bazı 

noktalara tekkesini kurup postunu seren şeyhler ve kolonizatör dervişler de Anadolu'yu bir ağ 

gibi sarmaya başlar ve Anadolu'da Türk devletinin teşekkülü sırasında İslam'ın ilerlemesine, 

Türklerin birlik ve bütünlük kazanmalarına yardımcı olurlar(Bilgin 1995: 61-82). 

Anadolu'da XII. yüzyıldan itibaren ilk örneklerini vermeye başlayan Türk edebiyatının 

başlangıçta Mevlevilik ve Bektaşilik gibi iki farklı koldan gelişme ve yayılma imkanı bulduğu 

görülür. Mevleviliğin daha kuruluşundan itibaren münevver zümreler ve yüksek idari çevrelerde 

doğup gelişmesinin yanında Bektaşi, Melami, Halveti tekkeler çevresinde geniş halk kitleleri için 

de sanat gayesi gütmeyen, sade, basit bir edebiyat gelişir ve Tekke edebiyatının ilk ürünleri 

verilir(Uçman 1985: 12-13). 

XIII. asrın ilk çeyreğinin sonlarına doğru Moğol istilasından kaçıp Anadolu'ya gelen bir 

çok büyük sufinin tesiriyle I. Alaeddin Keykubad devrinden (1220-1237) başlayarak tasavvufi 

düşünce hız kazanmıştır. Öte yandan yine aynı sebeplerle Orta Asya ve özellikle Horasan 

bölgesinden Türkmen şeyh ve dervişleri de Anadolu'ya gelmiştir. Büyük merkezlerde Farsça 

bilen şehir halkına aynı dille hitap eden eserler yanında, tasavvuf fikriyatını halk tabakalanna 

yaymak şevkiyle yazılan dini ve tasavvufi eserler de Oğuz Türkçesi edebiyat ve yazı dili 

hüviyetiyle kendini göstermeye başlar. Böylece XIII. yüzyılın ilk yarısı içinde, doğrudan doğruya 
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Farsça bilmeyen bir kitleyi irşad gayesini güden Türkçe dini-tasavvufi bir edebiyatın doğuşuna 

şahit olunur. İran edebiyatı estetiğinin mahsulü klasik şiire geçiş, mülemmalarla başlamıştır. 

Farsça mısralar arasındaki Türkçe kelimeler bu geçişin ilk basamakları, ilk habercileridir(Akün 

1994: 393). 

XIII. yüzyılda Moğol akınlarıyla yıpranan Selçuklu Devleti'nin yerini beylikler alırken, 

devletin resmi dil kabul ettiği Farsçanın yerini beyliklerde yerli dil olan Türkçe almaya 

başlamıştır. Eserleri Farsça olmasına rağmen Mevlana Celaleddin-i Rumi bile Türkçe sözler, 

terkipler kullanmış, mülemma beyitler ve şiirler yazmıştır. Mevlana'nın oğlu Sultan Veled'in (öl. 

1312) divanından, mesnevilerinden derlenen Türkçe beyitler ayrı bir divan meydana getirecek 

kadar çoktur(İşbudak-Bilge 1341). 

Moğol akınında Batı'ya göçen büyük ve kudretli şeyhlerin tasavvufu yaymakta büyük bir 

tesiri oldu. Tasavvufun yayılmasında bir başka neden bu dönemde Anadolu' daki kargaşa ve 

huzursuzluktu. Selçuklu Devleti'nde düşünce özgürlüğünün bulunuşu, Moğol akınları nedeniyle 

devletin askeri ve ekonomik gücünün zayıflaması da Anadolu'da çok çeşitli mezhep ve meşrep 

temsilcilerinin bulunmasını kolaylaştırdı. Osmanlıların bulunduğu bölge Moğol zulmünden uzak 

ve tesiri az hissedilen yerlerdi. 

Rum Abdalları, Kalenderi, Cami, Haydari, Vefai gibi çok değişik tasavvufi zümreler 

Anadolu'ya gelmişler ve Selçuklular döneminde henüz kurumsallaşmasa da çok güçlü bir 

Tasavvuf kültürünün oluşmasına zemin hazırlamışlardır. Halkın teşkilatlanmasında, fitne ve 

karışıklıkların giderilip, huzur ve sükunun sağlanmasında Mevleviyye, Rifaiyye ve daha sonraki 

yıllarda Bektaşilik gibi tarikatların rolü olmuştur. Sühreverdiyye'den Evhadüddin-i Kirmani 

(öl.634/1237), Kübreviyye'den Mirsadü'l-ibad’ın yazarı Necmeddin-i Daye (öl. 1256), Belh'ten 

gelen Mevlana (öl. 1273) aşk ve irfan erbabınca bir kutup sayılmış, özellikle Mesnevi' si Türk 

Tasavvuf edebiyatına çok büyük etki yapmıştır. Aynı yıllarda Sadreddin Konevi (öl. 1274) üvey 

babası İbn Arabi’nin (öl. 1240) fikirlerinin Anadolu’da yayılmasına öncülük etmiş, Fahreddin-i 

Iraki (öl. 1289?) Lemaat’ını Anadolu’da yazmış, Selçuklu veziri Muinüddin Pervane ona 
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Tokat’ta tekke yaptırmıştır. Bu dönemde Kırşehir ve dolaylarında Hacı Bektaş-ı Veli, Orta 

Anadolu'da Yunus Ernre gibi ünlü sufiler bulunmaktadır(Bilgin 1995: 61-82). Türk tasavvuf 

edebiyatında adı geçen mutasavvıflar haricinde edebiyatımızda tasavvufi eserler veren Sultan 

Veled (öl.1312), Hacı Bektaş-ı Veli (öl. 1270?), Sadreddin-i Konevi (öl. 1274), Ahmed Fakih, 

Şeyyad Hamza, Aşık Paşa (öl. 1332), Elvan Çelebi (öl. 1358-59), Gülşehri [öl. 1404(?)], 

Süleyman Çelebi (öl. 1422), Hacı Bayram-ı Veli (öl. 1429-30), Kaygusuz Abdal [öl. 1444(?)], 

Eşrefoğlu Rumi (öl. 1469-70), Ali Şir Nevai (öl. 1501), Hüseyin Baykara (öl. 1506) gibi önemli 

sanatçılarımız vardır. 

“Dil, vezin, nazım şekilleri ve hususiyetleri, ifade tarzı bakımlarından Türk halk 

edebiyatının birçok unsurlarını almış olan Tekke edebiyatı doğrudan doğruya klasik İslam 

kültürüne bağlıdır. Yunus Emre’nin (öl. 1320-21) sade Türkçe ile ifade ettiği fikirler, 

Mevlana'nın Farsça şiirlerindeki fıkirlerden başka bir şey değildir. Bu fikirleri anlamak için ya 

medresede tahsil etmek veya bir tarikata intisap ederek yıllarca tekke muhiti içinde dervişlik 

yolunun erkan ve adabını öğrenmek gerekir. Tarikat mensupları, kendi görüşlerini geniş halk 

kitlelerine yayabilmek için mümkün olduğu nisbette sade bir dille halk edebiyatı ananelerine 

uygun eserler yazmışlardır. Her tarikatın edebi mahsulleri, kendilerine mahsus erkan ve adabı, 

kendi velilerinin menkıbelerini terennüm ederken tasavvufi yaşayışı memleketin bütün 

kesimlerinde daha kolay kabul görmesine zemin hazırladığını söyleyebiliriz. Çeşitli halk 

tabakalarına yayılmış olan tekke edebiyatının bu popüler mahsullerinden başka bir de aruz ile ve 

klasik şiir kaidelerine uygun olarak vücuda getirilmiş yüksek sınıfa mahsus bir kısım tekke 

edebiyatı mahsulleri daha vardır.”(Köprülü 1986: 185) 

Osmanlı döneminde başlangıçta yalnızca dinin, giderek tasavvufun etkisiyle meydana 

gelen ve büyük bir kısmı yazıya geçirilen Türk Tasavvuf Edebiyatının doğuş dönemindeki 

ürünleri için "dini-tasavvufi" bir niteleme yapılabilir. Türk tasavvuf şiirinin bir bölümü öğüt 

verici, uyarıcı ve öğreticidir. Bir bölümü ise tasavvuf neşvesi içinde ilahi bir inancın heyecanıyla 

yazılmış, içtenliği ve coşkunluğuyla bütün halkın zevkine hitap edebilen şiirlerdir. Öğretici ve 

uyarıcı olan eserlerde züht ve takva büyük yer tutarken rindane ve aşıkane olan şiirlerde lirizm 
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ön plana çıkmıştır. Bunların ilahi ve nefes adıyla bestelenerek söylenmesi Türk tasavvuf şiirinin 

halka yayılmasında büyük rol oynamıştır. Halkın ruhi yükselişinde, irfan ve hüner sahibi 

olmasında, nefis eğitiminde tasavvuf erbabı ve onların yazdığı eserlerin etkisi büyük olmuştur. 

Bu tür eserlerde vahdet-i vücut (varlık birliği), Tanrının sıfatları, ilahi aşk, insan-ı kamil, ahlaki 

ve ruhi eğitim, velayet, keramet, sohbet, halvet, zikir, insanın yüceliği, yaratılış, tecelli, nefy ü 

ispat, seyr ü süluk, adab erkan, meratip, dünyanın faniliği, nefsin kötülüğü, gibi konular büyük 

yer tutar(Bilgin 1995: 61-82). 

Eski edebiyatımızda tasavvufi deyişin büyük bir değeri vardır. Edebi sanatlara tutkun olan 

şairler, düşünce ve duygularını belirtirken tasavvuftan çok faydalanmışlardır. Tasavvufi deyişin 

en güzel örneklerine tekke şiirinde rastlanır. Türlü tarikatlara bağlı olan tekke şairleri, tasavvufi 

düşüncelerini bu yolda ustaca ortaya koymuşlardır. Bunlardan kimisi tarikatların usul ve adabını 

gösteren eğitici ve öğretici manzumeler, büyük bir bölümü de ilahi bir neşve ile yazılmış lirik, 

kimi kez de kalenderce şiirlerdir(Levend 1971: 182). 
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1.4. HALLÂC-I MANSÛR 

1.4.1. Hayatı 

Asıl adı "Ebû’l Moğıt Huseyn bin Mansûr bin Mehemmed Beyzâvvî"(Mojaddedi 2003: 

589-592) olan Mansûr, babasının mesleğinden dolayı “Hallâc” adını almıştır. Tahirîler devri 

İran’ın günümüz Güney Horasan Eyaleti’ne bağlı Nehbendan Şehristanı’nın Meyghan 

kırsalındaki “Tûr” köyünde miladi 858 yılının ağustos ayında doğmuş; 26 Mart 922 tarihinde 

Bağdat’ta idam edilerek öldürülmüştür. Hallâc-ı Mansûr’un dedesi Mahamma Mecûsî, bir 

Zerdüşt idi(Mojaddedi 2003).  

Yetişme muhiti Basra olmuştur. Burada, Beni Temim kabilesi azadlılarından muteber bir 

aileye mensup, Ummu’l-Hüseyn Karnabaiyye ile evlendi. Çok erken yaşlarda, H 260 senesinde 

kendini tasavvufa verdi. Tasavvufi yolda üç şeyhe hizmet etmiş, üçünden farklı alanlarda bilgi 

almıştır. Hocalarından birincisi Sehl-i Tüsteri’dir. 260-262 yılları arasında Ahvaz’da Sehl’in 

yanında Hadis ve Kur’an öğrenir. Bu sırada o, gece namazlarının hikmetini ve gerçek tasavvufi 

düşüncenin ne olduğunu anlar. Çünkü bu asrın müslümanları sünnete ve Kur’an’a sıkı sıkıya 

bağlıdırlar. Tasavvufi anlayışından dolayı H 261 senesinde Basra’ya sürülen Tüsteri’nin 

ardından Hallâc da gider(Cebecioğlu 1988: 333-342). 

İkinci üstadı Amr el.Mekki‘ (öl. 909) dir. Hallâc sünnete son derece bağlı, İmam 

Buhari’nin yetiştirdiği bu zattan dersler alır. Ondan tevbenin zaruretini ve manevi hallere itibar 

etmeme gereğini öğrenir: "Tasavvuf, sıkı sıkı Kur’an’a bağlı olmaktan ibaret olup, sünnet de bu 

tarz düşünceye imkan verir", şeklindeki fikri de bu zattan alır. Hallâc H 264 yılında bir 

mutasavvıfın kızıyla evlenir; ondan dört oğlu olur(Cebecioğlu 1988: 333-342). 

Hallâc’ın üçüncü ve önemli bir sima olan hocası, Bağdad Sufi Okulu’nun meşhur lideri 

Cüneyd-i Bağdadi’dir (öl. 910). Hicri 264 -284 yılları arasında, tam yirmi yıl onun hizmetinde 

bulunmuştur. Cüneyd’in, fikirlerini öğrettiği bir meclisi vardı. Hallâc, bu mecliste Nun, Futı, İbn 

Ata ve Şibli gibi meşhur mutasavvıflarla beraber oldu. Hallâc bu meclisde, tasavvufi 

tecrübelerinin temelini teşkil edecek bilgileri öğrendi. Cüneyd’in meclisinde Hallâc, kendine has 
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karakterini, çok geçmeden göstererek fikirleri ve görüşleri farklılık arzetti; sufi elbiseleri yerine 

çeşitli tipte, elbiseler giydi(Cebecioğlu 1988: 333-342). 

Hallâc bundan sonra kendini pek şiddetli riyazet ve i‘tikaf hayatına verdi. Vaaz ve irşad 

seyahatleri dolayısıyla bu riyazeti zaman zaman kesintiye uğradı(Massignon: 169). 

H 282 de ilk haccını yaptı. Namaz kılarak, dua ederek, müşahedeyle meşgul olarak 

Kabe’nin yanında sıcaktan, soğuktan, yağmurdan kendini sakınmayarak bir yıl kaldı(Altıntaş 

1984-85: 19). 

Hicri 284’te Cüneyd’den ayrılan Hallâc kendi yolunu çizdi ve diğer sufilerden de ayrıldı. 

Diğer mutasavvıfların ona itimadı kalmamıştı. Zira hareketleri, onu diğer müslümanlardan 

ayırmaktaydı. Sufi elbisesini tamamen terk etti ve askerlerin kaba adını verdiği bir tip elbise veya 

murakka (kolsuz cübbe) giydi. Hicri 284’ten 286’ya kadar Tüster’de inzivaya çekildi. Hicri 

286’dan sonra fikirlerini yaymak üzere seyahate çıktı. 

Hallâc, Hicri 286-290 yılları arasında Horasan’da dolaştı. Ahvaz’da kaldı. Orada büyük 

itibar gördü. Sonra Irak’a geçti, Fars ülkesine gitti. Fakat Kum’dan kovuldu(Cebecioğlu 1988: 

333-342).  

Hicri 291’de ikinci defa hacca gitti, sonra Bağdad’a geldi. Gayr-i müslimlere  vaaz etmek 

üzere Hindistan ve Doğu Türkistan’a gitti. İslam devletinin sınırlarında Hallâc, asker kıyafetiyle, 

Keşmir’deki Hinduları, Maçin’deki Türkler’i İslam’a davet etti. Bu gidişinde Hoten ve Turfan’a 

kadar uzandı(Massignon). Buralarda Hindu kast sınıflarından pek çok kişi müslüman oldu. Bu 

gün bile o müslümanlara "mansûrî" denir. Daha sonraları, Hint mistik anlayışını kendi tasavvufi 

görüşlerine kattığı iddia edilir. Bilhassa ‘fena’ hali ile, Hint ‘yoga’sındaki yok olma hali 

arasındaki benzerlik dolayısıyla da suçlanır. Hatta Hindistan’da sihir öğrendiği söylenir(Altıntaş 

1984-85: 25). 

H 294-296 arası Mekke’de kaldığı III. haccında, müslümanları kendini  öldürmek üzere 

davet etti. Hakka vuslat yolunda kendini ölü sayarak, sürekli olarak kurban edilmesini istedi. Bu 

fırtınalı iç dünyası kendisine hem dost, hem de düşman simalar kazandırdı. Muhalifleri arasında 
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Zahiri mezhebi kadısı İbn Davud, Şii bir fırka olan Beni Nevbaht, Mu‘tezile’nin ünlü alimi Ebu 

Ali Cübbai’yi sayabiliriz. Kendisini destekleyenler de şunlardı: Şafii kadısı İbn Sureye, askeri 

bir komutan olan Hüseyn b. Hamdan, Hanbeli kıyamının tertipçisi ibnu’l-Mu‘taz(Cebecioğlu 

1988: 333-342). 

Hallâc önce Ahvaz’a kaçtı. Daha sonra Sus şehrine geçti fakat yakınlarından birinin ihbarı 

ile orada yakalanıp tevkif olundu. Rivayete göre, sekiz yıl hapiste kaldığı süre içinde, Bağdat’ta 

şöhreti git gide arttı. Bundan sonra, eskiden sufiyye mesleğine intisab edip bilahare ayrılmış 

bulunan Avarid adlı birisi, reisü’l-kurra makamında bulunan ibn Mücahid’e, Hallâc’ı, düzmece 

kerametler gösteriyor diye ihbar etti. Hallâc muhakeme edildi. İlham akidesi, Allah aşkı uğruna 

kurban olma görüşü ve son olarak da beden kabesinin yıkılması gibi konuları ihtiva eden remizli, 

mecazlı ifadelerin ne mana ifade ettiğine bakılmaksızın, sözlerinin zahirine göre mahkum edildi. 

Onun "beden kabesinin yıkılması" ifadesi ardından Karmatilerin Ka‘be’de gerçekten tahribat 

olayı vuku bulunca, ortalık iyice karıştı. İşte bu Karmati olayı, Samanilerin bazı müridleri himaye 

eder tutuma girmesi ve Hanbelilerin isyanı, Hallâc’ın mahkumiyetini hızlandırıcı faktörler 

oldu(Cebecioğlu 1988: 333-342). 

Hallâc için başmabeynci Nasr ve annesi Sagab’ın halifeden af istekleri reddedildi. Halife 

Muktedir, Vezir Hamidin Maliki kadısı Ebu Ömer Hammadi’den aldığı idam fetvasını tasdik etti. 

Yalnız bu arada Hallâc’ın idamına sebep olan konu üzerinde ‘manevi hac’ gibi bir başka 

varyantı da zikretmek gerek(Cebecioğlu 1988: 333-342). 

Orada şu ifadeler vardır: 

Hallâc’ın Karmati dailiği ithamıyla sorgulanıp yargılanması sırasında, kendisine ait 

manevi hacdan söz eden küçük bir defter ele geçer. 

"Bir insan şer‘i hac yapmak isterse, evinin bir odasına yerleşir. Belirli şartlarla oraya bir 

mihrap yapar, orada temizlenir (gusl), ihramı giyer, şunları söyler, şunları yapar böylece namaz 

kılar, Kur‘an’ın şu suresini ezbere okur ve bu odanın etrafında tavaf yapar, orada şu şekilde 



19 ■ Manãÿr-nÀme                                      
 

tesbihler yapar. Bütün bunları yapan, Mescid-i Haram’da Ka‘be’yi tavaf etmiş gibi 

olur."(Altıntaş 1984-85: 26; Massignon: 275) 

Kadılar tarafından bu husus kendisine sorulduğu zaman, Hallâc inkar etmedi. Ancak 

kendisinin bir nasihatte bulunduğunu, bir mecburiyet getirmediğini ve işittiği bir hadisi 

naklettiğini belirtti. 

Birinci kadı Ebu Ömer, Hallâc’ı zındıklıkla suçlayarak idamına karar verdi. 

İkinci kadı, İbn Mücahid’in halefi İbn Buhlul, "eğer bu, bir hadisin nakledilmesi ise 

Hallâc’a bunu tasvib edip etmediğini sormak gerekir. Belki tevbe edip vazgeçer", diye karar 

verdi. Ancak Vezir Hamid, Ebu Ömer’in fetvasını kafi görerek İbn Buhlul’un olmamasından 

bilistifade fetvayı onaylar(Cebecioğlu 1988: 333-342). 

Zabıt katibinin oğlu İbn Zenci’nin hikayesi şöyle: 

"Her gün Hallâc’ın müridlerinin evinde bulunan defter parçaları vezir Hamid’e 

getiriliyordu. Defterler onun önüne konuluyor, o da okuması için babama veriyordu. Hep böyle 

yapılıyordu. Bir gün babam, kadılardan Ebu Ömer ve İbn el-Uşrami’nin huzurunda Hallâc’ın 

risalelerinden birini okudu. Orada Hallâc şöyle diyordu: Şer‘i haccı yapmak isteyen bir kimse, 

buna imkan bulamıyorsa evinde kapalı bir oda bulur. Her tarafı temizler ve hiç kimse girmez. 

Orada Beyt-i Haram’da yapar gibi tavaf yapar. Mekke’de yapılan dua ve ibadetleri de yapar. 

Mesela, 30 öksüz toplar, onları giydirir. Onlar yemeği yiyip ellerini yıkayınca, onlara birer 

gömlek ve yedi dirhem verir. İşte bu, ona hac sevabı kazandırır.  

Babam bunu okuyup bitirince Kadı Ebıl Ömer, Hallâc’a bunu nereden aldığını sordu. O 

da Hasan Basri’nin, Kitabü’l-İhlas’ından aldığını söyledi. Bunun üzerine kadı, ‘Yalan 

söylüyorsun, senin kanın akıtılmalıdır.’ dedi. İşte tam o sırada Vezir Hamid, şu söylediklerini 

yaz, diye araya girdi. Halbuki kadı daha cümlesini bitirmemişti. Vezir Hamid, kadıya tekrar 

söylediklerini yazmasını istedi. Kadı mevzuyu değiştirerek kendini savunmaya başladı. Hamid 

mürekkebi ona uzatıyor ve bir kağıda yazmasını söylüyordu. Kadı kabulden imtina etti. Fakat 

Vezir Hamid onu, başını uçurmakla tehdit ederek imzalamasını söyledi. O da fetvayı imzaladı; 
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‘Kanını akıtmak helaldir.’ Ve mahkemenin diğer üyeleri de imzaladılar. Fetva okunduğu zaman 

Hallâc haykırdı: ‘Bedenim korunmuştur, günahsız kanım akıtılamaz. Benim imanım İslam’dır. 

Mezhebim sünnet ve sahabeyi taltiftir. Benim sünneti inceleyen pek çok kitabım vardır. 

Kitapçılarda satılıyor. Allah benim kanımı korusun.’ Bunları tekrar ederken hakkındaki karar 

kaleme alınıyordu. Dava bitti ve Hallâc hücresine kondu."(Altıntaş 1984-85: 27; Massignon: 

281) 

Karar, Hallâc’ın arkadaşı başmabeynci Nasr tarafından Halife’ye ulaştırılır. Nasır, bu 

velinin idamı oğlunun üzerinde kalır, diyerek halifenin annesini korkuttu. Gerçekten Halife idamı 

emretti, fakat hastalandı. Kararını geri aldı. Hastalıktan kurtuldu. Hamid, Halife’ye yeniden 

mektup yazarak idam konusunda onu sıkıştırdı. Halife vefat etti. Vezir Hamid, emniyet amirine 

idamı icra etmesini söyledi. O da halkın ayaklanmasından korkarak bunu reddetti. Fakat Hamid, 

onu koruyacağını söyleyerek idamın icra şeklini söyledi. 

Asılmak üzere idam sehpasına getirilen Hallâc, kalabalık arasında bulunan Şibli’den 

seccadesini sermesini rica etti. Şibli seccadeyi serince Hallâc 2 rekat namaz kıldı. Birinci rekatta 

Fatiha ve Bakara Suresi 155. ayetini, ikinci rekatta da Fatiha ile Ali İmran Suresi 185. ayetini 

okudu. Selamdan sonra münacat… Derken cellad Ebu’l-Haris geldi, bir kılıç darbesiyle Hallâc’ın 

burnunu uçurdu. Bembeyaz saçlar bir anda kırmızıya boyandı. O anda Şibli ve Hallâc’ın 

dervişlerinden bir grup kendinden geçti(Massignon-Kraus 1936: 7-8). 

Hallâc kemikleri görününceye kadar kamçılandı. Bu sırada Hallâc susuyor veya Allah 

diyerek kamçı sayısını sayıyordu. Hallâc’ın idamı konusunda rivayetler son derece acıklı biçimde 

nakledilmekte olup, kaynaklardan elde edilebilen bilgilere göre, idamında uygulanan şekil şu 

düzendeydi(Cebecioğlu 1988: 333-342). 

1. Burnunun kesilmesi, 

2. Kamçılanması, 

3. Vücudunun parçalanması, 

4. Darağacına asılması, 
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5. Teşhir olunması, 

6. Kafasının uçurulması, 

7. Cesedinin yakılması, 

8. Vücud küllerinin bir minareden rüzgara savrulması veya nehre atılması(Massignon-Kraus 

1936). 

Ancak, biz bu durumu, İslami esaslar muvacehesinde yoruma ve incelemeye muhtaç 

bulmaktayız(Cebecioğlu 1988: 333-342). 

Hallâc’ın son sözü Şura Suresi’nin 18. ayetini okumak oldu: "Ona inanmayanlar, acele 

olmasını beklerler. İnananlar ise korku ile titrerler. Ve onun gerçek olduğunu bilirler. İyi bilin ki 

kıyamet günü hakkında tartışanlar, derin bir sapıklık içindedirler". 

İdamı 24 Zilka’de 309/26 Mart 922 tarihinde vuku bulmuştur(Cebecioğlu 1988: 333-

342). 

1.4.2. Hallâc’ın Görüşleri ve Mezhebi 

O, sünnetle deruni tecrübe arasında mutlak hir uyum olmasını savunur. Vaazlannda daima 

Kur‘an’a sarılmayı, çok sıkı riyazet yapmayı, ruha sinmiş bir ibadet anlayışına sahip olmayı 

devamlı tevbekar olmayı, durmaksızın Allah’ı aramayı bildirir. Kendisinin Allah’a ulaştığını hep 

ifade ederdi. Konuşmalarında en tanınmış ve en sahih hadislere müracaat ederdi. Ancak bu 

hadiselerin kendi tasavvufi tecrübelerine uygun oldukları da gerçektir. Kaynaklar, hadis 

rivayetinde isnat zincirindeki şahıslar yerine, sembolik isnatlar koyduğunu, yani insanlar yerine 

ilahi isimler ve manevi varlıklar yerleştirdiğini ifade ederler. Bundan gayesi isnatlarla konuşanın 

Allah olduğunu göstermekti. Mesela: "Hayatın ruhu, işitmenin ve insan görüşünün nuru, bana 

bildirdiler ki, gaybe, açık isim ve Allah’a göre, ademoğlu bana sabahleyin toprağa secde ederek 

kıldığı namazdan daha güzel bir ibadet sunamaz." 

Hallâc her kesimden insanlara hitap etmiştir. Her kesime onlar gibi giyinerek gitmiş ve 

onlar gibi konuşarak hitabetmiştir. Bunun içindir ki zaman zaman sözlerini anlamakta zorluk 

çekilir. Mu‘tezili’ye Mu‘tezili gibi, sünniye sünni gibi konuştuğu söylenir. Bu sebepledir ki 
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Karmati propagandası yaptığı söylenir. Gerçekte Hallâc, Hz. Ali sempatizanı idi. Mehdi gibi, Hz. 

İsa’nın da döneceğini savunuyordu. Ancak sünnete de sadık kalmak istediği biliniyordu. Mevcut 

iktidara itaatı emrederdi. Ölümü de bunu ispatlar. O, kalpleri kazanmaya çalışıyordu. Gayesi 

herkesin kulluk gereklerini yapmasıydı. Yine ilahi birliği yaşamak da onun hedeflerinden biriydi. 

Allah’ın aşkla yarattığına, Allah’ın insanda mevcut olduğuna dair ifadeleri vardır.Ahiret 

hayatının avam ve havas için farklı olacağını savunur. Avama hissi mükafat, havasa da 

cemallullahı kesikli müşahede mükafatı vardır.Hallâc’a göre insan iki cepheli bir kalptir, biri 

şehvani -ki maddeye eğilimlidir- diğeri ilahidir -ki ruhtur-(Cebecioğlu 1988: 333-342). 

Hallâc, her şeyden önce iyi bir müslümandı. Onun tasavvufi düşüncesi tamamen Kur‘an 

ve hadislerden kaynaklanmakta olup, mezhep olarak Hanbeli olmakla birlikte, mezheplerin 

azimete ait ahkamını alarak onlarla amel etmeyi kendine mezhep edindiği, yine kendi ifadesinden 

anlaşılmaktadır. Takvasına gelince, ömrünün son kırk veya elli yılına ait farz namazların hepsini 

gusl abdesti ile kıldığı, gece namazlarını çokça kılıp iki rekatlı namazlarda bir Kur‘an hatmi 

yaptığı Ahbar muhteviyatında zikrolunmaktadır(Cebecioğlu 1988: 333-342). 

Hallâc’ın zikredilmeden geçilemeyecek çok önemli bir yönü de şudur: Kendi tasavvufi 

fikirleriyle, Sünni İslam arasında sürtüşme ortaya çıkınca Hallâc, birini diğerine feda etme yoluna 

gitmemiş her ikisine de sadık kalarak ölüme gitmeyi göze almıştır(Altıntaş 184-85: 31). 

Onun meşhur ‘Ene’l-Hak’ sözü tarih boyunca yargılanmış, kimi zaman tevil edilmiş, kimi 

zaman redde maruz kalmıştır. Öyle sanıyoruz ki, Hallâc hakında söylenenlerin tarih boyunca 

aldığı biçimler başlı başına bir araştırma konusu olabilir. Hallâc bu ‘Ene’l-Hak’ sözüyle 

kendisinin Allah olduğunu ifade etmek istememiştir(Arberry 1951: 49-60). 

18. yüzyılın ilk yarısında vefat eden Erzurumlu İbrahim Hakkı da Hallâc’ın bu ifadesine 

şu beytle açıklık getirmiştir: 

Söyleyen Nasırdır 

Andan terceman Mansûr olur(Erzurumlu 1910: 294) 
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Oryantalistlerden Hallâc’ın vahdet-i vücutçu olduğunu ileri sürenlere rastlanmakla 

birlikte, burada Reynold Nicholson’ın tezine iştirak etmemek elde değil. Zira Hallâc, uluhiyet 

konusunda tenzihi elden bırakmamakla birlikte(Arberry 1942: 34), Ahbar’da da görüleceği 

üzere, özellikle bazı münacat ifadelerinde teşbihten de geri kalmamıştır. Hallâc mütenahi ile 

lamütenahiyi birbirini uzaktan seyreden iki varlık halinde görmez, ki bu durumda şuhudi tevhide 

nisbeti de uygun olmaz(Öztürk 1976:39-40; Nicholson: 132). 

Oryantalistlerden Max Horten, Hallâc’ın Brahmanist bir düşünür olduğunu ileri 

sürerken(Arberry 1942: 38) bir Osmanlı Şeyhül-İslam’ı olan Ebu’s-Suud Efendi’nin fetvası hayli 

ilgi çekici hir manzara arzeder(Cebecioğlu 1988: 333-342): 

Mesela: Zeyd-i İmam "Mansûr bi hasebi’ş-şer‘ kafir oldu ise (yani Hallâc şeriata göre 

kafir oldu ise de) bi hasebi’l-hakika mü‘min-i kamildir (Yani gerçekte olgun bir mü‘mindir.). 

İnde’l-hakika da‘vası sadıktır." dese, itikadı da bunun üzerine olduğu takdirce, şer‘an Zeyd’e ne 

lazım olur? 

el-Cevab: Mansûr’a lazım olan lazımdır. (Yani Zeyd öldürülür). 

Bu surette: Zeyd-i İmamın kılıverdiği salat iade olunmak lazım olur mu?  

el-Cevab: olur(Düzdağ 1972: 192). 

 

1.4.3. Hallâc’ı Tutanlar ve Ona Karşı Olanlar 

Hallâc, İslam tarihinin kronolojik seyri içinde pek çok taraftar, pek çok da muhalif 

bulmuştur. Kendi ifadesiyle "dinde taassub gösteren" muhalifleri, "hakkında hüsn-i zan 

besleyenler" de taraftarları olmuştur. İşte bu keyfiyyet Hallâc’ın vefat ettiği M 922 tarihinde varit 

olduğu gibi 1066 yıl sonra bugün de aynı canlılığıyla varittir. 

Tekke-medrese mücadelesi içinde yukarıda zikrettiğimiz gibi Hallâc da nasibini alan 

öneınli bir sufi simadır. Bu mücadelede Mevlana’nın dediği gibi, sufilerin bulunduğu kefede 

daima "kellelerden tepeler" bulunagelmiştir(Cebecioğlu 1988: 333-342). 

 



                                                        Manãÿr-nÀme ■ 24 
 

İşte Hallâc’a muhalefet edenler: 

1. İbn Davud 

2. İbn Hazm 

3. İbn Dıhyetu’l-Kelbi 

4. Zehebi 

5. İbn Mücahid 

6. Maarri 

7. A.Y. Kazvini 

8. Bakıllani 

9. İsferayini 

10. Cuveyni 

11. Şia Rafızileri 

Hallâc’a taraftar olanlar: 

1. İbn Sureye 

2. Bir kısım Şafiiler 

3. A.T. Uşşari 

4. İbn Akil 

5. İbn Mukarreb 

6. Şibli 

7. Kuşeyri 

8. Gazzali 

9. Fahreddin Razi 

10. Tevhidi 

11. Suhreverdi-i Halebi 

12. Nasıruddin-i Tusi 

13. İbn Seb‘in 
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14. Şusteri 

15. Nasrabazi 

16. İbn Ebi’l-Hayr 

17. Yusuf-ı Hemedani 

18. Hakim Sana‘i 

19. Yunus Emre 

20. Feridüddin Attar 

21. Nesimi 

22. Lamii 

23. Muridi 

24. Niyazi-i Mısri(Massignon: 169). 

1.4.4. Eserleri 

1- İkisi İbn Ata ve Şakir b. Ahmed’e hitaben yazılmış altı mektup. 

2- Tasavvufa dair 350 kadar vecize (Huzbehan Bakli ve Sülemi mecmualarının zeyli). 

3- Vaazlarına dair 74 hülasa (Ahbaru’l-Hallâc). 

4- 80 parça manzume (Journal Asiatique, Paris 1931, ayrı baskı). 

5- 2 mensur mecmua. 

6- H 290/ M 903 senesinden evvele ait 27 rivayet.  

7- 11 Tavasin, Paris 1912. (Bu eser, Yaşar Nuri Öztürk tarafından dilimize kazandırılmış 

bulunmaktadır)(Massignon: 169). 

Yaptığımız incelemelere göre bu yedi kalem eserin ikisi dilimize çevrilmiş olup, 

diğerlerinin de kültürümüze mal edilmesinin gereğine inanmaktayız(Cebecioğlu 1988: 333-342). 
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            2. DEĞERLENDİRME 

2.1. MANSÛR-NÂME 

Hallâc-ı Mansûr’un halk,  divan ve çağdaş şiirimizde çok büyük tesiri vardır. Şairlerimiz 

çok çeşitli vesileler ile ondan söz etmişler,  birçoğu onun fikirlerini dile getirmiş, birçoğu ise 

onunla ilgili olay, rivayet ve kavramlara yer vermişlerdir.Hatta onun hayatını ve fikirlerini 

işleyen manzumeler "Mansûr-nâme" adı verilen bir tür bile doğurmuştur. Mansûrnâmeler Hallâc-

ı Mansûr’un hayatı ve kerametlerini işleyen mesnevî nazım şekliyle yazılan tahkiyeli eserlerdir. 

Hallâc-ı Mansûr’un hayatı Hurufiler bazı Melami ve Batini   tarikatlar tarafından  menkıbe haline 

getirilmiş  ve hayatı destanlaştırılmış , bu menkıbeler Attar(Niyazi, nşr. Mustafa Tatçı 1994: 81-

95)  tarafından  müstakil bir kitap haline getirilmiştir(Kuzucular 2016). Niyâzî (XIV-XV. y.y.), 

Ahmed-i Dâi (?-1421), Mürîdî Aydînî (XIV-XV, y.y.), Niyâzî-i Mısrî (1697-1694) mansûrnâme 

yazan şairlerdir(Güngör 1999: 581-597).  

Üzerinde çalıştığımız eser Mürîdî Aydînî’nin Mansûr-nâme’sidir. 

 

2.1.1. Nazım Özellikleri, Üslubu ve Konusu 

Mansûr-nâme; eski edebiyatımızda konu birliği dahilinde uzun olayların anlatıldığı 

mesnevi nazım türüyle, tabii olarak Türk edebiyatında en çok tercih edilen nazım birimlerinden 

biri olan beyit ile yazılmıştır. Eser 1026 beyitten oluşmuştur ve  aruz kalıplarından "fâilâtün 

fâilâtün fâilün" kalıbıyla yazılmıştır. İfade güzelliği oluşturmak amacıyla aruz kalıbının yanında 

redif(1b/1), tam kafiye(1b/12), zengin kafiye(1b/11) tunç kafiye(1b/4) gibi ahenk unsurlarından 

sıkça yararlanılmıştır. Şairin az sıklıkta tekrara düşmesi bazı aruz ve kafiye hataları yaptığı 

görülse de eserdeki ahenk ve akıcılık bozulmamaktadır. Tüm bu etmenler bir araya geldiğinde 

Aydıînî’nin “sanatkarlık” yönünün ön planda olduğunu düşünebiliriz. Ama sanatkarlık yönünün 

yanında öğreticilik yönü de zaman zaman ön plana çıkmaktadır. Eserde şairin okuyucuya 36 defa 

“diŋle” diye seslenmesi öğretici ve edebi niteliklerin iç içe geçtiğini gösterir. Örnek olarak 

aşağıdaki beyitleri gösterebiliriz: 
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35b/9   Yine diŋle bir beşÀret [iy] güzìn 

            Sır ùuyasın ger açarsaŋ cÀn gözin 

 

35b/10   Ol göz-ile göresin ‘ibret nedür 

             CÀn úulaàıyla işit óikmet nedür 

Mansûr-nâme’nin 1b/1-1b/6 beyitleri arasında Allah’ın yüceliği anlatan, Allah’ı öven ve 

O’na yakarışı dile getiren münacaat bölümü yer almaktadır. Eserin 1b/7-1b/11 beyitleri arasında 

ise Hz. Muhammet’i öven ve ondan şefaat dilemek amacıyla yazılan naat bölümü yer almaktadır. 

Eserin devamında Allah’ın insanı yarattıktan sonra insanlara “aşk”ı bulması için akıl verdiğinden 

ve bu akıl ile insanların doğru yolu bulması gerektiğinden bahsedilmiştir. Ardından mesnevilerde 

asıl konunun işlendiği bölüm olarak görülen “Agaz-ı Destan” bölümünde  Hallâc-ı Mansûr’un 

ilahi aşkı,  zindana atılması, idam edilmesi, kerametleri ve idamından sonra yaşananlar 

anlatılmıştır. 

Mansûr’un kerametlerini şu şekilde sıralayabiliriz: 

1. Demir örsü su haline getirmesi, 

2. Zindandaki mahkumları iplerinden kurtarması, 

3. Zindanın kapısını açması ve herkesin üstüne nur saçılması, 

4. Zindanda duvarı yarıp dört yüz kapı açması, 

5. Zindana sığmayıp taşması, 

6. Zindanda kaybolması, 

7. Zindanın kaybolması, 

8. Zindanın ve Mansûr’un beraber kaybolması, 

9. Serçeye dönüşmesi, 

10. Akan kanının ene’l-Hak yazması 

11. Yakılan bedeninden yemyeşil dumanın çıkması ve bu dumandan gelen “ene’l-Hak” 

sesi, 
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12. Külünün Dicle ırmağına düşmesiyle Dicle’nin taşıp sele yol açması, 

13. Savrulan külününün “ene’l-Hak” söylemesi 

14. Öldükten sonra hırkasının seli durdurup tüm halkı kurtarması. 

 

Ardından müellif, 38b/6-40b/5 beyitleri arasında okuyana nasihatlerde bulunup aynı 

zamanda “aşk” ile “akıl” arasında bir kıyaslamaya gitmiştir. Son olarak  40b/7 ve 40b/11 beyitleri 

arasında eseri okuyana, dinleyene, yazana -kendine- ve tüm iman ehline dua eden müellif  

“hitame” adı verdiğimiz son beyitte eserin yazılış tarihini belirtmiştir: 

40b/13        Temmetü’l kitÀb tea‘vün el-melik ü el-vehhab fì yevm-i çeharşenbe 

                   Fì evÀsıù-ı şa‘bÀn sene-i sitte ve åelaåìn ve tisu‘mie‘1 

            2.1.2. İmla Özellikleri 

            XVI. yüzyılda yazılan Mansûr-nâme’de azımsanmayacak derecede Eski Anadolu 

Türkçesi’nin imla özelliklerine rastlamaktayız. Son beyitte her ne kadar eserin H 936 tarihinde 

(XVI. yy.) tamamlandığı belirtilse de imla özellikleri bizi, eserin daha erken yüzyıllarda yazıldığı 

düşüncesine götürmektedir. 

            Mansûr-nâme’nin imla özelliklerini şu şekilde sıralayabiliriz: 

1. Eser Arapça yazılan son beyit (hitame) haricinde Türkçe ve harekeli yazılmıştır. (bk.40b/13)  

2. Bazı kelimelerde söz içi “e” sesi “elif” (ا) ile gösterilmiştir. (كاسك – kesüŋ bk. 26b/3) 

3. Söz başı t- > d- değişimi tamamlanmamıştır. (طغرو - ùoàru bk. 24b/13, طلمدي - ùalmadı bk. 

39a/7) 

4. i  > e değişimi standartlaşmamıştır. (اتدوكز itdünüz - 33a/10) 

5. Bazı Farsça kelimelerde “dal” (د) sesi yerine “zel” (ذ) sesi kullanılmıştır.( خشنوذ - òoşnÿõ  bk. 

26b/8 , شاذ – şÀõ bk. 8b/9) 

                                                           
1 Kitap, 936 senesinin Şaban ayı ortasında, çarşamba günü, mülk sahibi ve bağışlayan Allah’ın yardımıyla 

tamamlandı. 



29 ■ Manãÿr-nÀme                                      
 

6. Arapçada sonu “a ” sesi ile biten kelimelerde bu ses “ye” (ى) ile gösterilmiştir. (ىنعم - ma‘nÀ 

bk. 16b/3) 

7. Birinci çoğul şahıs eki “-vUz” şeklinde kullanılmıştır. (دوتاوز - dutavuz bk. 26b/11) 

8. Gelecek zaman eki olarak “-IsAr” kullanılmıştır. (اولاشسر - ulaşısar bk. 4b/8) 

9. “-mAdAn” zarf-fiil eki “-mAdIn” şeklinde yazılmıştır. (درمدين - durmadın bk. 9b/12) 

10. Eski Türkçe’de bulunan “-lIg” isimden isim yapım ekinin sonundaki “g” sesinin düşmesi 

yuvarlaklaşmaya yol açmıştır. (بغلو - baàlu bk. 10a/1 ) 

11. İsimlere olumsuzluk anlamı veren “-sIz” ekinde, 1. tekil şahıs iyelik ekinde, fiilden fiil  

yapım ekleri ve isimlerde yuvarlaklaşma görülür. (السز - elsüz bk.30a/5, الوم - elüm bk. 25b/4, 

 ( altun bk. 20b/4 - التون ,bandur- bk. 36b/9 - بندر

12. Ünsüz uyumu gerçekleşmemiştir. (اونتدردي - unutdurdı bk. 40a/10) 

13. Birinci tekil şahıs eki olarak “- van” eki kullanılmıştır. (اولرون - olurvan bk. 40a/2) 

14. Bağlaç harfi (و) kendinden önceki kelimeyle birleşmiştir. (بشوجان - baş u cÀn bk. 5a/11) 

15. Arapça ve Farsça kelimelerdeki tamlama “ye”si (ى) , “vav”(و) sesiyle yazılmıştır. (آبوحيات - 

Àb-u óayÀta bk. 26b/7) 

16. “u/ü” (و) bağlacı yerine  “ye” (ى) harekesiyle tamlamalar oluşturulmuştur. (عرش كورسي - 

‘arş-ı kürsì bk. 27a/1) 

17. Arkaikleşme özelliği gösteren birleşik fiil örnekleri bulunmaktadır. (ياووارمش – yavuvarmış 

bk. 4b/13) 

18. Farsça yapılı bazı birleşik kelimeler “-u, -ü” (و) sesiyle kurulmuştur. ( نامدار - nÀmudÀr bk. 

27b/6) 

19. Birleşik yapılı kelimeler “-ı, -i” (ى)  sesiyle harekelenerek birleştirilmiştir.( مآهلقا - mÀhıliúÀ 

bk. 21a/10) 

20. Bazı Farsça kelimelerin ikili kullanımları görülmektedir. ( پايمال - pÀyimÀl bk. 8b/10, پايمال - 

pÀyumÀl bk. 20a/2) 

21. Arapça bazı kelimerde ikili kullanım görülmektedir. ( فدا - fidÀ bk. 5a/9, فدي - fidì bk. 7b/4) 
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2.1.3. Yazarı 

Çalışmamızın konusu olan ve Milli Kütüphane’de bulunan Mansûr-nâme’nin yazarı 

Mürîdî Aydînî’nin hayatı hakkında kesin bilgilere sahip değiliz. Kılıç Atabey’in “Mürîdî ve Pend 

Ricâl Mesnevîsi”(Kılıç 2005) adlı eserine değinerek Mürîdî Aydînî ile ilgili bilgiler veren 

Abdülkadir Dağlar(Öğr. Gör., Erciyes Üniversitesi Fen-Edebiyat Fakültesi, KAYSERİ. 

adaglar@erciyes.edu.tr) Mürîdî Aydînî ile ilgili şunları nakletmektedir: 

“Mesnevî metninin 217-224. beyitleri arasında bulunan manzumeden, Mürîdî’nin M 

1429’da Bursa’da ölen Emir Sultan’ın mürîdi olduğunun anlaşıldığını ve 14-15. yüzyıllarda 

yaşamış olma ihtimalinin kuvvet kazandığını ileri sürmektedir. Yazar, Mürîdî’nin nereli 

olduğuna dair eserin 244. beytini (Sorarsaŋ şehrini Aydın ilinde / Adı äart bellü meşhur òalú 

içinde) delil olarak gösterir. Ancak, ilk mısrâdaki Aydın ili terkibi ile Pend-i Ricâl’in bazı 

nüshaları ve Mürîdî’nin diğer eserlerinin bazı nüshalarında müellif ismi olarak sonradan eklenen 

Mürîdî Aydînî ibaresindeki Aydînî nisbetinin, bazı araştırmacıların yaptığı gibi, müellifin 

günümüzdeki Aydın ilinden sayılmasına yetmeyeceğini ifade eden Kılıç, ikinci mısrâdaki äart 

kelimesinden ve o dönemle ilgili tahrir defterlerinden hareketle äart’ın, Aydın vilâyetine bağlı 

bir kaza olduğu, günümüzde ise Manisa ili sınırlarında bulunduğunu tespit eder. Bu duruma göre 

Mürîdî Manisalı olmalıdır(Aktaran: Dağlar 2008). 

Yine aynı çalışmada Mürîdî Aydînî’nin yaşadığı yüzyılla ilgili önemli bilgileri 

görüyoruz: “Kitabın Mürîdî bölümünün Hayatı  alt bölümünde, Vasfi Mahir Kocatürk’ün Büyük 

Türk Edebiyatı Tarihi’nden istifade ile Pend-i Ricâl’in 14-15. yüzyıl Anadolu sahasının dil 

özelliklerini göstermesinin, Mürîdî’nin yaşadığı dönem hakkında bilgi verdiğini ifade eden Kılıç, 

bu durumun, eserin elde bulunan en eski nüshasının H. 1096 Ramazan / M. 1685 Ağustos’una 

ait olması, yani arada en az iki asırlık uzun zaman dilimi bulunması yönünden şüpheyle 

karşılanması gereken bir durum olduğunu belirtmektedir( Aktaran: Dağlar 2008).  

Mürîdî Aydînî adına kayıtlı beş eser bulunmaktadır: 



31 ■ Manãÿr-nÀme                                      
 

1. Mansûrnâme (H 936 - M 1529, Milli Kütüphane, Yazmalar Koleksiyonu, Ankara, Arşiv No: 

06 Mil Yz A 6309) 

2. Mevlûd (H 1231 - M 1518, İzmir Milli Kütüphanesi, İzmir, Arşiv No:2019) 

3. Pend-i Ricâl (Mısır Milli Kütüphanesi, Türkçe Yazmaları, Kahire, Arşiv No: Mecâmi Türkî 

Talat 33) 

4. Gülizar(Kılıç 2005) 

5. İbretnâme(Kılıç 2005) 

             Ayrıca “Mürîdî” adına kayıtlı iki eser daha mevcuttur: 

1. Manzûme-i Hakâ'ik (H 1074 - M 1663, Milli Kütüphane, Yazmalar Koleksiyonu, Ankara, 

Arşiv No: 06 Mil Yz A 8962/3) 

2. Manzûme-i 'İber (Milli Kütüphane, Yazmalar Koleksiyonu, Ankara, Arşiv No: 06 Mil Yz 

A 6042) 

Mürîdî Aydînî’nin Pend-i Ricâl adlı eseri üzerinde Prof. Dr. Kılıç Atabey’in çalışması 

vardır (Kılıç 2005). Aynı eser üzerinde Abdülkadir Dağlar’ın makalesi bulunmaktadır (Dağlar 

2008). Dağlar, Aydînî’nin eserleriyle ilgili şunları aktarmaktadır: “Kaynaklarda Gülizar, 

İbretnâme, Mansûr-nâme, Mevlid gibi ona isnad edilen veya onun olduğu tahmin edilen eserlerin 

varlığından bahsedilse de, Kılıç’a göre Mürîdî’nin elimizde bulunan tek eseri dinî, tasavvufî, 

didaktik özellikler arz eden Pend-i Ricâl adlı nasihatnâmesidir.” 

Aydînî’nin üzerinde çalışılan az sayıda eseri olduğu için edebi kişiliği hakkındaki 

çıkarımları, bu eserler üzerinden yapabiliriz. Mansûr-nâme’nin nazım özellikleri kısmında 

sanatçının edebi kişiliğiyle ilgili görüşlerimizi belirtmiştik(bk. Nazım Özellikleri, Üslubu ve 

Konusu). 

Atabey Kılıç, Mürîdî Aydînî’nin Pend-i Ricâl adlı eserinden hareketle, sanatçı yönünden 

çok eğitici-öğretici yönünün daha ağır bastığını, bu sebeple eserinde estetik endişelerden uzak 

bir edip tablosu ile karşılaştığımızı, aruza hâkim, ancak ona çok da fazla tâbi olmayı düşünmeyen 

bir düşünceye sâhip olduğunu, hattâ nâdir olarak görülen mesnevî beyitlerinde birden fazla vezin 



                                                        Manãÿr-nÀme ■ 32 
 

kullanma yolunda giderek eserini iki farklı vezinle yazacak kadar rahat bir düşüncede olduğunu, 

ulaşmayı hedeflediği kitle sebebiyle yabancı tamlamalardan mümkün olduğunca arınmış sâde bir 

dil kullandığını söylemenin mümkün olduğunu örneklerle anlatmaktadır(Aktaran: Dağlar 2008). 

 

2.1.4. Nüshalar 

1. Mansûrnâme (H 936 - M 1529, Milli Kütüphane, Yazmalar Koleksiyonu, Ankara, Arşiv No: 

06 Mil Yz A 6309) 

2. Mansurnâme (İstanbul Millet Kütüphanesi, Ali Emiri Koleksiyonu, İstanbul, Arşiv No: 34 

Ae Manzum 778/2) 

3. Mansûr-nâme-i Hallâc (Milli Kütüphane, Yazmalar Koleksiyonu, Ankara, Arşiv No: 06 Mil 

Yz A 9488/1) 

Üzerinde çalıştığımız  eserin künyesi şu şekildedir: 

Genel Bilgiler 

Arşiv Numarası 06 Mil Yz A 6309 

Eser Adı Mansÿr-nÀme 

Yazar Adı Mürîdî Aydînî 

Dili Türkçe 

İstinsah Tarihi Hicri (Miladi) 936(1529) 

Bulunduğu Yer Milli Kütüphane – Ankara 

Koleksiyon Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu 

Dvd Numarası 379 

Özellikler 

Ölçü 205x150 – 165x112 

Yaprak 40 

Satır 13 

Yazı Türü Harekeli Nesih 

Kağıt Türü Abadî 

Notlar 

Sırtı siyah meşin, cilt kapakları ebru kağıt kaplı, harab olmuş, meşin bir cilt içerisindedir. Eser, 

Osmanlı edebiyatına aittir. Sözüstleri kırmızıdır. Yapraklar rutubet lekelidir. Satın alma ; Kemal 

Yavuz ; 1990. S.N. 90/2-842. Kaynaklar: Os. Mü., II. 415a 
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2.2. MANSÛR-NÂME’DEKİ TASAVVUF ÖĞRETİLERİ  

Hoca Ahmet Yesevi’nin “hikmet” adı verilen öğretici şiirleriyle tohumları atılan tasavvuf 

anlayışı, geçen yüzyıllar boyunca hem divan edebiyatında hem halk edebiyatında etkisini 

hissettirmiş ve bu etki çağdaş edebiyatımızda da devam etmiştir. Geçen zaman içerisinde birçok 

şairin tasavvuf anlayışı içerisinde değindiği konular ve kullandığı kavramlar zaman içerisinde 

kalıplaşmaya başlayıp günümüze kadar ulaşmıştır. Kuşkusuz Türk milleti ve sanatçıları 

tarafından çok sevilen ve edebi eserlerimizde telmihlerde bulunduğumuz Hallâc-ı Mansûr’un 

hayatını anlatan Mansûr-nâme’de de birçok tasavvufi kavram bulunmaktadır.  

Tasavvufa göre mutlak varlık yüce Allah’tır ve O’nun dışında kalan her şey Allah’ın 

kudretinin tecellisidir. Bunun farkında olan tasavvuf ehli düşünürler, Allah ve kul arasındaki 

ilişkiyi farklı bir boyuta taşımıştır. İnsanın Allah’la arasındaki bağın yalnızca cenneti 

arzuladığımız veya cehennemden korunmak için oluşmaması gerektiğini, her şeyin yaratıcısı 

olan Allah’ın her şeyi insan için yarattığını ve tüm bunların amacının Allah’ın “bilinmek” arzusu 

olduğu fikrini belirtmişlerdir. Binaenaleyh tasavvuf ehli bir kimse için bu durum Allah’ı “bilme” 

arzusunu da ortaya çıkarmaktadır. Mürşitlere göre Allah’ı bilmek; Allah’ı, Allah’ın yarattığı ve 

sıfatlarının tecellisi olan kainatı, envaiçeşit mahlukatı yalnızca akıl yoluyla tefekkür ederek 

gerçekleşmez. Çünkü akıl, varlıkların çoğu zaman görünen yüzünü açıklar; fakat hakikat, 

varlıkların görünmeyen iç yüzündedir. Hakikati idrak edebilmek için aklın yanında kalbin ve 

hislerin de yol göstericiliği gerekmektedir. Tüm bu yöntemlerle hakikate ulaşan kişi tek ve ebedi 

varlığın Allah olduğunu idrak ederek “insan-ı kamil” (olgun insan) mertebesine ulaşır ve “mutlak 

varlığın” hakikatinin yanında kendini ve Allah haricindeki varlıkları ölümlü olarak gördüğü için 

yok hükmünde sayar. Tasavvufun bu gibi temel fikirleri  “Allah-kul” ilişkisinin yanında “Maşuk-

aşık” ilişkisini de ortaya koymuştur. Yani kesret alemini, canlı ve cansız bütün varlıkları yaratma 

kudretine sahip, bilinmeye ve sevilmeye layık olan Allah “Maşuk”; envaiçeşit varlığın kendisi 

için yaratıldığını bilen insan da “Aşık”tır.   

Hayat hikayesinden de anlaşılacağı üzere küçük yaşlardan itibaren dini eğitim gören, 

İslam’ın vecibelerini yerine getirerek yaşayan Hallâc-ı Mansûr; neden “enelhakk” dedi? “Ben 
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Hakk’ım” ifadesiyle neyi anlatmak istedi? Bu ifadeyle Mansûr gerçekten şirke mi düştü yoksa 

Allah’ın varlığı karşısında başka bir varlığı - yani kendisini - var kabul etmeyi şirk olarak mı 

gördü? Hallâc-ı Mansûr’un hakikatin sırrına eriştiğini düşünüp ona taraflar olanlar Mansûr’un 

insan-ı kamil mertebesine ulaşıp Allah’ın varlığında yok olduğunu (fenafillah) söylemektedir. 

İnsan-ı kamil teriminin manasıyla ilgili Cebecioğlu’nun söylediklerine yer vermek gerekir: 

İnsan-ı kamil, vücûb ile imkan arasında berzahtır; hadis sıfatlarla, kıdem sıfatlarını ve 

hükümlerin arasını toplayan aynadır. O Hakk ile halk arasında vasıtadır. Hakk'ın feyzi, imdadı 

onun vasıtasıyla yayılır. Hakk'tan gayri herşey, ulvî veya süflîdir. Her ikisi arasında, ikisinden 

de ayrı olmayan bir berzahiyyet olmasaydı, irtibatsızlık sebebiyle İlâhî yardım âleminden 

hiçbirşey ulaşmazdı. Cürcanî'ye göre o; kevnî, küllî, cüz'î, İlâhî âlemlerin tümünü toplar. O, İlâhî, 

kevnî kitapların tümünü toplayan bir kitaptır. O, ruhu ve aklı bakımından "Ümmü'l-Kitâb" adı 

verilen aklî bir kitaptır. O, kalbi bakımından Levh-i Mahfuz kitabıdır. Yine o, nefsi açısından 

mahv (yok olma) ve isbat (var olma) kitabıdır. O, temizlerden başkasınca idrak edilemeyen 

temiz, yüce, şerefli bir suhuftur. Akl-ı evvel'in âleme nisbeti, insanî ruhun bedene nisbeti gibidir, 

insan-ı kâmil, Hakk'ın tam olarak zuhur ettiği yerdir. İnsan-ı kâmil'e ulaşan Hakk'a vâsıl 

olmuştur, insan-ı kâmili gören Hakk'ı görmüş gibidir. İnsan-ı kâmili seven Hakk'ı sever. "Eğer 

Allah'ı seviyorsanız, Bana uyunuz ki Allah da sizi sevsin" (Ali İmran/31) âyetinin de gösterdiği 

gibi, ona itaat, Hakk'a itaat, ona isyan Hakk'a isyan gibidir. O'nun makbulü, Hakk'ın makbulüdür. 

İnsan-ı kâmilden murad, Hz. Muhammed Mustafa ve O'nun manevî mirasına sahip olanlardır. 

İnsan-ı kâmil, Allah'a gerçek manada halife olmuştur, insan-ı kâmil'e güneş, bulut, simurg (otuz 

kuş), bahr-ı muhit gibi çeşitli isimler verilmiştir(Cebecioğlu 2004). 

Yaşadığı dönemde dini görüşleriyle kendisine taraftar kadar birçok düşman da edinen 

Hallâc-ı Mansûr’un dini görüşünün geçen yüzyıllar boyunca olduğu gibi günümüzde de genç 

nesiller  veya  yeteri kadar tasavvufi bilgi ve tecrübeye sahip olmayan insanlar tarafından 

anlaşılmadığı görülmektedir. Çalışmamızın bu başlığında Mansûr-nâme’den hareketle Hallâc-ı 

Mansûr’un tasavvufi görüşünü temel tasavvufi terimlerden yola çıkarak değerlendirmeye 

çalıştık. İlk bakışta anlaşılmayan ya da yalnızca gerçek anlamlarıyla düşünülüp yanlış 



35 ■ Manãÿr-nÀme                                      
 

anlaşılmaya sebebiyet veren Mansûr’a ait bazı ifadelerin tasavvufi terimlerin açıklamalarıyla 

incelenmesi, Hallâc-ı Mansûr’un daha iyi anlaşılmasını sağlayacaktır. Bu terimlerin anlamlarının 

açıklanmasında Prof. Dr. Ethem Cebecioğlu’nun Tasavvuf Terimleri ve Deyimleri  

Sözlüğü’nden yararlanılmıştır(Cebecioğlu 2004). Tüm tasavvufi kavramların açıklanması yerine 

Hallâc-ı Mansûr’un fikirlerini şeffaflaştıran ve Mansûr-nâme’de vücut bulan terimlere ver 

verilmiştir. 

 

2.2.1. Ab-ı Hayat: Farsça, hayat suyu manasındadır. Bu suyu içenin ölümsüz olacağına 

inanılır. Aynı manaya gelen başka terimler de vardır: Ab-ı zindegi, ab-ı cavidani, dirilik suyu, 

bengisu, hayat kaynağı, aynü'l-hayat, nehrül-hayat, ab-ı Hızır, ab-ı iskender. Tasavvufta ab-ı 

hayat, Allah'ın el-Hayy isminin hakikatinden ibarettir. Bu ismi öz vasfı haline getiren kimse, ab-

ı hayatı içmiş olur. Artık o, Hakk'ın "hayy" sıfatıyla hayatta olduğu gibi diğer canlılar da onun 

sayesinde hayat kazanır. Bu mertebedeki insanın hayatı, Hakk'ın hayatıdır başkasında 

bulunmaz(Cebecioğlu 2004: 28).  

26b/7          İndürüp Àòir bu cismi yanduruŋ                   

                   CÀnumı Àb-u óayÀta úanduruŋ 

Bu beyitte Mansûr, asıldıktan sonra bedeninin yakılmasını istemektedir. Çünkü 

kendisinin zaten fani olduğunu belirtmiştir. Enelhakk yolunda asılması ve yakılması onu yok 

etmeyecek, tam aksine Mansûr, bulunduğu yol üzere bu şekilde idam edildiğinde ab-ı hayata 

kanacağını, yani ölümsüzlük suyunu içmiş gibi ebediyen canlı, diri olacağını düşünmektedir. 

 

2.2.2. Adem: Arapça, “vücud”un zıddı olup yokluk manasına gelir. Tasavvufta Hak'tan 

gayrisi anlamındadır. Tasavvufî açıdan Hak'dan başka tevehhüm edilen mevcudat hakikatte 

yoktur(Cebecioğlu 2004: 32).  

4b/1            Ben sen olam sen ben olasın o dem 

                   Saŋa bir ola vücÿd-ıla ‘adem              



                                                        Manãÿr-nÀme ■ 36 
 

Bu beyitte Allah, Mansûr’a seslenirken Muhammet’in ağız yarını içeceğini ve bu şekilde 

kendisiyle bir olacağını söylemektedir. Bu şekilde Mansûr için de yokluk ve varlık arasında bir 

fark kalmayacaktır. Eser boyunca Mansûr’un kendi varlığını yok hükmünde sayması da zaten 

Allah’la bir olduğunu ve kendisini ebedi olarak görmediğini gösterir. 

14a/4          Sensin ol levóa úalem ìcÀd iden                  

                   Hem ‘ademden ‘Àlemi bünyÀd iden 

Mansûr, levh-i mahfuza telmihte bulunmuştur. Allah’ın olmuş ve olacak her şeyin 

üzerinde yazıldığı korunmuş levhayı, aynı zamanda yokluktan bütün alemi yarattığını söyleyerek 

münacatta bulunmuştur. 

 

2.2.3. Alem: Arapça, kainat, güneş sistemi ve çevresindeki dönen gezegenler topluluğu, 

cihan, dünya, bütün varlıklar, mahlukat, insanlar, halk, cemaat, cemiyet çevre vs. gibi kelime 

anlamları vardır. Tasavvufta ise, Allah'tan gayri her şeye âlem denir. Âleme, âlem denmesinin 

sebebi onunla Allah'ın isimler ve sıfatlar bakımından bilinmesidir. Zira âlem kelimesi bilmek 

masdarından türemiştir(Cebecioğlu 2004: 47). 

7a/5             Bendedür Óaú ÀşikÀre vü nihÀn 

                   CÀn-ı ‘Àlem benven Àòir bì-gümÀn                    

 

5a/8            KÀinÀtuŋ zübdesi vü òÀãıyam                        

                   Çünki vaódet baórınuŋ àavvÀãıyam          

             Mansûr bu beyitlerin ilkinde insanın alemin canı olduğunu, ikincisinde de kainatın özü 

olduğunu belirtir. Allah tüm alemi insan için yarattığına göre insan, alemin en önemli varlığı 

olan eşref-i mahlukattır. Nitekim ünlü mevlevi sanatçı Şeyh Galib insanın önemini şu beyitlerle 

anlatmaktadır. 
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2.2.4. Aslına Dönmek: Aslına dönmek insanın bu dünyaya ait olan fani zevklerden, 

varlıklardan sıyrılıp insan olduğunu, niçin yaratıldığını, ne yaptığı ve nereye gidereceğini 

tefekkür ederek şerefli bir varlık olduğunu hatırlayıp ona göre yaşamasıdır. 

2a/8         Baàlamasun yoluŋı bu Àb u òÀk                      

                Aãluŋa dön aãluŋa iy cÀn-[ı] pÀk  

 

2.2.5. Aşk: Arapça, aşırı derecedeki sevgi. Bu da maddi ve manevi şekillerde olur. Bir 

kadının göz önünde bulundurulmasıyla zevki ve cinsi cazibe ön planda tutulmak suretiyle oluşan 

aşk maddidir. Bunun platonik, hayali olanı da vardır (Platonik). Şairlerin aşkı böyledir. Bu aşk 

genelde mecazidir. Hakiki aşk ise, Allah aşkıdır. Cenab-ı Hak bir kudsi hadiste, "Ben gizli bir 

hazineydim, bilinmeyi arzu ettim, âlemi yarattım." buyurmaktadır ki ilâhî aşkın kaynağı budur. 

Çünkü Allah'ı bilmek, tanımak ancak aşk ile olur. Allah'ı gerçekten seven kişi O'nun 

yarattıklarını da aynı şekilde sever. Yaratandan ötürü yaratılanı sever. Bu aşk güzele değil, 

güzelliğedir. Herkesi, herşeyi sevmektir. Varlıklarda tezahür eden Allah'ın sanatını, kudretini, 

rahmetini, lutfunu ibretle temaşa etmektir. Bu aşka bazen "mecazi aşk"la da ulaşılır. Bundan 

dolayı "Mecazi aşk, gerçek aşkın köprüsüdür." denilmiştir. Gerçek aşka ulaşmak da ilimle olmaz. 

Nitekim Fuzuli bunu şu beytiyle çok güzel anlatmaktadır(Cebecioğlu 2004: 65): 

           İlahi aşk, yani Allah aşkı her insanda bulunması gereken bir arayıştır. İnsanları diğer 

canlılardan ayıran vasfı budur. Bu arayıştan uzaklaşan insan asla doğru yolda ilerleyip gerçek 

sevgiliye yani Allah’a ulaşamayacaktır. 

2a/3            Ádemì oldur ki anda ‘ışú ola   

                   Yolın ol dergÀha ilte ‘ışú ola 

 

3b/13          Geç hevÀdan ‘ışúla döndür yüzüŋi 

                   ‘Işú buldura saŋa kendüzüŋi                              
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4a/11          Uş seni bir cür‘adan mest eyleyem                    

                   Nitelikden úurtarup hest eyleyem                   

          Buradaki bir yudumdan mest olmak Allah aşkıyla kendinden geçmeyi ifade etmektedir. 

Tasavvufta dergah-meyhane, kadeh-aşığın kalbi, aşık-sarhoş gibi benzetmelerden faydalanılmıştır. 

Allah, Mansûr’un bir yudumluk aşk sarhoşu olmasıyla onun geçici vasıflardan kurtulup gerçek 

manada “var” olacağını söylemiştir. 

7b/11          Ùutuban Manãÿrı çün bend itdiler 

                   ‘Işú ipin boynuna ùaúıp yitdiler               

 

26b/6          äoŋra ‘ışú ipin ùaúup berdÀr idüŋ               

                   Yoúluàumdan úurtaruban var idüŋ 

Işk ipi kavramı Mansûr’un asılması için boynuna takılan idam ipi anlamında kullanılmıştır. 

Çünkü Mansûr, ancak bu iple Allah’a ulaşacak; aşık ve Maşuk bir olacaktır. Bu ip aslında 

Mansûr’un yokluktan var olamaya geçiş köprüsüdür. 

38b/12        ‘Işú-ıladur kim cihÀn buldı vücÿd        

                   ‘Işú-ıladur Àdem itdügi sücÿd 

Daha önce Allah’ın bilinme isteğine değinmiştik. Bu istek de insanın Allah’a duyduğu 

ilahi aşkı doyurmaktaydı. Yaratıcının bütün alemi insan için yaratmasının ve tüm kainatın 

Allah’ın hükmünde olmasının nedeni yine ilahi aşktır. 

 

2.2.6. Azad: Farsça özgür demektir. Dünya ve dünya ile ilgili bütün bağlardan kurtulup, 

manevi hürriyete kavuşmuş kişidir(Cebecioğlu 2004: 72). Aşağıdaki beyitlerde manevi 

hürriyete, yani sonsuzluğa, yani var olmaya erişmek için sırasıyla; suret dediğimiz geçici 

şeylerden, insanların yenik düştüğü nefsin karanlığından ve enaniyet dediğimiz benlikten(nefis) 

vazgeçmesi gerekir. 

8b/9            Siz bu ãÿretden beni ÀõÀd idüŋ                 
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                   CÀnumı ol cÀnÀn-ıla şÀõ idüŋ 

 

22b/12        Bu fenÀdan úurtılam ÀõÀd olam                        

                   Ol beúÀ evinde varup şÀõ olam 

 

40b/5          Nefis ôulmÀnından ÀõÀd olasın        

                   Ol cemÀlüŋ nÿrıyla şÀõ olasın 

 

40a/13        Geç enÀniyetden ÀzÀd ol yüri                       

                   Ol cemÀlüŋ nÿrı nÀ-şÀõ ol yüri 

 

2.2.7. Bade: Farsça şarap mânâsına geldiği gibi, kadeh anlamına da kullanılır. Divân 

edebiyatımızda bu kelime, daima içki, şarap, sarhoşluk veren içecek anlamında kullanılmıştır. 

Tasavvufî sembolizmde, bade, aşk, zevk, ilâhî sevgi gibi mânâları ifade etmiştir. Ancak, 

Bektaşîler bu mânânın ötesinde, gerçek anlamda da kullanmışlardır(Cebecioğlu 2004: 76). 

 

22a/11         Her kimüŋ ol bÀdedendür meşrebi                  

                    CÀn-nişÀn olmaúdur anuŋ meõhebi 

 

19a/3           ‘Işú-ı Óaúdur ‘Àşıúuŋ òÿmòÀnesi                         

                    CÀn-durur ol bÀdenüŋ peymÀnesi 

Tasavvufta bade, ilahi yolda yürüyen, Allah’ı arayan müride verilmiş Allah aşkıdır. Bu 

aşk can kadehinde müride sunulmuştur. Yani bade kadehe dolup mecazi aşka sahip olan insanı 

sarhoş ederken; Allah aşkı(bade), müridin canına(kadeh) dolarak onu sarhoş eder, kendinden 

geçirir. 
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2.2.8. Bahr/Derya-yı Vahdet: Bahr Arapça. Deniz demektir. Tasavvufta ise, Allah'ın 

tecellîlerinin, Rabbanî açılımların, ilâhî hakikatların bütün insanlara ma'rifetler şeklinde, sel gibi 

devamlı aktığını belirtmek üzere kullanılır. Bir kısım sûfiyye bu kanaati taşırken, bir kısmı bu 

görüşe iltifat etmez ve avamın ilminin mahdud olduğunu ve onlara Allah'tan kesintili olarak 

geldiğini savunur. Bu durumda tam bir yönelişle Allah'a yönelmeleri, O'nu sürekli hissetmeleri , 

O'na sevgi ve saygıyla dolu olarak ihlâsla amel etmeleri sebebiyle ariflere gelen ilim 

açılmalarının sonu yoktur. Ve bu kesintili de değildir. İşte bu şekilde sınır tanımayan şeyler 

hakkında, "sahili olmayan umman" tabiri kullanılır. Bir sûfi, kendisine gelen bu sürekli fütuhatla, 

Allah'a yakınlığı muhafaza eder. Özet olarak söylemek gerekirse, Allah'ın arif kuluna gönderdiği 

ilhâmî bilginin sınırı yoktur. Mutasavvıflar bu görüşlerini şu ayet-i kerime ile pekiştirirler: "De 

ki Rabbimin kelimelerini yazmak üzere, denizler mürekkep olsa ve bir o kadarını da katsak, 

Rabbimin kelimeleri tükenmeden denizler tükenirdi. (Kehf/109). Allahü Teâlâ'nın ilmi kesilmez 

ve sona ermez. Şu âyet-i kerimelerde tavsîf ettiği gibi, O, kıyısı olmayan bir denizdir: "Eğer yer 

yüzündeki ağaçlar kalem olsa, denizler mürekkep olsa ve yedi misli deniz de yedekte bulunup 

yazılsa, yine de Allah'ın sözleri bitmezdi. Doğrusu Allah güçlüdür, hakîmdir" (Lokman/27) 

(Cebecioğlu 2004: 79). 

Derya-yı vahdet, birlik denizi demektir. Zât-ı kibriyânın tecelli etmesi. İnsan-ı kamil için, 

derya tabiri kullanılır(Cebecioğlu 2004: 162).  

7b/5            Her ne ol deryÀda àarú oldı tamÀm                          

                   CÀnı başı farú olunmaz iy hümÀm         

 

7b/6            Vaódetüŋ deryÀsına çün ùalmışam                 

                   Dürrüni pÀyÀn-ı óÀãıl úılmışam 

 

16a/13        CÀnum ol deryÀya àarú olmış-durur              

                   Ben ùolındum cümle ol úalmış-durur 
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18a/3          Vaódetüŋ baórı-durur bì-girÀn                     

                   Kemterin mevci-durur anuŋ cihÀn 

 

18a/4          Niyet kim cÿş eylemiş deryÀ-yı õÀt                     

                   Andan ayru olmaz emvÀc-ı ãıfÀt 

 

18a/5           Bu Ene’l-Óaú ol deŋizüŋ mevcidür                     

                    ‘Aynıdur yÀ deryÀnuŋ mevcidür 

 

18a/6          Mevc deryÀ-y-ıla olsa òÿb-ıdı                     

                   Ùaşra ãaçılmasa key meràÿb-ıdı 

 

18a/10        Ol muóìù ol dem beni àarú ider 

                   Anda cism ü cÀnını kim farú ider 

 

18a/12        Bir ucı anuŋ ezel biri ebed                          

                   Düşdüm ol deryÀya àarú oldı óased 

Yukarıdaki beyitlerde tasavvufi anlamda derya veya bahr kelimeleri vahdetin deryası, ışk 

deryası, deryayı zat, bahr-ı giran şeklinde kullanılmıştır. 7b/5 beyitinde insan-ı kamil olan kişinin 

başı ve canının alınamayacağı, 7b/6 beyitinde Mansûr’un bu denize dalıp incisini ortaya 

çıkardığı, 16a/13 beyitinde vahdet denizinde battığı ve içinin tamamen bu denizle dolduğu, 18a/3 

beyitinde vahdet denizinin sonsuz olduğu ve dünyanın bu denizin değersiz bir dalgası olduğu, 

18a/4 beyitinde bu denizin çoştuğu ve Allah’ın sıfatlarının bu denizde olduğu, 18a/5 beyitinde 

enelhakk sözünün bu denizin sadece bir dalgası olduğu veya aynısı olduğu, 18a/6’da dalganın 

denizde durmasının daha güzel olacağı, 18a/10’da o denizin kendisini batırdığı ve kimsenin 
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kendini bu denizde bulamayacağı, 18a/12’de başı ve sonu olmayan bu sonsuz denizde 

kıskançlığın olmadığı anlatılmıştır. 

 

2.2.9. Bahr-ı Bi-payan: Arapça-Farsça bir terkip olup kıyısı bulunmayan okyanus, büyük 

deniz demektir. Zâtı kibriyâ(Cebecioğlu 2004: 80). 

35a/7         Düşdi bir ãaórÀya ãu ‘ummÀn olur 

                   äandılar kim baór-u bì-pÀyÀn olur 

 

18a/12        Bir ucı anuŋ ezel biri ebed                          

                   Düşdüm ol deryÀya àarú oldı óased 

 

2.2.10. Baş Açmak: Tasavvuf kültüründe, bir işin tahakkuku arzu edilirse, Allah'a 

yalvarırken zillet, fakr ve mahv alâmeti olarak baştaki tacı çıkarma şeklinde bir gelenek vardır. 

Bu konudaki espri, bir şey isterken kabulü için mütekebbir olmadan, boyun bükük ve zelîl bir 

halde bulunmakdır. Allah mütekebbirleri sevmez(Cebecioğlu 2004: 86). 

32b/8          Şeyò Cüneyd ü Şeyò Şiblì baş açar               

                   Gözlerinden yaş yirine úan ãaçar 

 

32b/9          Cümle ol ‘ubÀd u zÿhÀd baş açar               

                   Gözlerinden yaş yirine úan ãaçar 

 

35a/11        Çünki taúdìr işi böyle işledi           

                   Cümle baş açup niyÀza başladı 

Yukarıdaki beyitlerde Mansûr’u anlamamalarından, ona eziyet etmelerinden dolayı Şeyh 

Cüneyd, Şeyh Şibli, ibadet eden insanlar, zahitler ve geriye kalan herkes pişman olmuştur. Baş 

açmaları da pişmanlığın getirdiği duygusal çöküşü sembolize etmektedir. 
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2.2.11. Baş Koymak: Bir şeyin olması, yahut olmaması için canını, başını verircesine 

kendini ortaya koyup çalışmak anlamına gelir. Nakşbendîlik tarihi içinde, şeyhine bağlılığını 

göstermek üzere, bütün bir gece kar altında, onun kapısının eşiğine başını koymak, tasavvufî 

bağlılık ve sadâkat misali olarak gösterilir(Cebecioğlu 2004: 87). Mansûr-nâme’de Hallâc-ı 

Mansûr Allah’a vasıl olmak istediğinde Allah, canını ve başını vermesi gerektiğini ifade eder ve 

Mansûr da sıklıkla bu yolda canını ve başını vermekten çekinmeyeceğini belirtir. 

2b/6            ‘Işú-ıla serbÀn olan buldı Óaúı  

                   Kendüzine úaúıyan oldu şaúì 

 

3a/10          CÀnına irmiş-idi Óaúdan nidÀ 

                   Anuŋ-ıçun cÀn u başı itdi fidÀ                             

 

3b/9            Ger seni göŋlümde mihmÀn eyleyem 

                   Yoluŋa terk-i ser ü cÀn eyleyem                      

 

3b/11          Óaú Ta‘ÀlÀ didi iy Manãÿr eger 

                   Úılur-ısaŋ cÀn u başuŋdan güzer                             

 

4a/1            Zìra baŋa ‘Àşıú olsa bir kişi 

                   Terk-i cÀn itmek olur anuŋ işi                      

 

5a/9            Key bilüŋ benven bugün merd-i ÒuõÀ 

                   Óaú yolında cÀn-ıla başum fidÀ                    

 

5a/10          Óaúúa irdüm cÀn u başı n’eylerem 
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                   Cümle Óaú oldum Ene’l-Óaú söylerem                  

 

5a/11          Óaúla oldı çünki bÀzÀrum benüm 

                   Baş u cÀn virmek-durur kÀrum benüm                

 

7b/4            Kim ki Óaú peymÀnesinden esridi                        

                   CÀn u başu ol ‘araãadda úıldı fidì                 

 

18a/1          Mest-[i] Óaú olmış[sın] iy cÀn-ı cihÀn                   

                   Anuŋ-ıçun terk idersin baş u cÀn 

 

25b/8          Benven ol serheng-i ‘uşşÀú-ı cihÀn                     

                   CÀn-ıla başum çü úıldum der-miyÀn 

 

2.2.12. Batın: Arapça. İç, öz, gizli gibi anlamları vardır. Dış anlamına gelen zahir 

kelimesinin zıddıdır. Allah, bu âleme göre zâtı itibariyle el-Bâtın'dır. Kur'an-ın zahirî ve batınî 

manasının olduğu hususunda ittifak vardır. Sadece batınını kabul edip, zahirini te'vîl edenlere 

batınî denir. Aynı şekilde İslam'ın namaz, oruç gibi emirlerinin vaz'ında da bir takım hikmetler 

bulunduğunu kabul eden tasavvuf ehli, şeriatın iç yüzünü bilme yolunda oldukları için kendilerini 

"bâtın ehli" sayarlar. Ancak, şeriatın içyüzü dediğimiz bu hususların, kitap okumakla değil, öz 

doğruluğu ve Allah'a teslim olma sonucu bilinebilir. Bu bakımdan bu bilgi, gizli bir bilgidir, ve 

bu bilgiyi bilenler de gizlidir(Cebecioğlu 2004: 90). Mansûr kendi bedeninin zahir yan, ölümlü, 

özünün ise Allah’la olduğunu ifade eder. 

28a/6          Bu kesilen ôÀhir-i cismÀnìdür              

                   BÀùınum úudret eli revóÀnìdür 
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28a/7          BÀùınumda ol-durur alıp vìrÀn           

                   Kimdür milkimden anı yitüren 

 

2.2.13. Bende: Farsça, köle demektir. Allah'a kul olmak. Mürid (Cebecioğlu 2004: 96). 

Mansûr’a göre köle ancak Allah’a ulaştığında mutlu olur ve bu şekilde diğer insanlar(bendeler) 

arasında en önemli, Allah’a en yakın insan olur. 

3b/4            Bir nefes bu bendeŋi şÀõ idesin              

                   Hem bu vìrÀn göŋlümi şÀõ idesin 

 

22a/3          Her ki ol deryÀda àavvÀã olmadı                               

                   Óaøret içre bende-i òÀã olmadı 

 

23a/4          Ben senüŋ úapuŋda uş bir çÀkerem                   

                   Pes ne óaddümdür saŋa fetvÀ virem 

 

23b/3          Çünki sulùÀn bendesine óükm ider              

                   Bende muókem olmadı ayruú n’ider 

 

2.2.14. Bi-serüpa: Farsça, başsız ve ayaksız demektir(Cebecioğlu 2004: 108). Allah aşkı 

Mansûr’u başsız ve ayaksız hale getirmiştir. 

18b/1          Bì-serüpÀ olmışam iy ‘ışú eri 

                   Pes mücerred úılur Àòir ‘ışú eri 

 

18b/4          Çün beni àarú eyledi deryÀ-yı ‘ışú 

                   Uşda oldum bì-seripÀ-yı ‘ışú 
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2.2.15. Buhl: Arapça, cimrilik anlamına gelen bir ifade. Bu bir nefis 

hastalığıdır(Cebecioğlu 2004: 110). 

29a/13        İy bürÀõer diŋle imdi bir daòı 

                   Buòlı elden úo ki olasın saòì 

 

2.2.16. Cam/Kadeh: Cam, Farsça kadeh, bardak manasındadır. Tasavvuf ıstılahında, 

Allah dostunun kalbi için kullanılır(Cebecioğlu 2004: 115). İlk beyitte kullanılan kadeh kelimesi 

ilahi aşkı(şarap) ifade ederken ikinci beyitteki cam ise ilahi aşkı(şarap) içeren kadeh manasında 

kullanılmıştır. 

2b/10          ‘Işú elinden bir úadeó nÿş eyle var                     

                   Kendüzüŋ şol dem fer-Àmÿş eyle var                 

 

38b/1          SÀúì-vaódet aŋa ãunmış-ıdı cÀm                

                   İçdi anı celve úıldı òoş òırÀm 

 

2.2.17. Can Gözü: Can gözü Allah’ı görürken ten gözü ise zahir olanı yani maddi ve fani 

şeyleri görür. Bu noktada can gözünü ilahi aşk Allah’la beraber olduğunu hissetmek olarak 

niteleyebiliriz.  

30a/10        CÀn gözidür çünki virdi yüze tÀb 

                   Ten gözi n’ola olursa òarÀb 

 

16b/8          Óaúúa nÀôır olmasa ger cÀn gözi                         

                   Dilde tekrÀr olımaz cÀnÀn sözi 

 

30a/12        Göz degül ten gözi bend ur hemÀn 

                   CÀn gözidür kim virür Óaúdan amÀn 
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2.2.18. Canan: Farsça sevgili demektir(Cebecioğlu 2004: 117). Fakat tasavvufta 

kastedilen anlamıyla Allah’tır. 3b/6 beyitinde Allah gönül misafiri olarak görülmüştür. 

3b/6            Göŋlüŋ evinde ne var mihmÀn-ıçun 

                   Kim øiyÀfet úılasın cÀnÀn-ıçun                  

 

16b/8          Óaúúa nÀôır olmasa ger cÀn gözi                         

                   Dilde tekrÀr olımaz cÀnÀn sözi 

 

18b/2          ‘Işú elinden içmişem peymÀneyi                 

                   CÀn virüben bulmışam cÀnÀneyi                          

 

2.2.19. Cura/Cur'adan: Cur'a Arapça'da yudum anlamına gelir, Farsça "dan" ekiyle 

birlikte "yudumluk" manasınadır. İslam'a sıkı bağlı tasavvuf erbabınca "cur'a" tabiri, sâlikin 

ulaştığı seyr makamı, sâlikten gizlenen sırlar ve makamlar, sâliki suluk sırasında kaplayan sıfat 

ve hallerin isimleri, kıdem ve hadis arasındaki farkı kaldıran şey olarak 

tanımlanmıştır(Cebecioğlu 2004: 134). 

 

4a/11          Uş seni bir cür‘adan mest eyleyem                    

                   Nitelikden úurtarup hest eyleyem                   

 

4b/11          ‘Işú-ı dÀr-ı òÀnesinüŋ cür‘asın                                

                   İçüben ãal imdi fÀluŋ úur‘asın 

 

29a/5          Vaódet ırmaàında her kim yunmaya               

                   Dest-i úudret aŋa cür‘a ãunmaya 
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2.2.20. Dar: Arapça ev, Farsça idam sehbası manasınadır. Muhibbin, can feda etmek 

üzere meydanda ikrar verdiği yerin adıdır. Meydânın tam orta yerine dar denir. Tasavvuf 

Edebiyatında, "Hallâc-ı Mansûr" un başına gelen olayı ifâde etmek üzere, şiirlerde lügat mânâsı 

ile kullanılırdı (yani idam sehbası mânâsına). Dârı Mansûr konusunu işleyen çok sayıdaki 

şiirlerden bir beyt de şudur(Cebecioğlu 2004: 150): 

Circis oldum basıldım, Mansûr oldum asıldım 

Hallaç pamuğu gibi, bunda atılıp geldim. 

                                                      Yunus Emre 

Eser boyunca Mansûr’a muhalif olanlar ona dar ağacında asılmayı hak ettiğini sıklıkla 

söylemiştir. Mansûr da asılmaktan, Hak yolunda canını ve başını feda etmekten asla 

çekinmediğini söylemiştir. 

4b/7            ‘Işú yolında sen gerek dÀr olasın                

                   Bu fenÀ milkin úoyup var olasın                      

 

4b/9            Sen Ene’l-Óaú dÀrına aàsaŋ gerek                    

                   Boàazuŋ ‘ışú ipine boàsaŋ gerek 

 

19b/8          İmdi bir gün baŋa virsünler amÀn                            

                   TÀ Ene’l-Óaú dÀrına varam revÀn 

 

21b/7          Çünki úılduŋ gizli sırrı ÀşikÀr                   

                   DÀr mi‘rÀcuŋ-durur iy merdikÀr 

 

22b/7          Çün Ene’l-Óaú sırrın itdüm ÀşikÀr                  

                   DÀra varmaú òoşdur hem diker 
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23a/12        İşbu fÀnì ãÿreti dÀr ideler                    

                   Öldürüp Manãÿrı ber-dÀr ideler 

 

26a/8          Didiler ölsün mübÀrek bu sefer                       

                   DÀr mi‘rÀcuŋa dur iy şìr ü ner 

 

26b/1          RÀzumı bir eyleyem cÀnÀn-ıla                          

                   Anuŋ içün dÀra geldüm cÀn-ıla 

 

26b/6          äoŋra ‘ışú ipin ùaúup berdÀr idüŋ               

                   Yoúluàumdan úurtaruban var idüŋ 

 

29a/12        Ger ãafÀ aãlın dilerseŋ yÀra gel                             

                   Sen daòı Manãÿr bigi dÀra gel 

 

32a/6          ‘Işú-ıla geldüm Ene’l-Óaú dÀrına                  

                   Aãuŋ imdi vara yÀrı yÀrına 

 

2.2.21. Dergah: Farsça. Kapı, eşik, kapı yeri, sığınılacak yer, makam, tekke gibi mânâları 

vardır. Tarikat mensubu şeyhlerle, dervişlerin ikâmetgâhı olan büyük tekkelere dergâh denir. 

Hürmeti arttırmak için şerif sıfatı eklenerek Dergâh-ı Şerîf de denilir. Kelime hafifletilerek 

"dergeh" şeklinde de telaffuz edilir. Eserde dergah kelimesi sığınılacak yer, yani Allah’ın yanı 

manasında kullanılmıştır(Cebecioğlu 2004: 158). 

3b/1            Eydür iy úalmışlara feryÀd u res 

                   DergÀhuŋ ò[À]nında cÀnum bir meges 
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19b/3          áayb-ı erenler içre ol bir şÀhdur                

                   Úuùb-ı ‘Àlem vÀãıl-ı dergÀhıdur 

 

40a/8          Her kişi-kim ‘ışú-ıla hem rÀh ola         

                   LÀ-cirem ol vÀãıl-ı dergÀh ola 

 

2.2.22. Dür: Arapça, inci demektir(Cebecioğlu 2004: 175). 19b/10 beyitinde Şeyh Şibli 

Mansûr’un insanlar içerisinde inci gibi kıymetli olduğunu vurgular. 

39a/7          Her kim ol baór-ı fenÀya ùalmadı                  

                   Ol beúÀ dürdÀnesini bulmadı 

 

19b/10        Didi iy ‘Àşıúlaruŋ pervÀnesi                       

                   Sensin ol cÀn baórınuŋ dürdÀnesi 

 

2.2.23. Ene'l-Hakk: "Ben Hakk'ım" anlamında bir ifade olup Hallâc-ı Mansûr tarafından 

söylenmiştir. Erzurumlu İ. Hakkı'nın ifade ettiği gibi; "Söyleyen Nasır (yani Allah) idi. Mansûr 

Andan tercüman olur." şeklinde anlaşılmalıdır. O'nun, bu sözü Hakk'tan rivâyeten söylediği 

kaydedilmekle birlikte, fena halinde iken söylediği veya kendisinin bâtıl olmadığını ifade etmek 

için serdettiği de nakledilir. Kasas suresindeki ağaç kökünün "muhakkak, Ben alemlerin Rabbi 

olan Allah'ım" sözünü anlayan, Hallâc'ın "ene'l-Hakk" sözünü anlar(Cebecioğlu 2004: 191).  

Hallâc bazı beyitlerde  ilginç bir şekilde hem “ene’l-Hakk” ifadesinin nedenini(6b/3-

25b/10-25b/11-10b/6), bu ifadeyi kimsenin anlamayacağını(7a/7), kendisine Hakk’ın 

söylettiğini(31a/4), sözünü anlayamamalarının nedenini(29a/4), ölümün kendisi için kavuşma 

olduğunu(25b/10) ayrıca aksine ölmeyip dirildiğini(33b/1) belirtir. Yine Mansûr kendisine 

muhalefet edip onu öldürenlere kin tutmayıp Allah’a onları affetmesi için yakarışta 
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bulunmaktadır(31a/6-31a/7-31a/9-31a/11-31b/13). "ene'l-Hakk" ifadesine ve Hallâc-ı Mansûr’a 

edebiyatımızda tasavvufla ilgilenen birçok şair telmihte bulunmuştur. 

6b/3             Her neye kim baúaram Óaú görinür 

                    áayrı yoúdur õÀt-ı muùlaú görinür             

 

7a/7             Bu araya tercümÀn ãıàmaz bilüŋ                  

                    Bilmedüŋüz remzini işbu dilüŋ 

 

10b/6           Çünki vÀúıf oldum aãlıkÀra ben                             

                    Yüzüm üstine varuram dÀra ben 

 

25b/10         Uş vücÿdum cübbesin çÀk eylerem 

                    Óaú[ú]a vÀãıl oldum Ene’l-Óaú söylerem                  

 

29a/4           Kimki özinden mücerred olmadı                  

                    ÕÀt-ı yiktÀ-yıla ülfet bulmadı 

 

31a/4           İy ÒuõÀ sensin baŋa söz söyleden 

                    Úudretüŋ úabøındadur bu cÀn u ten 

 

31a/6           Raómetüŋden úılma maórÿm anları 

                    Ùoàrı dergÀhuŋa varsun cÀnları 

 

31a/7           Úamusına luùf u iósÀn eylegil 

                    Cennet ü dìõÀruŋ-ıla ùoylaàıl 
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31a/8           Uş beni vaãluŋ-ıçun öldirdiler 

                    Óaøretüŋde şÀõ idüp güldürdiler 

 

31a/9           Bunları daòı sen eyle şÀõumÀn 

                    Luùfuŋ üküşdür senüŋ yÀ Müste‘Àn 

 

31a/11         Óaøretüŋden ayru úılma bunları 

                    DÀimÀ ‘ışúuŋa olsun yüzleri 

 

31b/13         Óaøretüŋde úıl du‘Àmı müstecÀb                         

                    İşbu òalúuŋ suçlarına vir ãavÀb 

 

33b/1           Siz varuŋ Manãÿr-ıçun úayàu yimeŋ                   

                    Ol diridür siz anı öldi dimeŋ 

 

2.2.24. Elsiz Ayaksız: İradesini Allah'ın iradesinde fani kılmış (eritmiş) kişiler için 

kullanılan bir ifade. Buna benzer olarak kullanılan "elsiz, dilsiz, belsiz" deyimi, hakiki Allah 

erinin eline, diline, ve beline hâkim olduğunu gösterir(Cebecioğlu 2004: 192). 

27a/4          Gelüŋ imdi kesüŋ evvel elümi 

                   Elsüz ayaúsuz varam ben yolumı 

 

30a/5          ‘Áşıú olan el ü ayaàı n’ider 

                   Dosta gider elsüz ayaúsuz gider 
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2.2.25. Enaniyye: Arapça, benlik anlamında bir kelime. Kuldan ortaya çıkan her şeyin, 

kendisine dayandırıldığı gerçeğe "enâniyye" veya "enîniyye" denir. Bu izafete şu örnekler 

verilebilir: Nefsim, elim, ruhum vs. senin hakikatin ve bâtının, Hakk'ın gayrıdır. Enâniyye'nin 

nefyi, "La ilahe" nin manasının aynıdır. Bundan sonra ikinci olarak, senin bâtınında Hakk'ın 

isbatı söz konusudur ki, bu da "illallah"ın manasının aynıdır(Cebecioğlu 2004: 193). İlahi aşka 

kavuşmak için benlikten(enaniyyeden) kurtulmak gerekir. 

40a/13        Geç enÀniyetden ÀzÀd ol yüri                       

                   Ol cemÀlüŋ nÿrı nÀ-şÀõ ol yüri 

 

2.2.26. Fani: Arapça, geçici, ölümlü, bitici, sonlu, tükenen gibi mânâlara gelir. Tasavvufta 

ise, Hak ile bakî olmaktan dolayı, bir şeyi kalmayan kişidir. Fenaya eren kişi, Hâk'tan başkası ile 

müşahede etmediği için, farklılıklar onda bir araya gelip toplanmıştır. Ancak fâni olan, baygın 

veya deli değildir. Beşerî sıfatlar ondan kaybolmamıştır ki, melek veya ruhani bir varlık olsun. 

Ancak, bu durumda olan kişi, nefsinin hazlarını görmek ve onlar üzerinde kafa yormaktan 

uzaklaşmıştır. Eğer bu kişi imam veya önder olma pozisyonunda değilse, fenasının vasıflarından 

gaybete düşmesi şeklinde bulunması caizdir; bu şekilde o, çılgın gözüyle bakar. Onun aklının 

gidişi, nefsinin nazlarının peşinde koşmak ve nefsine ait farklılıklar konusunda, ayırt etme 

özelliğinin kaybolmasından kaynaklanır. Bu haliyle o, Hakk'ın kendi üzerinde icra ettiği vazifeler 

(kendine yüklediği görevler) ile, haz duyar(Cebecioğlu 2004: 205).  

7b/7            Ben bu meydÀndan yüzüm döndürmezem 

                   äÿret-i fÀnìye baş indürmezem                 

 

23a/12        İşbu fÀnì ãÿreti dÀr ideler                    

                   Öldürüp Manãÿrı ber-dÀr ideler 

 

25b/9          Çün özümden fÀnì oldum muùlaúÀ 

                   Yolumı ùoàrı iledem ol Óaúa 
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31b/9          Uş gönüldüm óaøretüŋe giderem 

                   İşbu fÀnì dünyayı terk iderem 

 

2.2.27. Fena/Fenafillah: Arapça, fânî olmak, yok olmak mânâsına gelir. Nesnelerin, 

sufînin gözünden silinmesine fena denir. Zıddı bekâ'dır. Hind Nirvana'sı farklı bir muhtevaya 

sahiptir. Hind mistisizminde hiçlik, fenayı ifâde etmesine rağmen, islam tasavvufunda kul hiç 

olmaz, hiçin yerine Allah'ın sıfatları geçer. Bu, şu mânâdadır: Kul, insan olarak taşıdığı sıfatları 

ve huyları terkeder, fenaya ererek, tam hale gelir, olgunlaşır. Ancak, bu giden kötü sıfatların ve 

ahlâkın yerini, Allah'ta mükemmel olarak bulunan ilâhî sıfatlar veya ilâhî huylar alır.  

Kuşeyrî, fenayı üçe ayırır:  

1. ilk fena, kulun kendinden ve kötü sıfatlarından fânî olması,  

2. İkinci fena, Hakk'ı temaşa eden kulun, Hakk'ın sıfatlarından da fânî olması,  

3. Üçüncü fena, Hakk 'ın varlığında yok olan kulun, kendi fenasını görmesinden de fânî 

olmasıdır  

M. İbn Arabi, fena kelimesine tasavvufî olmaktan ziyade, felsefî mahiyyette yedi mana 

verir ve bu açıdan değerlendirme yapar. O'na göre; fena, kulu Allah'a ulaştırır. Bu durumda kul, 

bütün nefsî arzularını terkeder ve kendini Allah'ın irâdesine teslim eder. Fena hali, kulun 

benliğinin kaybolması ile, tevhidin gerçekleşmesi demektir. Bu hal, tevhidin en yüksek 

derecesidir. Kul, Allah tefekküründe o derece boğulur ki, benlik bilincini de kaybeder hale gelir. 

Fena halinde kulun niyetleri, davranışları, ahlâkî planda düzelme gösterir. Tefekkür planında 

görülen bu durum, fiillere de yansır. Fenafillah tâbiri de şu şekilde açıklanır: Kulun zât ve 

sıfatının, Hakk'ın zât ve sıfatında fânî olması. Kul, bu durumda bütün dünyevî ilgilerinden 

uzaklaşır, Allah'ın birlik dergâhına tam bir teveccühle yönelir(Cebecioğlu 2004: 208). 

Fenafi'llah; Arapça, Allah'da fani olmak demektir. Kulun zât ve sıfatının, Allah'ın zât ve 

sıfatında fani olmasıdır. Dünya ilgilerini tam anlamıyla ortadan kaldırarak, Allah'a yönelmek 

demektir. Bu yönelişte istiğrak hâli meydana gelir. Sûfi bu makama ulaşmak için, her şeyi 
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terkeder. Tıpkı bir ölünün dünyayı terkedişi gibi. İşte buna "ölmeden önce ölmek" denir. Ölen 

kişi nasıl Allah'a rücû ederse, bu makama gelen kişi de Allah'a vâsıl olmuş, O'na rücû etmiştir. 

Hz. Peygamber (s) bu konuda, "yaşayan ölü görmek isteyen, Hz. Ebû Bekr'e baksın" demiştir. 

Gerçekten bütün varlığını Allah yolunda sarfetmekte tereddüt göstermeyen Hz. Ebû Bekir, 

ölmeden önce ölmenin sırrına ermiş bir sahabî-i celîl idi(Cebecioğlu 2004: 210). 

4b/7            ‘Işú yolında sen gerek dÀr olasın                

                   Bu fenÀ milkin úoyup var olasın                      

 

11b/6          Şöyle yoà itmiş özini ol tamÀm                 

                   ‘Işúa virmiş varlıàın[ı] ol hümÀm 

 

11b/7          Bu fenÀda vaãf-ı óÀlın kim diye                

                   Cismi anuŋ dönmiş idi serçeye                       

 

16b/9          Gel beúÀ isterseŋ imdi ol fenÀ                                

                   CÀn gözi tÀ uyòusından uyana 

 

18b/5          äÿret-i Manãÿrı úodum giderem                                     

                   Bu fenÀ ÀsÀyişin terk iderem 

 

22a/4          Bu fenÀda çünki bulduŋ dest-i rÿy                        

                   Sende taãdìú oldı işbu güft ü gÿy 

 

22b/12        Bu fenÀdan úurtılam ÀõÀd olam                        

                   Ol beúÀ evinde varup şÀõ olam 
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25b/4          Didi Manãÿr uş Óaúa ãundum elüm 

                   Eyle biliŋ kim baŋa yoúdur ölüm            

 

25b/6          Kendüzinden her kim olmadı fenÀ              

                   Varıcaú dÀru’l-bekÀda utana 

 

29a/11        Dost u ‘ahdine vefÀdÀr ol yüri                           

                   Yoúlıàa vir kendüŋi var ol yüri 

 

33b/1          Siz varuŋ Manãÿr-ıçun úayàu yimeŋ                   

                   Ol diridür siz anı öldi dimeŋ 

 

39a/7          Her kim ol baór-ı fenÀya ùalmadı                  

                   Ol beúÀ dürdÀnesini bulmadı 

Metinde yer alan fena ifadesi malk mülk gibi geçici şeyleri ifade etmenin yanında 

Mansûr’un kendi vücudu anlamında da kullanılmıştır. Mansûr sonsuzluğa erişmek için yok 

olmanın(fena) gerekliliğine(11b/6-16b/9) değinmiş, yeryüzündeki huzur ve rahatlığında geçici 

olduğunu(18b/5) da söylemiştir.Ona göre tüm kainat yani yaratılmış olan her şey fenadır. 

Sonsuzluğa erişmek isteyen fani olan eşyanın peşine düşmeyip Allah ulaşarak sonsuzluğa 

ulaşabilir. Azad olup özgürlüğü elde etmenin tek yolu budur. Mansûr bu yolda gerekirse başını 

ve canını vermekten çekinmez, çünkü fani olan vücudunu yok ederek gerçek anlamda “var” 

olacağına inanmaktadır, bu yola kendini vermeyen insanlar da kalu belada Allah’a vermiş olduğu 

sözü tutamaz(25b/6/29a/11).Ayrıca halife, Mansûr’u anlamayıp ona kin tutan insanlara da idam 

edilmekle ölmediğini, tam aksine öldüğü için diri olacağını söyler(33b/11) 
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2.2.28. Gaflet: Arapça, gafil olma, uyanık olmama, habersiz bulunma, farkın varmama 

hâli. Kulun Allah'tan habersiz olması hali. Dünyayı veya bütün mahlukatı, Allah'ın yarattığı ve 

sıfatlarının tecellî ettiği bir yer olarak düşünmeden, dünyadaki hayatını sürdüren, âleme nazar 

dediğimiz düşünce, tefekkür gözü ile bakmayan, ondaki ince ve hikmetli işleri göremeyen kişiye 

de gafil denir. Kısaca, enfüs ve âfâkta Allah'ın âyetlerini göremeyen kişi, gaflette demektir. 

"Gaflet olmasa insan evliya olur." atasözü bu manada kullanılır. "Gaflet basmak", "gaflet 

perdesi" gibi deyimler de, benzeri mânâları ihtiva eder(Cebecioğlu 2004: 222). Mansûr’a göre 

gafletten uyanmayanlar asla kendisini anlayamayacak Hakk’a ulaşamayacaktır. 

 

2a/9            Ger bu àafletden uyana cÀn gözi  

                   Úarşuŋa görünigele cÀnÀn yüzi 

 

2.2.29. Garet: Arapça, yağma demektir. İlâhî cezbe. Sülük, amel ve ibâdet vasıtası söz 

konusu olmaksızın, sâlike gelen ve onu hedefine ulaştıran İlâhî cezbe(Cebecioğlu 2004: 224). 

28b/4          áÀret itdi ‘ışú cümle varlıàum 

                   CÀn gözi açıldı gitdi ùÀrlıàum 

 

2.2.30. Gaşyet: Arapça, kendinden geçmeyi ifâde eden bir kelimedir. Üzerine gelen vârid 

(hâl) sebebiyle, kulun kalbinin gaybet bulması, gayb tefekküründe boğulması, dışarıda vuku 

bulan olaylardan, tam anlamıyla habersiz hâle gelmesi. Bu, kulun beden azalarında da kendini 

gösterir, yani kulun üzerinde, bu halin varlığı belli olur, dışa yansır(Cebecioğlu 2004: 225). 

Mansûr, Allah aşkıyla kendinden geçip enelhakk diye inlerken bunu duyan kimseler de 

kendinden geçmeye başlamıştır. 

15a/5          Şöyle kim na‘ra ururdı ol zamÀn 

                   Kim işide àaş olurdı iy cüvÀn 
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2.2.31. Gayb Erenleri: Bilinmeyen veliler. Her asırda mevcut ve sayıları ondan ibaret olan 

Allah adamları -evliyâ- hakkında kullanılan bir tâbirdir. Tasavvuf kaynaklarından birinde, bunun 

açıklaması şu şekilde yapılır: "Sıfat-ı gâlibeleri, huşu ve huzû-i Rabbani ve kendileri mağlûb-i 

tecellâ-yı Rahmânî oldukları için, seslerini yükseltmediklerinden, Hakk'ın gayrı bunları ve bunlar 

da Hak'tan gayriyi bilmezler. Esmâ-i camia ve kelimât-ı nâfia-i Hûda olmaları sebebiyle, 

kendilerinden istimdâd şer'an caiz ve bu esma ve kelimâtla istiâze ise nass ile sabittir. Ve gerçi 

hakikatte müstemid muvahhid olduğu halde, vesâit ile vesâile teşebbüs edilmek, mâni-i tevhid 

değildir(Cebecioğlu 2004: 227). Gayb erenleri metinde birçok defa kullanılmış, ayrıca müellif 

Mansûr için halkın ağzından gayb eri nitelemesinde bulunmuştur. 

19b/1          Zìra baŋa Óaúdan irişdi òiùÀb                        

                   áayb erenlerden gelür kÀmuyÀb 

 

19b/3          áayb-ı erenler içre ol bir şÀhdur                

                   Úuùb-ı ‘Àlem vÀãıl-ı dergÀhıdur 

 

20b/2          áayb-ı erenlerden görelüm ol eri                       

                   Ayaàına sürelüm rÿyı seri 

 

20b/4          ÔÀhir itdi kendüzin ol àayb eri                                               

                   Dutsa altun ider-idi òÀkisteri 

 

20b/12        áayb eri eydür ben anı göreyin                           

                   Dilegi neymiş bu sözden ãorayın 

 

21a/11        áayb erenler birle oturmış-ıdum                     

                   Lìki saŋa muntaøır durmış-ıdum 
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2.2.32. Halvet: Arapça, yalnız kalıp, tenha bir köşeye çekilmek demektir. Tasavufta ise, 

zihinsel konsantrasyonu ve bazı özel zikirlerle riyazetleri gerçekleştirmek üzere, şeyhin müridini, 

karanlık, dış dünyadan soyutlanmış bir yere, belirli bir süre için koyması. Allah ile gizlice 

konuşmak, kalbi yanlış inançlardan ve kötü huylardan temizlemek, kurtarmak da halvet olarak 

değerlendirilir. Kâşânî, bu anlamda kulun, kendini bütün varlığıyla Allah'a verip, O'ndan gayri 

her şeyden uzaklaştığını ifade eder(Cebecioğlu 2004: 249). 

5a/6            Òalvetinden ùaşraya urdı úadem                          

                   Çaà[u]rup eydür kim ÒÀlıú benem 

 

36b/8          Òalvetümden òırúamı al iy hümÀm 

                   Dicle ırmaàına irişdür tamÀm 

 

2.2.33. Ham: Farsça olan bu kelime Türkçe'de de aynı anlamdadır. Çiğ, olgun olmayan, 

pişmemiş manalarını içerir. Manevî olgunlaşma yolunun henüz başlangıcında bulunan kişiye, 

ham denir. Ruhen olgunlaşmayanlara ham dendiği gibi, pişmiş, olgunlaşmış olanlara da puhte 

denir. Hz. Mevlânâ'nın "Hamdım, piştim, oldum" ve "Ham idim, piştim, yandım" sözleri, buna 

işaret eder(Cebecioğlu 2004: 250). 

 

13b/5           Düşmeyenler ‘ışúa bil kim òÀm olur 

                    ‘Işúa uyan ‘Àşıú-u bed-nÀm olur 

İlk mısra bizlere Mevlana’nın “hamdım, piştim, yandım” ifadesini hatırlatmaktadır. Kişi 

Allah aşkıyla tanışmadan önce her şeyden bi-haberken hamlık halindedir. İlahi aşkla tanışınca 

Allah’a olan arzuyla pişmeye başlar ve son olarak da olgun(insan-ı kamil) olur. İnsan-ı kamil 

mertebesine erişen insan, gaflet uykusundan uyanamayan yani Allah aşkını idrak edemeyen ham 

insanlar tarafından kötü bir şöhretle anılır.Tüm bunlar Mansûr’un menkıbesinde aşama aşama 

gerçekleşmiştir. 
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2.2.34. Hayret: Şaşkınlığı ifâde eden Arapça bir kelime…  Hayret, derin düşünce ve Allah 

huzurunda, hakikat ehlinin ve ariflerin kalplerine gelen bir hâldir. Ariflerin bazısı, hayreti, 

kavuşma, onu iftikâr, onu da tekrar hayretin izlediği kanaatindedirler. Bunun manası: Tahayyürü 

recâ takip eder, onun peşinden arzulanan kavuşma gelir. Bundan sonra sufî Allah'a olan ihtiyâcı 

sebebiyle tekrar hayrete düşer. Zira Rabbi, Ganîdir, Samed (her şey O'na muhtaç, O hiçbir şeye 

muhtaç değil) dir. Kul ise noksanlı ve muhtaç durumdadır. Allah'a kavuşma isteğinin devamlı 

oluşu sebebiyle, daha önce düştüğü hayrete tekrar düşer. Arif, bu durumda, hayret ve kavuşma 

ile sürekli iftikâr (muhtaçlılık) halindedir. Marifet, hayret ve sıkıntıyı gerektirir. Arifin üzerinde 

hüzünler zuhur eder. Allah'a kavuşması arttıkça, bu yakınlıktaki uzaklığı da artar. Özetle ifade 

etmek gerekirse, hayret, Allah'ın gücüne, sun'una, hikmetine, karşı duyulan aşırı bir arzudur. 

Yaşanmadıkça bilinmez(Cebecioğlu 2004: 259). 

3b/2             Úalmışam óayretde ben müflis-gedÀ 

                    ÓÀcetümi sen úabÿl it yÀ ÒuõÀ 

21b/11         Her úaçan kim óayret eyler baór-ı õÀt 

                    áarúa varur bu nu‘ÿt u bu ãıfÀt 

 

2.2.35. Hicab: Arapça, perde, engel demektir, istenen ile isteyen arasına giren engele 

hicâb denir. İnsan, hicâbla, Allah'a yakınlıktan perdelenir. Bu, ya nurânî (aydınlık), ya da zulmânî 

(karanlık) olur. Nurânî olan ruhun nuru iken, zulmânî de, cismin zulmeti (karanlığı)dir. Nefs, 

akıl, sır, ruh, hafi gibi müdriklerin her birinin, kendine göre hicabı vardır. Nefsin perdeleri, 

şehvetler, lezzet ve lehviyyat; kalbin hicabı, Hak'dan gayrisini düşünmek; aklın hicabı, makûl 

mânâlara saplanıp kalmak; hafinin hicabı azamet ve kibriyadır. Vâsıl kişi (olgun insan)'nin, 

bunlara iltifatı yoktur. Kettanî, sevabı görmek de hicabı görmek de bir tür hicâbtır, der. Sevap 

görmek, kulun yaptığı ibadetine karşılık beklemesi şeklinde açıklanır. Kalbe yerleşen ve orada 

hakikatlerin tecellisine engel olan suretlere, maddî izlere de, hicâb denir(Cebecioğlu 2004: 275). 

Mansûr’a göre Allah’la arada perde olarak nefis bulunmaktadır. Ayrıca Mansûr kendi fani 
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varlığını da Allah’la arasında engel olarak görmektedir. Bu sebeple idam edilmekten asla 

çekinmemiştir, başı ve canı feda etmek gerektiğini sık sık belirtmiştir. 

2b/9            Senligüŋ ref‘ eyle imdi aradan                

                   Gevher isterseŋ bu seng ü òÀreden      

 

40a/11        Nitekim senlik saŋa oldı óicÀb      

                   Pes úaçan ref‘ ola ol perden niúÀb 

 

2a/12          Senligüŋ çün kim saŋa oldı óicÀb  

                   Dost cemÀlinden götürmezsin niúÀb 

 

13b/9          Úaldı Manãÿr ol arada bì-óicÀb 

                   İrdi şol sÀ‘at òiùÀb-ı müsteùÀb 

 

2.2.36. İkilik: Tevhidi bozan şeye ikilik denir(Cebecioğlu 2004: 302). İkilik kavramını 

kesret alemi olarak düşünebiliriz. Bütün alem Allah tarafından yoktan var edilmiştir. Ezeli 

olmayan bu alemdeki binbir çeşit varlık ve mahlukat baki de değil, fanidir. İkilik kelimesi 

kesretle eş anlamlı olarak düşünülebilir. Birlik yalnızca Allah iken geriye kalan her şey 

çokluğu(kesret/ikilik) ifade eder. 

39a/11        İkilikde úalma ÀrÀm eyleme 

                   CÀnuŋı ol varùaya dÀm eyleme 

 

2.2.37. İlm-i Ledün: Allah tarafından öğretilen ilim. Şer'î ve zahirî ilimler, melek ve Resul 

aracılığı ile gelir, ilham ise direkt Hakk'tan gelir. Bu sebeple, ilhama, ilm-i ledün denmiştir. Hz. 

Musa'nın Hz. Hızır'dan bu ilmi öğrenmek istemesi, Kehf Suresi'nin 60-82. âyetlerinde ayrıntılı 

olarak anlatılır. Zahirî ilim  konuşarak, kitap, kalem, defterle tahsil edilmesine rağmen bu âyetlere 

göre ilm-i ledün, susarak ve yaşamakla (kal ile değil hâl ile) öğrenilir(Cebecioğlu 2004: 307). 
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Mansûr’un eser boyunca enelhakk diyerek nara atmasının temelinde Allah’ın ona bahşettiği ilm-

i ledün bulunmaktadır. 

3a/6            ‘İlm-i ledün óÀãıl olmışdı aŋa                  

                   İy bürÀõer sen de óÀãıl úılsaŋa 

 

2.2.38. Kadı'l-Hacat: Arapça, ihtiyaçları gideren manasına bir izafet terkibi. Bu tâbir, 

Allah için kullanılır. Zira O, herkesin ihtiyacını gideren yüce bir varlıktır(Cebecioğlu 2004: 335) 

. 

 

14a/10        ÚÀøiye’l-óÀcÀt sensin bì-gümÀn                  

                   Baŋa vaãluŋı gerek yÀ Müste‘Àn 

 

2.2.39. Kaf Dağı: Kâf, Kur'ân-ı Kerim'de ellinci surenin adıdır. Kur'ân-ı Kerim'in 

mukattââtındandır. Allah'ın isimlerinden birinin "Kâf" olduğu söylenir. Kudret sahibi anlamına 

geldiğini söyleyenler olduğu gibi, dünyayı çepeçevre kuşatan dağın adıdır diyenler de vardır. Bu 

dağın ardında, efsaneye göre, cinler yaşamaktadır. Ejderhalar, insanlara zarar verince, güya 

melekler, onları bu dağın ardına, ateşli zincirlerle çekip atarlarmış. Tasavvuf erbabına göre, 

"Kâf", Kur'ân'a işarettir. Ki bu da, Allah'ın bütün isimlerinin zuhur yeri olan ve bu mazhariyeti 

bilen ve bildiren insan-ı kâmil'dir. Zamanın kutbu ve imamı budur(Cebecioğlu 2004: 336). 

30b/8          Çünki ten ÚÀf’ındadur sìmÿrà-ı cÀn 

                   Bir gün pervÀz urup uçar revÀn 

 

24a/11        Durdılar çün úalub úalub ãÀf ãÀf 

                   äanki bir yire yıúıldı Kÿh-u ÚÀf 

 

2.2.40. Kalu Bela: Arapça, iki ayrı kelime, "evet, dediler" manasına gelir. Bu ifade, 

Kur'ân-ı Kerim'deki A'raf Suresi'nin 172. âyetlerinde yer alır: "Kıyamet gününde, biz bundan 
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habersizdik, demeyesiniz diye, Rabbin ademoğullarından, onların bellerinden zürriyetlerini aldı, 

onları kendilerine şâhid tuttu ve dedi ki: Ben sizin Rabbiniz değil miyim? (Onlar da) Evet 

(Rabbimiz olduğuna) şahit olduk dediler." Allah'ın ruhlardan aldığı bu misak için, şu tâbirler 

kullanılır: Bezm-i elest, bezm-i ezel. Sûfilere göre, her insan, kabiliyetine ve yeteneğine göre, 

amel etmesi bakımından, hâl diliyle her ân, "sizi yetiştiren, bakan, geliştiren, büyüten Ben değil 

miyim?" sorusu tekrarlanmakta ve herkes, hal diliyle "evet" demektedir. Bu dünya, elest 

bezminde, Allah'a verilen sözün tutulup tutulmadığının denendiği bir sınama yeridir(Cebecioğlu 

2004: 345). Mansûr, kendisini anlamayan veya karşı çıkanlara kalu belayı hatırlatmaktadır. Ona 

göre “evet sen bizim rabbimizsin” diye verdikleri cevap Allah yoluna baş koyup sözünde 

durmayı gerektirir. 

 

40a/10        N’itdüŋ kÀl u belÀnuŋ ‘ahdını         

                   MÀsivÀ naúşı unutdurdı seni 

 

2.2.41. Kan: Türkçe. Hallâc-ı Mansûr'dan itibaren, tasavvufta bir kan imgeciliği 

başlamıştır. Tasavvufun zorluklarla dolu bulunduğu, icabında hayatını bu uğurda feda etme 

durumunun bile söz konusu olduğu, kan imgesiyle anlatılmaya çalışılır. Molla Camî'nin dediği 

gibi(Cebecioğlu 2004: 346): 

Kuh kün ez kellehâ 

Bahr kün ez hûn-i mâ 

 

Kellelerden dağ 

Kanımızdan deniz olsun. 

Baş vermek, icabında sır vermemek uğrunda büyük bir fedakarlığı içerir. Kişi sırrını öyle 

saklamalı ki, o kişinin sırrının ne olduğu değil, sır sahibi olduğu bile bilinmemelidir(Cebecioğlu 
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2004: ). Mansûr’a göre baş koyduğu yol, canını ve başını verse de, kanını toprağa akıtıp 

karıştırsalar da, kendi kanıyla abdest aldırsalar da uğrunda vazgeçmeyeceği bir yoldur. 

4a/8            Úomışam yoluŋda baş u cÀnumı 

                   Ùopraàa úarsunlar iy Óaú úanumı 

10b/8          İmdi ben terk itmezem zindÀnumı 

                   İsterem ùopraàa úaram úanumı 

28b/10        Bu-durur ‘Àşıúlara erkÀn-ı òÿ 

                   DÀr öŋinde úan-ıla almaú vuøÿ 

 

2.2.42. Kul: Türkçe, köle anlamına gelir, "insan ve cinleri, ancak Bana kulluk etsinler 

diye yarattım" (Zâriyat/56) insan kullukta ilerledikçe, özgürlükte de ilerler. Zira, insan, ya 

nefsinin isteklerine, ya da Allah'ın isteklerine kulluk yapar. İnsanın nefsi, özü, mahiyeti veya aslı 

değildir. İnsanın aslı Allah'tandır. Aslına dönen özgür olur, huzur bulur. Aslından uzaklaşan 

yabancılaşma, huzursuzluk ve özgürsüzlük gibi çıkmazlarla yüz yüzedir, İslâm'ın tevhîd dini 

oluşu, her şeyde Allah'ı görme, bulma O'na itaat etme, O'nun dışındakilerden uzaklaşmadır. 

"Bende olmak" maneviyat yolunda, Allah'a vâsıl edici kâmil bir şeyhe bağlanmak, demektir. Bu 

konuda bir şiirde şöyle denir(Cebecioğlu 2004: 382): 

Bilmek istersen eğer meslek-i dervişânı 

Sevenin bendesiyiz, sevmeyenin sultanı. 

 

3b/8            Ben úuluŋ úapuŋda müflis çÀkerem                         

                   Lìki senden àayrıdan el çekerem 

 

23a/6          Sen àanìsin ben àulam iy pür-kerem                       

                   ÓÀşa lillÀh ki saŋa fetvÀ virem 
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2.2.43. Kurb: Arapça, yakınlık anlamındadır. Kelime ezelde, yani ruhlar âleminde, Allah 

ile kul arasında geçen ahde uymayı ifade eden, bir tabirdir. Kulun Hakk'a yakın olması, müşahede 

ve mûkâşefe iledir. Allah'tan gayrisiyle de Allah'tan uzak olur. Kurb hakkında, kalb yoluyla 

sevilene duyulan yakınlıktır, denmiştir. İki türlü kurb vardır:  

1- Nafilelerle olan kurb: Beşerî sıfatların sona erişi, ve beşer üzerinde Allah'ın sıfatlarının 

zuhuru. Bu durumda beşer, uzaktakileri duyar ve görür hâle gelir. Buna, beşerî sıfatların, Allah'ın 

sıfatlarında fani olması da denir. İşte bu, nafileler ile elde edilen kurbdur.  

2- Farzlarla olan kurb: Kulun, nefsi de dahil olmak üzere, her şeyin şuurundan tamamen 

fâni olmasıdır. Artık onun nazarında, Hakk'ın vücûdundan gayri, hiçbir şey kalmaz. Bu, farzların 

semeresi olarak ortaya çıkan fena halidir. Özet olarak ifade etmek gerekirse; kurb, Allah'a itaat 

ve kullukla elde edilir. Kurbün mukabiline, bû'd (uzaklık) denir(Cebecioğlu 2004: 383).  

3a/11          Dest-i úudret aŋa ãunmış-ıdı nevÀl 

                   Bulmış-ıdı Óaú[ú]-ıla úurb-ı viãÀl                           

 

9b/73          İy bürÀõer diŋle imdi cÀn-ıla 

                   Úurb-ı Óaú gör nicedür insÀn-ıla                                 

 

17a/2          Neçün aúreb didi Óaúú-ı lem-yezel                      

                   Sende niçün olmadı bu ‘uúde óal 

 

2.2.44. Lahut: İlâhî âleme, lâhût âlemi denir. Arapça'da lâhût kelimesi ulûhiyyet anlamına 

gelir. Tehanevî'nin kaydettiğine göre, Lâhût, cisimlere sirayet etmiş diriliktir. Her şeyde, bu 

açıdan bir ruh vardır. Bir şiirde, mumun ruhunun, ışığı olduğu ifade edilir(Cebecioğlu 2004: 392). 

Yine bilimsel alanda yapılan son çalışmalarda keşfedilen ve  bölünemeyen atom altı parçacık 

“kuark”ların Tanrı Parçacığı olarak adlandırılması cisimlere sirayet eden diriliği akıllara 

getirmektedir. Lahut terimi eserde alem-i rüya ve alem-i lahut olarak geçmektedir. 
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3a/13          ‘Álem-i rü’yÀda ol cÀn-[ı] cihÀn           

                   Óaú Ta‘ÀlÀ óaøretin görür ‘ayÀn 

 

18b/7          Baúmazam bu ‘Àlem-i lÀsÿta ben        

                   Çünki irdüm ‘Àlem-i lÀhÿta ben 

 

18a/11        Ol deŋizüŋ sÀóili nÀsÿt olur                                   

                   Úa‘rını ãorar-ısaŋ lÀhÿt olur 

 

2.2.45. Mana: Arapça'da, bir sözün ifade ettiği şeye denir. Tasavvufta, rüya'ya, ma'nâ 

veya seyr denir, "mana aleminde annemi gördüm", "Manamda yağmur yağıyordu" şeklinde 

kullanımları vardır(Cebecioğlu 2004: 411). 

16b/3          Söyleyen ma‘nÀ-durur ãÿret degül                

                   Maóv olan ãÿret-durur sìret degül 

 

16b/4          Bend-i ãÿretde esìr olsa kişi                                 

                   Olmaya bu ma‘nÀdan baòşÀyişi 

 

16b/5          äÿret ehli ma‘nÀ yüzin görmeye             

                   Ehl-i ma‘nÀ Óaúdan yüz döndürmeye 

 

16b/6          Kim ki ma‘nÀdan òaberdÀr olmadı             

                   Ol-durur kim ehl-i dìõÀr olmadı 

2.2.46. Masiva: Arapça istisna edatı olan sivâ, mâ mevsûlü ile birleşince başkası anlamına 

gelir. Tasavvufta Allah'ın dışındaki her şey mâsivâdır. Bütün yaratılanları içine alan bir sınırı 

vardır(Cebecioğlu 2004: 414). 
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Tasavvufta, gönülde Allah'dan başka neyin sevgisi varsa, onun sevgilisi, hattâ ilâhı odur. 

Bu yüzden, kalpten mâsivâ putunun değiştirilmesi, sevginin, hep Allah üzerinde yoğunlaşması 

büyük önem arzeder. "Ey Muhammed (s.) nefsinin, nevasını ilah edineni görmedin mi?" 

(Furkan/43) ve(Casiye/23) (Cebecioğlu 2004: ). 

40a/10        N’itdüŋ kÀl u belÀnuŋ ‘ahdını         

                   MÀsivÀ naúşı unutdurdı seni   

     

2.2.47. Mevc: Arapça, dalga demektir. Mutlak varlığın, kainatın her mertebesinde ortaya 

çıkan tecellileri, âlem ve insan, mutlak varlığın, birlik denizinin dalgalarıdır(Cebecioğlu 2004: 

432). Mansûr’a göre enelhakk nidası da bütün cihan da vahdet denizinden bir dalgadır. 

18a/3          Vaódetüŋ baórı-durur bì-girÀn                     

                   Kemterin mevci-durur anuŋ cihÀn 

 

18a/5           Bu Ene’l-Óaú ol deŋizüŋ mevcidür                     

                    ‘Aynıdur yÀ deryÀnuŋ mevcidür 

 

18a/6          Mevc deryÀ-y-ıla olsa òÿb-ıdı                    

                   Ùaşra ãaçılmasa key meràÿb-ıdı 

 

18a/9          Didi Manãÿr aŋa iy rÿó-ı revÀn                         

                   Her úaçan mevc ursa [ol] baór-ı girÀn 

 

2.2.48. Mirac: Mirac, Arapça merdiven demektir. Peygamber Efendimiz (s)'in Allah ile 

görüştüğü geceye Mirac gecesi ve bu olaya Mirac denir. Bu olayı anlatan manzum eserlere de, 

"Miraciyye" adı verilir. "Namaz müminin miracıdır." hadis-i şerifinde de ifade edildiği üzere, 

ruhun Allah'a yükselişine de Mirac denmiştir(Cebecioğlu 2004: 438). Eser boyunca Mansûr’un 
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dar ağacında asılması gerek kendi açısından gerekse  muhalafet edenler tarafından miraca 

benzetilmiştir. Mansûr acısından yükseliş şüphesiz manevi anlamda yükselme anlamındadır. Ona 

muhalif olanlar açısından da cezalandırma anlamı vurgulanmıştır. 

19a/11        ‘Áşıúuŋ dÀr olması mi‘rÀcıdur                         

                   Başına nÿr u sa‘Àdet tÀcıdur 

 

21b/2          Úutlu olsun didiler mi‘rÀc aŋa                     

                   Hem didiler nÿr-ı ‘izzet tÀc aŋa 

 

21b/5          Çünki ‘ışúuŋ çek[ü]ben muótÀcuŋı                               

                   Geldim uş úutlulayam mi‘rÀcuŋı 

 

21b/7          Çünki úılduŋ gizli sırrı ÀşikÀr                   

                   DÀr mi‘rÀcuŋ-durur iy merdikÀr 

 

26a/8          Didiler ölsün mübÀrek bu sefer                       

                   DÀr mi‘rÀcuŋa dur iy şìr ü ner 

 

32a/7          Luùf idüben aàduruŋ mi‘rÀcuma              

                   Ben bu dÀra gelmişem mi‘rÀcuma 

 

38a/12        DÀr o dem Manãÿruŋ mi‘rÀcıdur                

                   Nÿr-ı Óaú anuŋ başında tÀcıdur 

 

2.2.49. Mürid: Arapça, isteyen demektir. Allah'a vuslatı arzu eden, bir başka deyişle, 

Allah'ın ahlakıyla ahlâklanmak isteyen ve bu olgunluğun eğitimini verecek bir şeyhe (veya 
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mürşide) bağlanan (öğrenci olarak kaydını yaptıran, bey'at eden) kişiye mürid denir(Cebecioğlu 

2004: 454). Tasavvufta müridin tek başına Allah’a kavuşaması mümkün değildir. Taleb ettiğini 

elde edebilmek için mürşide(rehber) ihtiyacı vardır(2a/4). 

35b/12        Var-ıdı Manãÿruŋ anda bir mürìd          

                   Aŋı Manãÿr eylemişdi bir mürìd 

 

2a/4            ‘Işúa úulaàuz olmayınca iy fetÀ 

                   Kimse yolın iltemez ol óaørete 

 

2.2.50. Mürşid/Rehber: Farsça, kılavuz, yol gösterici demektir. El alacak kişiyi, şeyhin 

huzuruna götüren kişiye, rehber denir. Rehbersiz yol alınmaz: Maneviyatta yol almak için, bir 

yol göstericinin gerekliliğini anlatır(Cebecioğlu 2004: 455). 

2a/4            ‘Işúa úulaàuz olmayınca iy fetÀ  

                   Kimse yolın iltemez ol óaørete 

 

35b/12        Var-ıdı Manãÿruŋ anda bir mürìd          

                   Aŋı Manãÿr eylemişdi bir mürìd 

 

2.2.51. Nasut: İnsanlık, insan tabiatı anlamında, Arapça bir kelime(Cebecioğlu 2004: 

465). İnsanlık alemi ve dünya manalarında kullanılır. Metinde alem-i nasut şeklinde geçer. 

Mansûr lahut alemine yani ilahi aleme erip Allah ile bir olduğu için artık nasut aleminde yani 

fani alemde gözünün olmadığını söyler. Yine Mansûr vahdet alemini bir denize benzetir. Bu 

denizdeki dalgalar Allah’ın yaratmış olduğu fani alemdir. Fakat vahdet denizinin derinliğine 

indiğimiz zaman lahut alemine yani ilahi aleme ulaşırız. Mansûr da bu denizin derinliklerinde 

olduğunu anlatmak istemiştir. 

18b/7          Baúmazam bu ‘Àlem-i lÀsÿta ben         



                                                        Manãÿr-nÀme ■ 70 
 

                   Çünki irdüm ‘Àlem-i lÀhÿta ben 

 

18a/11        Ol deŋizüŋ sÀóili nÀsÿt olur                                    

                   Úa‘rını ãorar-ısaŋ lÀhÿt olur 

 

2.2.52. Nefs: Arapça bir kelime olup çok sayıda manaları ihtiva eder: Ruh, akıl, insanın 

bedeni, ceset, kan, azamet, izzet, görüş, kötü göz, bir şeyin cevheri, hamiyyet, işkence, ukubet, 

arzu, murad. Tasavvufî olarak Kâşânî'nin ifâde ettiği gibi, kendisinde iradî hareket, his, ve hayat 

kuvveti bulunan latîf buharlı bir cevherdir. Kötülüğü emreden manasında anlaşıldığı gibi, Allah 

tarafından insana üflenen ve ruh-i Rahmânî, ilâhî ben mânâsına da kullanılmıştır. Hakîm Tirmizî 

bunu şöyle tanımlar: O, hayvanî ruhdur, kalb (nefs-i natıka) ile beden arasında vâsıtadır. 

Kendisine, Kur'ân-ı Kerim'de mübareklik özelliğini taşıyan, şarka ve batıya ait bulunmayan ağaç 

olarak işaret edilir. (Nur/35). 

Bu kelime, Kur'ân'da sekiz ayrı manada kullanılmıştır: 

1. Zâtullah manasına: Tâhâ/41, Al-i imran/28, En'âm/12,54, Mâide/116. 

2. İnsan ruhu: Fecr/27, En'âm/93, Zümer/42. 

3. Kalp, sadır vb. manalar: Al-i imrân/154, A'râf/205, Yusuf/77, Bakara/77, 109, 235, 

Nisa/113, En'âm/158, Yunus/100, Enbiyâ/64, Nemi/14, Fussilet/53. 

4. İnsan bedeni: Al-i İmrân/146, 185, Enbiyâ/35, Ankebût/57, isrâ/33, Yusuf/26, 30, 61. 

5. Bedenle bareber ruh: Bakara/286, En'âm/152, Yunus/23, 30, 44, 49, 54, Ra'd/11, 42, 

isrâ/7, Tâhâ/15, 

Ankebût/6, Zümer/70, Mü'min/17, Câsiye/15. 

6. İnsana kötülüğü emreden kuvvet manasına: Yusuf/18, 53, Tâhâ/96, Mâide/30. 

7. Zât manasına: Bakara/48, Lokman/28, 34, Müddesir/38. 

8. Cins manasına: Tevbe/128, Rum/28, A'râf/188, Şûra/11. (Cebecioğlu 2004: 472) 
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Mansûr nefsi uğursuz olarak niteler. İnsanların nefisle olan savaşını kaybetmemesini 

nasihat edip nefsin karanlık arzularından kurtulmamızı istemektedir. Allah’a ancak bu şekilde 

kavuşabiliriz.  

2b/12          ÇÀre úıl cÀn gözgüsinüŋ rengine 

                   Düşmeyesin nefs-i şÿmuŋ cengine 

 

40b/5          Nefis ôulmÀnından ÀõÀd olasın        

                   Ol cemÀlüŋ nÿrıyla şÀõ olasın 

 

2.2.53. Nefy ü İsbat: Yok etme ve var etme anlamlarına iki Arapça kelime. Nakşî 

ıstılahıdır. Nakşî büyüklerinden gelen ikinci zikir şekli. Kalp ile yapılan Hafî zikrin Nefy ü İsbât 

ile yapılmasıdır. Müride telkin edilen "La ilahe illallah" kelime-i tevhidi Nefy ü İsbât ile yapılır. 

Dil damağa yapıştırılır, nefes göbeğin altında hapsedilir, sonra tahayyül ederek dimağın sonuna 

kadar "la" çeker. Oradan "ilahe" sağ omuzuna, "illallah" da kalbe devredilir. Kalp, şeklini ve 

yerini bildiğimiz, sol taraftaki en kısa kaburga kemiğinin altındaki kalptir. "illallah" lafzı bütün 

kuvvetiyle kalbin en derinliklerine işleyecek ve harareti de vücudu saracak derecede kalbe 

devredilir. "La ilahe" derken bütün masivayı, yani Allah'tan başka ne varsa hepsini kalbinden, 

gönlünden temizler, her birinin fani olduğunu tefekkür eder ve o gözle bakar. "İllallah" derken 

de Cenab-ı Hakk'ın zât'ının bekâsını, Bâki'nin ancak O olduğunu kalbine nakşeder. Bunu bütün 

letâifiyle yapar. "La ilahe illallah"ın aslî harfleriyle yazısının şeklini düşünür, mânâsını düşünür 

ki Allah'ın zatından başka maksad yoktur. O'ndan başka maksadımız olmadığını söylemek, 

O'ndan başka mabudumuz olmadığını söylemekten daha şümullüdür. Yani daha geniş 

kapsamlıdır. Çünkü her mabud aynı zamanda maksuddur. Aksi olamaz. Bunun sonunda kalbi ile 

"Muhammedun Resûlullah" der. Bunu söylerken Rasûlullah'a ittiba etmeye kendini şartlandırır. 

Bunu böyle tamamladıktan sonra nefsinin kuvvet derecesine göre bunu tekrar eder. Bırakırken 

tek sayıda bırakır. Buna vukuf-i kalbî denir. Biraz istirahat edince diğer bir nefesle tekrar başlar. 

Fakat iki nefes arasında gaflet etmemeğe bilhassa dikkat eder. Tahayyülünü aynı haliyle devam 
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ettirir. Nefy ü isbâta devam edebilmesi için bu zaruridir. Sayı yirmi bire ulaşınca neticesi görülür. 

Bu da kendisinin fâni olduğunu anlayıp Hakk'ın mutlak Baki olduğu hakikatına ermektir. Eğer 

nefy ü isbâtın neticesi görülmediyse âdabına riayet edilmemiş demektir. Maksadın husulü için 

sözü işine uygun olarak tekrar başlasın, inancıyla ve ameliyle zikrettiğine göre olmağa çalışsın. 

Kendini yoklasın! Mâsivâdan bir maksudu vardır. Eğer Allah'tan başka tek yaratıktan bir şey 

bekliyorsa yalancı durumundadır. Kabiliyeti, cezbe halinin başlangıcına tahammül derecesinde 

olan kimse, yukarıda anlattığımız ilk zincir şekliyle çalışsın. Sülûke istidadı olan da bu iki şekilde 

zikre çalışsın. Her ikisi de kalp ile yapılır. Eğer buna hakkıyla çalışır, nefyedilecek olanı 

nefyeder, isbat edilecek olanı isbat ederse netice görülür. Murakabeye başlayacak hale 

gelir(Cebecioğlu 2004: 476). 

14b/9          Çü[n] senüŋ õÀtuŋda gördüm õÀtumı 

                   Bildüm Àòir nefy[ü]mi iåbÀtumı 

 

2.2.54. Perde: Farsça, örtü demektir. Allah ve insan arasında yetmiş bin perde 

bulunduğunu bildiren bir hadis-i şerif vardır. (Müslim, İman, 293). Bu perdelerden bir kısmı 

zulmanî, bir kısmı da nuranîdir. Mal, mülk, menfaat, dünya sevgisi, şehvet, zulmanî; Allah'a ait 

tecelliler ise nurânî perdedir. Tasavvufî sülük ve vuslat yolunda, bu perdelerin kaldırılması 

gerekir(Cebecioğlu 2004: 500). Hicab maddesinde belirttiğimiz gibi Mansûr’a göre Allah’la 

arada perde olarak nefis bulunmaktadır. Ayrıca Mansûr kendi fani varlığını da Allah’la arasında 

engel olarak görmektedir. Bu sebeple idam edilmekten asla çekinmemiştir, başı ve canı feda 

etmek gerektiğini sık sık belirtmiştir. 

2b/8            Sende senl[i]k ãad-hezÀrÀn perdedür  

                   Úo seni görgil Óaúı kim bizdedür 

 

2b/9            Senligüŋ ref‘ eyle imdi aradan                

                   Gevher isterseŋ bu seng ü òÀreden             
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5a/3            Şöyle vuãlat bulmış ol AllÀh-ıla                  

                   Perde ref‘ olmış birikmiş şÀh-ıla 

 

6a/6            ‘Aúlıŋı cem‘ eyle iy şÀh-ı cihÀn 

                   Perde içre úıl bu esrÀrı nihÀn                        

 

17a/1          Kendüzüŋi bilmez-iseŋ nirdesin                      

                   Saŋa andan ãad-hezÀrÀn perdesin 

 

21b/9          Sır ãaúınan sırrını pinhÀn ider             

                   Perde açan cÀnını úurbÀn ider 

 

31b/4          Perde-i ref‘ eyledüŋ şehÀ gördüm seni                 

                   Úullıàa-ınan úabÿl itdüŋ beni 

 

2.2.55. Remz/Rumuz: Arapça, işaret etmek anlamına gelir. Edebiyatta, bir kelimenin 

yakın ve uzak olmak üzere farklı anlamları vardır. Bir kelimenin uzak anlamına remz denir. 

Mutasavvıflar, kendi aralarında bir dil geliştirmiş ve bu dil ile birbirlerine hitâb etmişlerdir. 

Tasavvuftaki sırların yanlış anlaşılması, veya sırların faş edilmemesi için bunu gerekli 

görmüşlerdir. Özellikle şiirlerinde rumuzlu ifadeler kullanan sufiler, bu şekilde tasavvufî sırları 

ehli olmayanlardan uzak tutmuşlardır(Cebecioğlu 2004: 515). Fakat eserde Mansûr bu sırrı 

gizlemekten çekinmemiş olsa da çevresindeki insanlar bu işaretleri doğru şekilde yorumlamayıp 

Mansûr’un idamını gerçekleştirmişlerdir(7a/7-25a/10). 

19b/4          Ol bilür ancaú bu óÀluŋ ùavrını 

                   Zìra bilmişdür bu remzüŋ àavrını 

 



                                                        Manãÿr-nÀme ■ 74 
 

22a/7          Sensin ol keşşÀf-ı remz-i müşkilÀt 

                   CÀnuma irişdi luùfuŋdan necÀt 

 

7a/7            Bu araya tercümÀn ãıàmaz bilüŋ                  

                   Bilmedüŋüz remzini işbu dilüŋ 

 

13a/9          Gel bu müşkil ‘uúdeyi óal[l] eylegil 

                   Remzini sen [bu] rÿmÿzuŋ söylegil 

 

25a/10        Size bu envÀrdan feyø olmadı 

                   CÀnuŋuz ‘ışúuŋ rÿmÿzın bilmedi 

 

2.2.56. Savt: Arapça, ses manasına gelmekte birlikte, günümüzde, kullanım olarak rey, 

oy manasına da gelir. Dindarlıkla birlikte güzel sesin, kalbinde Allah sevgisi bulunanlarda 

olduğu, ve güzel sesin bir Allah vergisi bulunduğu kaydedilir. Muhasibi, şu üç şeyin önemli 

olduğunu vurgular: Dindarlıkla birlikte güzel ses (yani hem İslâm'ı takva üzere yaşacak, hem de 

güzel ses sahibi olacak, bu şekilde, sesini İslâm'a aykırı yerlerde kullanmayacak), namuslu 

olmakla birlikte güzel bir yüz, vefalı olmak kaydıyla güzel bir kardeşlik(Cebecioğlu 2004: 545). 

Mansûr-nâme’de Mansûr’un “Enelhakk” sesi idamına kadar sık sık tekrar etmektedir. 

6b/1            Ben Ene’l-Óaú ãavtını terk itmezem 

                   İşbu meydÀnda ùururam gitmezem 

 

2.2.57. Senlik: Bu terim aslında ferdiyeti (benlik gibi) ifade etmektedir. Eserdeki bağlama 

bakıldığında insanın Allah’a kavuşması, O’nun aşkıyla yok olması için; hayattaki fani şeylerden, 

nefsi arzulardan, Mansûr’un da savunduğu gibi gerekirse candan, baştan, el ve ayaktan 

vazgeçmesi gerekir. Çünkü bunlar nefisle beraber kulun Allah’la arasındaki engeldir. 
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29a/6          İmdi senlik saŋa putdur ‘aôìm                   

                   Cem‘ ü vaódetde olımazsın nedìm 

 

40a/11        Nitekim senlik saŋa oldı óicÀb      

                   Pes úaçan ref‘ ola ol perden niúÀb 

 

40a/12        Senlik ü benlikde olmazsaŋ berì             

                   Eyle bil-kim göremezsin sen aŋı 

 

2.2.58. Seyr: Arapça, yürümek, gezmek, gitmek demektir. Allah'a ulaşmak üzere yapılan 

manevî yolculuğa, seyr denir. İki türlü seyr vardır: 

1) Seyr-i Nuzûlî: Mukayyed vücûd (varlık)'un ortaya çıkması için mutlak vücud 

(varlık)'un seyri. Bu ehadiyetin imkan mertebesine, mutlakın mukayyede, küllün (bütünün) cüz'e 

(parçaya) inişidir. 

2) Seyr-i Urûcî: Mukayyedin Mutlak’ta yok olmak üzere yaptığı seyir. Cüz'ün, külle 

seyri. Buna seyr-i şuurî de denir. Bu seyr, insan mertebesinden Mutlak'a kadardır(Cebecioğlu 

2004: 564). 

14a/7          Manôar itdüŋ õÀtuŋa çün Àdemi 

                   Seyr-idirdüŋ on sekiz biŋ ‘Àlemi 

 

22b/5          ‘Álem-i lÀhÿt-durur seyrÀngehüm                        

                   Ol beúÀ milki-durur cevlÀngehüm  

 

25a/8          Didi kim ùopraú benüm ‘arş[u]m-durur 

                   Nüh-felek seyrÀngahı ferÀş[u]m-durur 
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Mansûr, fani aleme -muhtemelen on sekiz bin alem, gökyüzü- baktığında görünenin 

ardında görünmeyen sırrı yani Allah’ın kudretini görmektedir. Bu sebeple on sekiz bin alemde 

Allah’ın bulunduğunu, gezindiğini belirtir(14a/7). Aynı zamanda beka aleminde(ilahi alem) 

gezdiğini(22b/5), dokuz feleğin(gökyüzü) mekanı(yatak, döşek) olduğunu söyler. Elbette ki bu 

gezinme ve bulunma ifadeleri mecazi anlamda kullanılmıştır. 

 

2.2.59. Sır/Esrar: Sırrın çoğulu esrar olup, Arapça sırlar, gizli şey, kök, kıymetli, asıl, 

nikâh, birşeyin halisi, efdali, gibi anlamlan ihtiva eden bir kelime. Sır, kalpte bulunan Rabbânî 

bir latifedir. Ruh sevginin, kalp marifetin, sır da müşahedenin mahallidir. Ruhanî bir nur olup, 

nefsin haletidir.Sır olmaksızın nefs, iş yapmaktan aciz kalır. Nefsin beraberinde, sırrın himmeti 

olmazsa, bir fayda elde edilmez. Sırra, kalbin bir buududur diyenler olduğu gibi, ruhtur veya 

ruhtan daha yüce ve daha latif bir ruh buududur, diyenler de vardır. Mevlevîlikte sır, ıstılah olarak 

şu anlamda kullanılır: Dedenin hücresinin pencere perdesi kapalı ise, bu onun içeride istirahat 

ettiğini veya kendine göre bir ibadetle meşgul olduğunu gösterir. Bu hale sır denir(Cebecioğlu 

2004: 569). 

Mansûr-nâme’de kullanılan sır ve esrar kelimeleri Mansûr’un erişmiş olduğu ilahi aşktır(3a/12). 

Söylemiş olduğu enelhakk’ın nedenidir. 

3a/2            CÀn úulaàın dut sözüŋ esrÀrına                      

                   Bilesin kim söz nedür esrÀrı ne  

 

3a/7            Şöyle kim müstaóôırı esrÀr-ıdı                          

                   Hem vilÀyet içre ãÀóibkÀr-ıdı 

 

3a/12          ‘Işú-ı Óaú ùolmışdı anuŋ sırrına                       

                   Diŋle imdi kendü kimdür sırrı ne 
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21b/9          Sır ãaúınan sırrını pinhÀn ider             

                   Perde açan cÀnını úurbÀn ider 

 

28a/8          Siz bu sırdan úaçan olursız òaber                    

                   Size envÀrdan yoúdur eåer 

 

34a/13        Bilmedük Manãÿruŋ aóvÀlın tamÀm              

                   İrmedük sırrına úılduú intiúÀm 

 

2.2.60. Simurg: Farsça, otuz kuş demektir. Efsanevî Kâf Dağı’nın ardında yaşayan, adı 

var kendi yok bir kuş. Allahü Ta'alâ'nın üfürdüğü insanî (ilâhî) ruhu, geldiği asıl vatanına (Kaf 

Dağı'nın ardına) dönecek, orayı aşacak otuz kabiliyetle donatmıştır. Kuş, yükselişin sembolüdür. 

Ruh, bu otuz kuş (yani otuz olumlu yetenek) ile, geldiği yere döner. Simurg'a şu anlam da 

verilmiştir: İnsan-ı Kâmil. Mantıku't-Tayr'da otuz kuşun yedi vadiyi geçtikten sonra ulaştıkları 

padişah, Allah(Cebecioğlu 2004: 574). 

Simurgun geçtiği beyitte Mansûr ten diye nitelendirdiği fani vücudu Kaf Dağı’na, can 

dediği ruhu ise simurga benzetmiştir. Mansûr ilahi aşka sahip olduğuna göre simurgu insan-ı 

kamile yorabiliriz. Simurgun yeri Kaf Dağı(vücut) değil; kendisidir. 

30b/8          Çünki ten Úafındadur sìmÿrà-ı cÀn 

                   Bir gün pervÀz urup uçar revÀn 

 

2.2.61. Suret: Arapça, şekil, heykel, çeşit, nevi, kılıç, biçim vs. gibi anlamları olan bir 

kelime. Hadis olduğu kaydedilen, Allah'ın Hz. Adem'i kendi suretinde yaratması hususu, onun 

halifeliğini anlatan bir tabirdir. Kul, hiçbir zaman Allah olamaz. Ortaya çıkıp gerçekleşme 

tavrında, suretler hem ulvî, hem de süflîdir. Ulvî suret, hakiki ve izafi olmak üzere ikiye ayrılır.  

1. Hakiki olanı, vücûdî hakikatler ve rubûbî isimlerin suretlerinden ibarettir. Faal 

hakikatin, zât-ı ûlûhiyyetden bir cem'i vardır.  
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2. İzafî olan ise, aklî, müheyminî ve nefsî ruhların hakikatlerinden ibarettir. Süflî suretlere 

gelince, bunlar imkana ait hakikatlerin suretleridir.  

Süflî suretler de, ulvî ve süflî olarak ikiye ayrılır. Ruhanî suretlerden, zikri geçenlerin 

hepsi, ulvîdir. Mutlak ve mukayyed misal âleminin suretleri, bu grubdandır. Süflî'ye gelince, 

cisimler âleminin suretleri, arş ve kürsi hâriç olmak üzere, bu gruptandır. Anasır ve unsuriyyatın 

suretleri, buna dahildir(Cebecioğlu 2004: 584). Mansûr-nâme’de geçen suret kavramı fani olan 

kesret alemine dair şeyleri kastetmektedir. 

7b/7            Ben bu meydÀndan yüzüm döndürmezem 

                   äÿret-i fÀnìye baş indürmezem                                       

 

8b/9            Siz bu ãÿretden beni ÀõÀd idüŋ                 

                   CÀnumı ol cÀnÀn-ıla şÀõ idüŋ 

 

8b/10          PÀyimÀl idüp sürüŋ bu ãÿreti                  

                   äÿreti úorvan çü buldum sìreti 

 

11b/13        Yine ãÿret ‘Àlemini bulmış ol                           

                   Ol Óaúuŋ varlıàı-y-ıla ùolmış ol 

 

16b/3          Söyleyen ma‘nÀ-durur ãÿret degül                

                   Maóv olan ãÿret-durur sìret degül 

 

16b/4          Bend-i ãÿretde esìr olsa kişi                                 

                   Olmaya bu ma‘nÀdan baòşÀyişi 

 

16b/11        Var esìr olma bu ãÿret úaydına 
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                    ‘Áşıúuŋ ãÿret evinde úaydı ne                        

 

18a/13        Bu vücÿdum úaùresin anda úodum 

                   Ya‘ni ãÿret ‘Àleminden al yudum                 

 

25a/13        Milk-i ãÿret fitne vü àavàÀ-y-ımış               

                   CÀy-ı òoşluú derd-[i] Àh u vÀ-y-ımış 

 

25b/1          ÙÀlib oluŋ ãÿretüŋ ma‘nÀsına                    

                   Ma‘rifetsüz ãÿretüŋ ma‘nÀsı ne 

 

25b/5          Arduma atdum bu ãÿret ùonını                    

                   Zìra cÀnum gördi devlet ò[À]nını 

 

39a/8          Pes ‘urÿcı irmedi ol vaódete                       

                   Düşdi ãÿret ‘Àleminden keårete 

 

2.2.62. Şarab: Arapça, içecek şey, anlamında bir kelime. Aşk ve mahabbet anlamına 

kullanılır. Coşkun aşk halleri ki, bu durumdaki kişi aşkta sadakat imtihanından geçer. Kemale 

erenlerin hali budur.  İki türlü şarap vardır: Biri maddî, dünyevi, alkol ihtiva eden içilmesi haram 

olan içki, ki bu insanı içince sarhoş eder. Diğer şarap ise, aşk şarabıdır. Allah'ı sevmekten 

kaynaklanan zevkin sonucu olarak ortaya çıkan bir tür mestlik, melankoli hâli. Sûfîler bu 

bakımdan, içmeden sarhoş olanlardır, diye tanımlanır. Marifet, içmeden, manâ sarhoşu 

olmaktadır. Her iki sarhoşta ortak bazı özellikler vardır. Bunlardan biri, her ikisi için dış âlemin 

bir anlamı yoktur; sarhoşluk, her iki grubu dış dünya ile alakalı bir takım ilgilerden kesmiştir, 

ikisi arasındaki pek çok farktan bir diğeri de, şudur: Mânâ sarhoşunda, karaciğerden 
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kaynaklandığı söylenen bir tür iç hararet, maddî şarab içende bulunmaz(Cebecioğlu 2004: 594). 

Mansûr-nâme’de sık sık ilahi aşk şarabının verdiği sarhoşluğu görmekteyiz(3a/9-3a/8-4a/11-

7b/3-11b/4 vb.) 

3a/9             Mest-i ‘ışú olmış-ıdı ol merd-i Óaú                          

                   ‘Işú dìvÀnından almışdı sebaú 

 

3a/8            Ol-ıdı ‘Àşıúlaruŋ mestÀnesi                             

                   Ol-ıdı cÀn şem‘inüŋ pervÀnesi 

 

4a/11          Uş seni bir cür‘adan mest eyleyem                   

                   Nitelikden úurtarup hest eyleyem                   

 

7b/3            Şöyle kim ben mest-i ‘ışú-u bÀ-ãafÀ 

                   LÀyezÀl-i mey iç[ü]rdi MuãùafÀ                   

 

11b/4          Gelübeni gördiler merdi tamÀm                    

                   Mest ü merdÀne oturur ol hümÀm 

 

16b/10        “Hem sekÀhüm Rabbühüm”2 óamrın içe                      

                   LÀ-cirem ol baş u cÀnından geçe 

 

18a/1          Mest-[i] Óaú olmış[sın] iy cÀn-ı cihÀn                   

                   Anuŋ-ıçun terk idersin baş u cÀn 

 

                                                           
2 “Onların Rabb’i onlara içecek sundu.” İnsan 76/21 
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18b/3          Mest-[i] ‘ışúam ben Ene’l-Óaú söyledüm                        

                   áarúa vardum baş u cÀnı n’eylerem                     

 

22a/10        MuãùafÀnuŋ aàız yarın içmişem                

                   Mest-i ‘ışúam kendüzümden geçmişem 

 

2.2.63. Tur: Dağ demektir. Hz. Musa'nın Allah'la konuştuğu dağ. Hak, Hz. Musa ile nefs 

yönünden konuşmuştur. Dağ konuşmada sarsılıp un ufak olduğu gibi, onun Allah ile 

konuşmasında da ilâhî tecelli sebebiyle nefsi toz olmuş, yani helak olmuştu. "Turun sağ yanından 

ona seslenmiştik". (Meryem/80) ayetindeki sağ ifadesi, Hz. Musa'nın nefsini gösterir. Yani onun 

nefsi, fenafillah'a ermişti. Onun bayılması, mahv ve yok olmaktan ibarettir. Hak yok olmamış 

gibi, kul ise yok olmuş gibi vardır. Hz. Musa (a) Rabbini görmedi, Allah, Allah'ı gördü. Allah'ın 

"Beni göremezsin" ifadesiyle anlatmak istediği buydu. Bu, Ey Musa (a) eğer sen mevcud isen, 

Ben senden kaybolmuşum: eğer Beni bulmuşsan, sen kaybolmuşun, demektir. Hadis (sonradan 

olma) bir varlığın, kadim olanın ortaya çıkışında varlığını devam ettirmesi mümkün değildir. 

Cüneyd, bu konuda şöyle der: "Sonradan olan, öncesi olmayan (kadim) a bitişince, kendinde bir 

iz kalmaz". Hz. Ali (r) de şu yorumu yapar. "Sen kayb olduğunda O gözükür, O ortaya çıkınca 

da beni kaybeder." (Cebecioğlu 2004: 664) 

Tur terimiyle Mansûr Hz. Musa’nın Allah’la konuşmasına telmihte bulunmuştur. 

Allah’ın tecellisiyle birlikte Tur Dağı’nın un ufak olması gibi Mansûr’un sureti de viran 

olmuştur. Fakat Mansûr’un ilahi aşkı onu mamur etmiştir(19a/6). Mansûr için ilahi alem Tur 

Dağı’dır. 

19a/6          İşbu ãÿret ki ben Ùÿr olmışam 

                   Gör ne vìrÀnam ki ma‘mÿr olmışam                 

 

39b/10        Şems-i nÿrı ya‘ni-kim ‘ışú nÿrıdur 

                   Tecelli ‘aúla anuŋ Ùÿrıdur 
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2.2.64. Vahdet-Kesret: Vahdet; Arapça, birlik demektir. Gerçek mânâda bir olan Cenab-

ı Hak'tır. Sûfiler, uykuya vahdet derler. Bu sebeple uyuyan için, vahdette, vahdet ediyor, vahdete 

çekildi gibi ifâdeler kullanılır(Cebecioğlu 2004: 681). Kesret ise Allah’ın tecellîsiyle zuhura 

gelmiş olan çokluk, mahlukatın çokluğu; yani mutlak varlık olan Allah haricindeki 

yaratılmışlardır(Cebecioğlu 2004: 366). 

39a/8          Pes ‘urÿcı irmedi ol vaódete                        

                   Düşdi ãÿret ‘Àleminden keårete 

 

39a/9          Gülşen ol vaódet-durur keåret diken 

                   Gül mi yiler bÀàına diken diken 

 

39a/10        Çünki vaódetdür murÀdı cÀn-[ı] men 

                   Keåreti úo iy külli òandÀn-men 

 

2.2.65. Vahdet-i Vücud/Vahdet-i Şuhud: Vahdet-i vücud; Arapça, varlığın birliği 

demektir. Allah'tan başka varlık olmadığının idrak ve şuuruna sahip olmak, bilmek. Şuhudî 

tevhiddeki sâlikin her şeyi görmesi geçicidir, birlik bilgide değil, görmededir. Vahdet-i vücûdda 

ise, bu birlik bilgidedir. Vahdet-i vucûd zevkle elde edilir, yaşanarak bilinir. Kitap okunarak 

öğrenilen bir felsefe sistemi değildir. Vahdet-i vücudu zevken elde eden sâlik, gerçek varlığın bir 

olduğunu, bunun da Hakk'ın varlığından ibaret bulunduğunu, Hak ve O'nun tecellîlerinden başka 

hiç bir şeyin bulunmadığını bilir. Her şey, o Bir'in çeşitli şe'nlerinden görünüşlerinden, 

tecellîlerinden ibarettir(Cebecioğlu 2004: 683). 

Vahdet-i şuhûd; Arapça, görmenin birliği demektir. Kulun cem ve vecd durumunda, 

masivanın yok olması ile, her yerde sadece Bir'i görmesi. Bu durumda kul, her yerde Allah'ın 

tecellîsini görür, müşahede eder. Bu şekilde müşahedesinde birliğe ulaşır. Ancak vecd hali 
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geçtikten sonra, kendisinin farkına varan kul, Hak ile halkı ayrı görür. Kendinden geçme halinde 

kuldan bir takım şatahat ifadeleri zuhur edebilir(Cebecioğlu 2004: 682). 

Vahdet-i Vücûd ile Vahdet-i şuhûd arasında bir olan noktalar şunlardır: 

1. Her ikisinde de ta'ayyün ve la-ta'ayyün âlemleri ayrıdır. 

2. İlâhî varlık mutlak varlıktır. Şu mânâda ki, âlemin varlığı izafî varlıktır, fakat yok 

değildir. 

3. Küçük ve büyük âlem, emir ve halk, âlem-i misâl, yeni eflâtuncu urûç, tecellî, ruhun 

mücerred olması gibi telâkkiler aynıdır(Cebecioğlu 2004: ). 

Vahdet-i Şuhûd ve Vahdet-i Vücûd'un ayrıldıkları noktalar şunlardır: 

1. Vahdet-i vücûdda zât ve vücûd aynıdır, vahdet-i şuhûdda ayrıdır ve ilk yaratılan şey 

odur. 

2. Vahdet-i vücûda göre sıfatlar, zâtın aynıdır, vahdet-i şuhûda göre, sıfatlar zâttan ayrıdır 

ve katılmış vücûd ile dışta mevcutturlar. Sıfatlar, zâtın gölgeleridirler. 

3. Vahdet-i vücuda göre, âlem, sıfatların beliriş (ta'ayyün) ve çıkışından ibarettir. Vahdet-

i şuhûda göre âlem, sıfatların beliriş ve meydana çıkışından değil, ancak sıfatların gölgelerinin 

belirişinden ibarettir. 

4. Vahdet-i vücuda göre, âlem, hayâldir, ancak Allah vardır. Vahdet-i şuhûda göre, âlem 

hayâl değildir. Çünkü böyle kabul etmek, âlemin objektif realitesini, aynı zamanda da Allah'ın 

ibda sıfatını inkâr etmek olur. Sonra eğer âlem hayalden ibaretse, o yok, tasavvurlarımız var 

demektir. Bu takdirde de tasavvurlarımız kaldırıldığında, onun da yok olması lâzım gelir. Daha 

sonra, âleme, Allah'ın varlığına kıyasla hayaldir, deniyorsa, o zaman da âlem Allah olamaz. 

Çünkü Allah, mutlak ve zorunlu, âlem ise mümkün ve geçicidir. 

5. Vahdet-i vücûda göre, âlem gölgedir. Fakat aslın, yani Allah'ın kendisidir. Vahdet-i 

şuhûda göre, âlem gölgedir, ama bu gölge, aslın kendisi değil, aslından başka bir şeydir. Ve aslın 

kendisine bahşettiği vücud ile, dışta kendi nefsinde mevcuttur. 
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6. Vahdet-i vücûd'a göre, âyân-ı sabite, vücutla ilgilenmemiştir. Binaenaleyh âlem yok, 

ancak Allah vardır. Vahdet-i şuhûda göre, bu doğru değildir. Zira bu takdirde hayalden ibaret 

olan bir varlık, hakikî varlığı nasıl sınırlandırabilir? 

7. Vahdet-i vücûd'a göre, Allah bir bakımdan da, âlemin ötesinde ve üstündedir. Bu 

itibarla hakikat, tenzîh ve teşbîh arasını birleştirmektedir. Vahdet-i şuhûda göre, Allah 

âlemlerden ganîdir. Bu itibarla, onu her hal ve surette tenzîh etmek gerekir. 

8. Vahdet-i vücûda göre, Allah'ın âlemde ve onun objelerinde tecellîsi, ândadır. Bu, 

vahdet-i şuhûdda bir ânda değil, süreklidir. 

9. Vahdet-i vücûda göre, vücûd bir, ve o da sırf hayır olduğu için, âlemde kötülük ve 

iyilik denen şeyler, mutlak ve hakîkî değil, nisbîdir. Vahdet-i şuhûda göre, vücud-adem 

terkibinden meydana gelmiş olan bu âlemin mâhiyeti, yokluk olduğundan ve kendi nefsinde de 

mevcut olması bakımından, bütün kötülüklerin köküdür. Kötülük ve noksanlıklar da 

hakîkîdir(Cebecioğlu 2004: ).  

Mansûr’a göre alem, Allah’tan ayrı düşünülemez. Bu sebeple Mansûr’un vahdet-i vücut 

anlayışına sahip olduğunu söyleyebiliriz. Buna delil olarak da Allah’ın her şeyi yoktan var 

ettiğini öne sürebiliriz. Hiçlikten hasıl olan her varlık Allah’tan gelmiştir ve Allahla 

beraberdir(1b/2-14a/5). Mansûr’un varlıkları inkar etmeyip ebedi olanın yalnızca Allah olduğunu 

söylemesi de onun vahdet-i vücut anlayışına sahip olduğu konusunda başka bir delildir(1b/6-

6b/3). Fakat Mansûr’un vahdet-i vücutçu olduğuna dair en açık delil 35a/3 beyitidir. 

1b/2            Ol kim ‘Àlem yoà-iken var eyledi 

                   Úudretin ‘Àlemde iôhÀr eyledi  

 

1b/6           …3 oldur bÀùın oldur bì-gümÀn 

                   Andan artuú kimse yoúdur cÀviõan  

 

                                                           
3 Bu kısım yırtılmıştır. 
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2b/8            Sende senl[i]k ãad-hezÀrÀn perdedür  

                   Úo seni görgil Óaúı kim bizdedür 

 

4b/1            Ben sen olam sen ben olasın o dem 

                   Saŋa bir ola vücÿd-ıla ‘adem              

 

6b/3            Her neye kim baúaram Óaú görinür 

                   áayrı yoúdur õÀt-ı muùlaú görinür             

 

6b/5            Şöyle ùoldum vaódetüŋ deryÀsına             

                   Baúmazam bu ikilik àavàÀsına 

 

6b/6            Bì-nişÀn oldum oldum bì-nişÀn                         

                   Ol ben oldum ben olam bilgil ‘ayÀn 

 

14a/5          Senden irdi cümle eşyÀya vücÿd            

                   Saŋadur cümle úıyÀm-ıla sücÿd 

 

14b/3          Nÿr-ı şevúüŋ virdi baŋa vecd ü óÀl 

                   Gitdi şirket aradan geldi viãÀl                       

 

35a/3          Düşdügi sÀ‘at Ene’l-Óaú didi ol            

                   Diŋle Óaúdan külli şey‘ ayru degül 

 

2.2.66. Varlık/Benlik: Varlığına, makamına, bilgisine, malına, mülküne, akrabasına, 

güzelliğine güvenip, kendisinde payeler aramaya kalkışan, bunların Allah'ın nimeti olduğunu 
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düşünmeyip, kendine mal etmeye çalışan, gurura kapılan kimselere varlık, benlik sahibi 

denir(Cebecioğlu 2004: 689). 

19b/7          TÀ ki mürde cÀnuma ire óayÀt                                

                   Benl[i]gümden tÀ ebed bulam necÀt 

 

16b/2          Bende benlik úalmadı bilgil ‘ayÀn                       

                   İşbu dilde söyleyen oldur hemÀn 

 

19b/7          TÀ ki mürde cÀnuma ire óayÀt                                

                   Benl[i]gümden tÀ ebed bulam necÀt 

 

40a/12        Senlik ü benlikde olmazsaŋ berì             

                   Eyle bil-kim göremezsin sen aŋı 

 

2.2.67. Vefa: Arapça, bir şeyi yerine getirmek, vefalı olmak vb. gibi anlamları olan bir 

kelime. Kur'ân-ı Kerim'de "Bana verdiğiniz sözde durunuz ki, size verdiğim sözde durayım." 

(Bakara/40) âyetiyle ifâdesini bulan bu terim, Allah'a "elest" toplantısında verilen sözü yerine 

getirmeyi gösterir. Buna, vefa bi'l-ahd de denir. Bu, avam tabakasının, müjdeye rağbeti, 

tehdidden korkması sonucu yaptığı ibadetle olurken, havassınki, rağbet, korku veya bir bedel 

beklemeksizin, emre sırf emir olması bakımından verdiği sözde durmak şeklindedir. Havassû'l-

havassın vefası, güç ve kuvvetten uzak kalmak suretiyledir. Muhibbinki de kalbine Allah'tan 

gayrisini sokmamak şeklindedir. Kulluk vefasının esaslarından biri de, noksanlığın kendisinden 

çıkıp kendine döndüğünü görmek, Rabbinden başkasını olgun (kemalli) 

bulmamaktır(Cebecioğlu 2004: 695). 

Mansûr’a göre yaşamı boyunca ilahi aşkı hissetmeyip bu yolda yürüyemeyen kişi  bezm-

i elestte Allah’a vermiş olduğu sözü yerine getirmemiş olur. Bu sözün gerektirdiği kendi 

benliğini yani nefsi arzularını yok ederek Allah’la beraber var olmaktır. 
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29a/11        Dost u ‘ahdine vefÀdÀr ol yüri                            

                   Yoúlıàa vir kendüŋi var ol yüri 

 

2.2.68. Viran/Harab/Harabat: Viran, harab ve harabat kelimeleri kırık dökük, yıkılmış 

anlamlarında kullanılır. Harabat kelimesi tasavvufi manada tekke yerine de kullanılmıştır. 

Tasavvuf ehlinin yeri neresi olursa olsun, Allah aşkı ve Allah’a olan özlem sebebiyle daima harap 

haldedirler(Cebecioğlu 2004). Bu durum ancak Allah’a kavuşmayla düzelir, müridin hali ancak 

bu şekilde -9b/2 ve 30a/11 beyitlerinde olduğu- gibi mamur olur. 

9b/2            N’ola bizi güldürüp şÀõ idesin 

                   Göŋlümüz vìrÀnın ÀbÀd idesin                                    

 

28a/7          BÀùınumda ol-durur alıp vìrÀn           

                   Kimdür milkimden anı yitüren 

 

30a/11        Bu òarÀbuŋ ãoŋı ma‘mÿr olısar                         

                   İşbu ôulmetden geçüp nÿr olısar 

 

13b/1          Ol sebebden varlıà[u]m oldı türÀb                    

                   Cism-i cÀn oldı òarÀb-ender-òarÀb 

 

19a/6          İşbu ãÿret ki ben Ùÿr olmışam 

                   Gör ne vìrÀnam ki ma‘mÿr olmışam                 

 

30a/11        Bu òarÀbuŋ ãoŋı ma‘mÿr olısar                         

                   İşbu ôulmetden geçüp nÿr olısar 
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39a/3          ‘Işú-durur kim şÀhları mÀt eyledi                    

                   ZÀhidüŋ yirin òarÀbÀt eyledi 

 

2.2.69. Vuslat: Arapça, ulaşmak, varmak demektir. Bir şeyin bir şeye ulaşması, bir şeye 

irtibat kurmak, sonra onda yoğunlaşmak anlamında ele alınabilir. "Allah'ın birleştirmesini 

emrettiğini birleştirenler..." (Râd/21) ayetindeki vuslat, bir insanın bir insana ihsanda bulunarak, 

onunla irtibat sağlaması anlamındadır. Allah, bir kuluna Rabbanî fetihte bulununca, kulun arzu 

ettiği şeylere ulaşması halinde, ona vuslata erdi denir. Muhyiddin Arabî vuslatı; kaybolanı, 

bulunmayanı elde etmek, diye tanımlar. Vuslat, ontolojik manada değildir. Hz. Peygamber (s) 

bile, Miraç Gecesinde Allah'la ontolojik manada vuslata erememiş, Allah ile arasında "Kabe kav-

seyn" mesafesi kalmıştır. Peki, Allah ile birleşseydi ne olurdu? Haşa Allah olurdu... Bu da 

mümkün değil muhaldir. Tasavvuftaki vuslatı, bu çizilen sınırlar içinde değerlendirmekte yarar 

görüyoruz(Cebecioğlu 2004: 703). 

3a/11          Dest-i úudret aŋa ãunmış-ıdı nevÀl 

                   Bulmış-ıdı Óaú[ú]-ıla úurb-ı viãÀl                           

 

2a/10          Vuãlat ire cÀnuŋa şÀõ olasın             

                   Cümle úayàulardan ÀõÀd olasın 

 

4b/5            Didi kim Manãÿra Óaú úıldı selÀm 

                   Vuãlatuŋ güni irişti iy hümÀm                      

 

5a/3            Şöyle vuãlat bulmış ol AllÀh-ıla                  

                   Perde ref‘ olmış birikmiş şÀh-ıla 

 

6b/2            Çünki baŋa Óaúdan oldı òalvetüm 
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                   Gitdi fürúat irdi rÿz-ı vuãlatum                

 

8b/7            Óaúú-ıla buldum viãÀl-ender-viãÀl                                   

                   Óaúú-ı Muùlaú benven Àòir lÀyezÀl 

 

23b/2          Her ne kim emr eyleseŋ fermÀn senüŋ 

                   CÀn içinde v[u]ãlat-ı cÀnÀn senüŋ                               

 

32a/6          ‘Işú-ıla geldüm Ene’l-Óaú dÀrına                  

                   Aãuŋ imdi vara yÀrı yÀrına 

 

2.2.70. Yakin: Arapça kesin, açık bilgiyi ifade eden bir kelime. Kuşeyrî üç türlü yakînden 

bahseder(Cebecioğlu 2004: 708): 

1. İlme'l- Yâkin: Bir şey hakkında habere dayanan bilgi. 

2. Ayne'l-Yakin: Bir şey hakkında, görmek suretiyle elde edilen bilgi, 

3. Hakka'l-Yâkin: Bir şeyi bizzat yaşamak suretiyle elde edilen bilgi. 

Yakîn'de şüpheye yer yoktur, kalp bir şeyin hakikati konusunda, tatmin durumundadır. 

Yine yakin, delil ile değil inanç kuvveti ile apaçık görmeyi ifade eder. Tehânevî kişinin yakîn 

ile, su ve ateş üzerinde yürüyebileceğini, onlar katında belanın nimete, nimetin de belaya 

dönüşebileceğini, ilmin, sufiyi kullanırken, yakînin onu taşıdığını kaydeder(Cebecioğlu 2004: ). 

Eserde Mansûr, Şeyh Şibli’ye ehl-i yakìn diye hitap etmektedir. 

29a/2          Didi Manãÿr aŋa iy ehl-i yaúìn                

                   Varlıàuŋ şehrine úılmaduŋ yaúın 
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2.2.71. Zahid: Kendisini dünyadan çeken ve dini hayata veren, âhirete yönelen kişiler için 

kullanılır bir tâbirdir. Dünyaya gönül vermemek de zühddür(Cebecioğlu 2004: 717). 

Mevlânâ'nın para gönülde değil cepte olduğu müddetçe, zengin kişilerin de zâhid 

sayılacağını ileri sürmesi, bu terime yüklenen enteresan bir tanımdır. Zühd çeşit çeşittir: 

1. Dünyadan yüz çevirme, 

2. Halktan yüz çevirme,  

3. Haram ve şüphelilerden yüz çevirme, 

4. Helâllerden yüz çevirme (yani haramdan kaçınmanın da ötesinde, helâl konusunda bile 

perhizkâr bir tutum içinde olmak) (Cebecioğlu 2004: ). 

39a/3          ‘Işú-durur kim şÀhları mÀt eyledi                     

                   ZÀhidüŋ yirin òarÀbÀt eyledi 

 

2.2.72. Zulman: Arapça, karanlık demektir. Madde, maddi âlem. Allah'ın nurundan nasibi 

olmamak, mahrum kalmak. "Allah müminlerin dostu olup, onları karanlıklardan aydınlığa 

çıkarır" (Bakara/257) Zat-ı ilâhî’yi bilmeye de zulmet denmiştir. Zira Zât-ı ilâhî bilinmez, idrak 

edilmez, bizim için karanlıktadır. "Basiretler onu idrâk edemez" (En'âm/103) (Cebecioğlu 2004: 

733). 

40b/5          Nefis ôulmÀnından ÀõÀd olasın        

                   Ol cemÀlüŋ nÿrıyla şÀõ olasın 
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ÇEVİRİ YAZI İŞARETLERİ 

 



                                                        Manãÿr-nÀme ■ 92 
 

 

 

 a, À , e                   ا/ آ           

 ‘                    ء

 b,p                   ب

  p                   پ

  t                   ت

 å                   ث

 c,ç                   ج

  ç                   چ

  ó                   ح

 ò                   خ

  d                    د

  õ                    ذ

 r                    ر

 z                    ز

 j                    ژ

 s                  س

 ş                   ش

 ã                  ص

 

 

 

 ø, ê                  ض

 ù                    ط

 ô                    ظ

 ‘                    ع

 à                    غ

 f                   ف

 ú                    ق

 k, g, ŋ                    ك

 l                    ل

 m                     م

 n                    ن

 v, o, ö, u, ü, ū                     و

 h, a, e                     ه

  y, ı, i, í, ì, a                    ى

 ı, i, ī, ì                    اى           

 u, ü, ū, ü, o, ö                     او           

           [ ]                   metin onarımı 
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Manãÿr-nÀme 

 

1b/1     Evvel anı eydelüm kim Óaúdur ol 

            Óayy u BÀúì VÀóid ü Muùlaúdur ol 

 

2.         Ol kim ‘Àlem yoà-iken var eyledi 

            Úudretin ‘Àlemde iôhÀr eyledi 

 

3.         CÀna ol virdi kemÀl-i úudreti 

            Hem göŋüller içre úodı óikmeti 

 

4.         Úudretinden ôÀhir oldı cümle iş 

            Óikmet ile buldı ‘Àlem perverìş 

 

5.         Milk anuŋdur iş anuŋdur úul anuŋ 

            Cümle cÀnlarda olan cünbìş anuŋ 

 

6.         …4 oldur bÀùın oldur bì-gümÀn 

            Andan artuú kimse yoúdur cÀviõan 

 

7.         …5 MuãùafÀ 

            Ol Óabìbullah ol kÀn-ı vefÀ 

 

8.         Hem anuŋ dostluàına oldı cihÀn 

            Cümle varlıú ÀşikÀre vü nihÀn 

 

                                                           
4 Bu kısım yırtılmıştır. 
5 Bu kısım yırtılmıştır. 
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9.         Ol-dur[ur] iki cihÀnuŋ serveri 

            Şer‘i nÿrı úapladı baór u beri  

 

10.       MuãùafÀ vü müctebÀ ãadru’l-emìn6 

            Ol vefÀ-kÀnı Şefì‘ü’l-müõnibìn 

 

11.       Rÿóına yüz biŋ ãalÀt-ıla selÀm 

            Hem dirüz aãóÀb u Àlına tamÀm  

 

12.       CÀn-ıla gÿş eyle iy cÀn u peõer 

            İşbu söz key mu‘teberdür mu‘teber 

 

2a/1     Óaú Ta‘ÀlÀ çün yaratdı ‘Àlemi 

            ‘Álem içinde düritdi Àdemi 

 

2.         Virdi ‘aúlıyla kerÀmet Àdeme 

            TÀ ki maórem ola bu ‘ışú u deme 

 

3.         Ádemì oldur ki anda ‘ışú ola 

            Yolın ol dergÀha ilte ‘ışú ola 

 

4.         ‘Işúa úulaàuz olmayınca iy fetÀ7 

            Kimse yolın iltemez ol óaørete 

 

5.         ‘Işú-ıla dutdı úamu ‘Àlem vücÿd 

            ‘Işú-ıladur bu úıyÀm u bu sücÿd 

                                                           
6 “MuãùafÀ vü müctebÀ vü ãadru‘l-emìn” şeklinde harekelenmiştir. 
7 Vezin hatalıdır. 
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6.         ‘Işú olupdur Óaú yolınuŋ rehberi  

            ‘Áşıú-ısaŋ ‘ışúı dutma serserì 

 

7.         Her kim ol ‘ışúa irürdi menzilin 

            Ol göriserdür erenler maófilin 

 

8.         Baàlamasun yoluŋı bu Àb u òÀk 

            Aãluŋa dön aãluŋa iy cÀn-[ı] pÀk 

 

9.         Ger bu àafletden uyana cÀn gözi 

            Úarşuŋa görnigele8 cÀnÀn yüzi 

 

10.       Vuãlat ire cÀnuŋa şÀõ olasın 

            Cümle úayàulardan ÀõÀd olasın 

 

11.       Gitmeyince aradan bu mÀ ü men 

            CÀn gözi görmez Óaúı iy cÀn u ten 

 

12.       Senligüŋ çün kim saŋa oldı óicÀb 

            Dost cemÀlinden götürmezsin niúÀb 

 

13.       Dostdan àayrı saŋa düşmÀndur 

            Naúş-ı fÀyiddür şu mekr ü fend-durur 

 

2b/1     Bulmaú isterseŋ sa‘Àdet menzilin 

                                                           
8 “görünigele” şeklinde harekelenmiştir. 
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            MÀyil olma úo bu ‘Àdet menzilin 

 

2.         Ten ùılısmı olmayınca òÿrd-ı òÀm 

            Kimse cÀn gencine dutmadı maúÀm 

 

3.         CÀnuŋ imdi Óaú yolına úıl fidÀ 

            CÀna başa úalmadı ‘ard-ı ÒuõÀ 

 

4.         Óaú rıøÀsın isteyen red[d] olmadı 

            ÒÀk u cismÀnì aŋa sed[d] olmadı 

 

5.         CÀn u baş ol óaørete ger sedd ola 

            BÀyezìd-[i] vaút olursa red ola 

 

6.         ‘Işú-ıla serbÀn olan buldı Óaúı 

            Kendüzine úaúıyan oldı şaúì 

 

7.         Kendüzinden el yuyanlar bì-riyÀ 

            Yolını ùoàrı iletdi Taŋrıya 

 

8.         Sende senl[i]k ãad-hezÀrÀn perdedür 

            Úo seni görgil Óaúı kim bizdedür 

 

9.         Senligüŋ ref‘ eyle imdi aradan 

            Gevher isterseŋ bu seng ü òÀreden 

 

10.       ‘Işú elinden bir úadeó nÿş eyle var 

            Kendüzüŋ şol dem fer-Àmÿş eyle var 
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11.       TÀ göre cÀnuŋ gözi envÀr-ı ‘ışú 

            Hem dilüŋde dökile güftÀr-ı ‘ışú 

 

12.       ÇÀre úıl cÀn gözgüsinüŋ rengine 

            Düşmeyesin nefs-i şÿmuŋ cengine 

 

13.       Geç hevÀdan ‘ışúla9 döndür yüzüŋi 

            ‘Işú buldura saŋa kendüzüŋi 

 

3a/1     Dut úulaàuŋ imdi ‘ışú aóvÀlına 

            Sen daòı girgil bu ‘ışúuŋ şÀlına 

 

2.         CÀn úulaàın dut sözüŋ esrÀrına 

            Bilesin kim söz nedür esrÀrı ne  

 

3.         Diŋle ‘Àşıúlardan eydem birini 

            Aŋlayasın óÀlını tedbìrini 

 

4.         Var-ıdı Manãÿr-ı BaàdÀdì meger 

            Her ‘ulÿmı tanımış-ıdı ol er 

 

5.         On iki ‘ilmi úamu bilmiş-idi 

            Cümle ‘ilm-ile ‘amel úılmış-ıdı 

 

6.         ‘İlm-i ledün óÀãıl olmışdı10 aŋa 

                                                           
9 “‘ışú-ıla” şeklinde harekelenmiştir. 
10 “olmış-ıdı” şeklinde harekelenmiştir. 
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            İy bürÀ[õ]er sen de óÀãıl úılsaŋa 

 

7.         Şöyle kim müstaóôır-[ı] esrÀr-ıdı 

            Hem vilÀyet içre ãÀóibkÀr-ıdı 

 

8.         Ol-[ı]dı ‘Àşıúlaruŋ mestÀnesi 

            Ol-[ı]dı cÀn şem‘inüŋ pervÀnesi 

 

9.         Mest-i ‘ışú olmış-ıdı ol merd-i Óaú 

            ‘Işú dìvÀnından almışdı11 sebaú 

 

10.       CÀnına irmiş-idi Óaúdan nidÀ 

            Anuŋ-ıçun cÀn u başı itdi fidÀ 

 

11.       Dest-i úudret aŋa ãunmış-ıdı nevÀl 

            Bulmış-ıdı Óaú[ú]-ıla úurb-ı viãÀl 

 

12.       ‘Işú-ı Óaú ùolmışdı12 anuŋ sırrına 

            Diŋle imdi kendü kimdür sırrı ne 

 

13.       ‘Álem-i rü’yÀda ol cÀn-[ı] cihÀn 

            Óaú Ta‘ÀlÀ óaøretin görür ‘ayÀn 

 

3b/1     Eydür iy úalmışlara feryÀd u res 

            DergÀhuŋ ò[À]nında cÀnum bir meges 

 

                                                           
11 “almış-ıdı” şeklinde harekelenmiştir. 
12 “ùolmış-ıdı” şeklinde harekelenmiştir. 
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2.         Úalmışam óayretde ben müflis-gedÀ 

            ÓÀcetümi sen úabÿl it yÀ ÒuõÀ 

 

3.         Dilerem göŋlümde mihmÀn olasın 

            Raóm13 idüben cÀnuma cÀn olasın 

 

4.         Bir nefes bu bendeŋi şÀõ idesin 

            Hem bu vìrÀn göŋlümi şÀõ idesin 

 

5.         Didi Manãÿra ÒuõÀ-yı lem-yezel 

            İşbu hÀle var mıdur sende maóal 

 

6.         Göŋlüŋ evinde ne var mihmÀn-ıçun 

            Kim øiyÀfet úılasın cÀnÀn-ıçun 

 

7.         Didi Manãÿr iy ÒuõÀvend-i CihÀn 

            Saŋa her gün olur ‘ayÀn ender ‘ayÀn 

 

8.         Ben úuluŋ úapuŋda müflis çÀkere[m] 

            Lìki senden àayrıdan el çekerem 

 

9.         Ger seni göŋlümde mihmÀn eyleyem 

            Yoluŋa terk-i ser ü cÀn eyleyem  

 

10.       CÀndan özge nesnem yoú yÀ İlÀh 

            Luùfıŋ-ıla úıl úabÿl iy PÀõişÀh 

                                                           
13 “Raóim” şeklinde harekelenmiştir. 



101 ■ Manãÿr-nÀme                                      
 

 

11.       Óaú Ta‘ÀlÀ didi iy Manãÿr eger 

            Úılur-ısaŋ cÀn u başuŋdan güzer 

 

12.       Göŋlüŋ evinde saŋa mihmÀn olam 

            Şöyle kim cÀnuŋ içinde cÀn olam 

 

13.       Ger øiyÀfet úılur-ısaŋ cÀnuŋı 

            Belki òoşnÿõ eyledüŋ mihmÀnuŋı 

 

4a/1     Zìra baŋa ‘Àşıú olsa bir kişi 

            Terk-[i] cÀn14 itmek olur anuŋ işi 

 

2.         Baŋa ‘Àşıú olanı öldürürem 

            Cümle òalúı ben aŋa güldürürem 

 

3.         PÀre pÀre ùoàraduram cismini 

            Maóv15 iderem ismini vü resmini 

 

4.         Yine aŋa ben oluram òÿn-bahÀ 

            Óaøretümde zìra kim buldı bahÀ 

 

5.         ‘Áşıú-ısaŋ seni şöyle úıluram 

            Kimse bilmez óikmetüm ben bilürem 

 

6.         Didi Manãÿr iy ÒuõÀ fermÀn senüŋ 

                                                           
14 “Terk-ü cÀnu” şeklinde harekelenmiştir. 
15 “Maóıv” şeklinde harekelenmiştir. 
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            Ci[s]m[ü]mi ãad pÀre úıldur cÀn senüŋ 

 

7.         Óaøretüŋden óÀşa kim yüz dönderem 

            Her ne emr itseŋ gerek baş indürem16 

 

8.         Úomışam yoluŋda baş u cÀnumı 

            Ùopraàa úarsunlar iy Óaú úanumı 

 

9.         Óaú Ta‘ÀlÀ didi-çün geldüŋ baŋa 

            Ben daòı göŋlüŋde mihmÀnam saŋa 

 

10.       Çünki sen varluàuŋı úılduŋ aúın 

            Saŋa ben senden yaúın oldum yaúın 

 

11.       Uş seni bir cür‘adan mest eyleyem 

            Nitelikden úurtarup hest eyleyem 

 

12.       Saŋa irişe óabìbüm MuãùafÀ 

            Bulasın andan sürÿr ile ãafÀ 

 

13.       Aàız yarından anuŋ nÿş idesin 

            Kendüzüŋ şol dem fer-Àmÿş idesin 

 

4b/1     Ben sen olam sen ben olasın o dem 

            Saŋa bir ola vücÿd-ıla ‘adem 

 

                                                           
16 “Her ne kim emir itseŋ gerek baş indürem” şeklinde yazılmıştır. 
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2.         Óaúú-ıla bÀzÀr çün oldı tamÀm 

            ‘Aúl-ıla diŋle sözi iy nìk nÀm17 

 

3.         CÀn úulaàın dut ki úudret n’eyledi 

            Gör neden Manãÿr Ene’l-Óaú söyledi 

 

4.         İrdi şol sÀ‘at Muóammed MuãùafÀ 

            Faòr-i ‘Àlem ma‘den-i ãıdú u ãafÀ 

 

5.         Didi kim Manãÿra Óaú úıldı selÀm18 

            Vuãlatuŋ güni irişti iy hümÀm 

 

6.         İmdi dÿr eyle yaraàun şöyle bil 

            LÀ-mekÀn oldı ù[u]rÀàuŋ şöyle bil 

 

7.         ‘Işú yolında sen gerek dÀr olasın 

            Bu fenÀ milkin úoyup var olasın 

 

8.         Şeróa şeróa idiserlerdür tenüŋ 

            Óaørete ulaşısar cÀnuŋ senüŋ 

 

9.         Sen Ene’l-Óaú dÀrına aàsaŋ gerek 

            Boàazuŋ ‘ışú ipine boàsaŋ gerek 

 

10.       Saŋa Óaú emriyle geldüm bu zamÀn 

            Aàzuŋı aç imdi gör Óaúdan nişÀn 

                                                           
17 “nìk ü nÀm” şeklinde harekelenmiştir. 
18“ Didi Manãÿra kim Óaú úıldı selÀm” şeklinde yazılmıştır. 
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11.       ‘Işú-ı dÀr-ı òÀnesinüŋ cür‘asın 

            İçüben ãal imdi fÀluŋ úur‘asın 

 

12.       Açdı Manãÿr aàzını şol dem ãafÀ 

            Aàız yarın ãundı aŋa MuãùafÀ 

 

13.       MuãùafÀ nÿrında àarú olmış özi 

            Kendüzinden yavuvarmış kendüzi 

 

5a/1     İçdi Manãÿr ol şarÀbı gör n’ider 

            Uyòusından uyanup feryÀd ider 

 

2.         Göŋline ùolmış girü envÀr-ı ‘ışú 

            LÀyıú olmış diline güftÀr-ı ‘ışú 

 

3.         Şöyle vuãlat bulmış ol AllÀh-ıla19 

            Perde ref‘ olmış birikmiş şÀh-ıla 

 

4.         ‘Işú-ı Óaú Manãÿrı çün àarú eyledi 

            Bì-úarÀr olup Ene’l-Óaú söyledi 

 

5.         Cÿşa geldi şol zamÀn itdi fiàÀn 

            Didi ÒÀlıú benven iy òalú-ı cihÀn 

 

6.         Òalvetinden ùaşraya urdı úadem 

                                                           
19 “AllÀhı” şeklinde harekelenmiştir. 
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            Çaà[u]rup eydür[di] kim ÒÀlıú benem 

 

7.         Óaú benem Óaú bendedür yÀ úavm-ı dÿn 

            Nitekim Óaú oldı baŋa reh-nümÿn 

 

8.         KÀinÀtuŋ zübdesi vü òÀãıyam 

            Çünki20 vaódet baórınuŋ àavvÀãıyam 

 

9.         Key bilüŋ benven bugün merd-i ÒuõÀ 

            Óaú yolında cÀn-ıla başum fidÀ 

 

10.       Óaúúa irdüm cÀn u başı n’eylerem 

            Cümle Óaú oldum Ene’l-Óaú söyle[rem] 

 

11.       Óaúla oldı çünki bÀzÀrum benüm 

            Baş u cÀn virmek-durur kÀrum benüm 

 

12.       Çünki Manãÿr ol zamÀn zÀr eyledi 

            Uyòusından òalúı bìõÀr eyledi 

 

13.       äubó olınca nÀliş itdi şol zamÀn 

            Rÿşen oldı çün zemìn ü ÀsumÀn 

 

5b/1     Bildiler Manãÿruŋ aóvÀlın úamu 

            Diŋle imdi nice oldı iy ‘amÿ 

 

                                                           
20 “Çünkim” şeklinde yazılmıştır. 
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2.         Çünki Manãÿruŋ bu óÀlın bildiler 

            Ehl-i BaàdÀd ol zamÀn cem‘ oldılar 

 

3.         Geldiler ‘Àlimleri bir araya 

            Didiler ne geldi bu bì-çÀreye 

 

4.         Kim Ene’l-Óaú sırrını fÀş eyledi 

            Kendü úanın kendüye aş eyledi 

 

5.         İşbu resme söz úaçan taóúìú ola 

            Bu yalan da‘vÀ nice taãdìú ola 

 

6.         EnbiyÀdan hìç Ene’l-Óaú gelmedi 

            EvliyÀdan işbu söz söylenmedi 

 

7.         Varalum imdi òalìfe úatına 

            [ä]oralum işbu sözi iåbÀtı ne 

 

8.         Çün bular bu ittifÀúı úıldılar 

            Cem‘ olup şol dem úamusı geldiler 

 

9.         Didiler kim iy òalìfe óÀlı gör 

            İşbu Manãÿr söyledügi úÀlı gör 

 

10.       Key delü olmış Ene’l-Óaú çaà[u]rur 

            Óaú benem dir na‘r[a] urup baàırur 

 

11.       Key ‘aceb mecnÿn olupdur ol kişi 
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            Yoúsa úaçan úılur ol işbu işi 

 

12.       äormaduú óÀlın anuŋ niceydügin 

            Bu Ene’l-Óaúdur murÀduŋ neydügin 

 

13.       Bu sözi kim işide iy Óaú-ı nihÀd 

            Úılmaú21 ister şer‘ ü bÀzÀrın kesÀd 

 

6a/1     İmdi ol Manãÿr eger úatl olmaya 

            Òalú-ı ‘Àlem fitneden úurtulmaya 

 

2.         Dir òalìfe kim úamumuz varalum 

            Úaúıyalum aŋa hem yalvaralum 

 

3.         TÀ ki i‘rÀø idüp ol sırdan geçe 

            Geçmez olursa ecel cÀmın içe 

 

4.         Çün bular bu ittifÀúı úıldılar 

            Úamusı Manãÿr úatına geldiler 

 

5.         Didi Manãÿra òalìfe iy ulu 

            İy vilÀyet taòtı üzre baòtulu 

 

6.         ‘Aúlıŋı cem‘ eyle iy şÀh-ı cihÀn 

            Perde içre úıl bu esrÀrı nihÀn 

 

                                                           
21 “Úılmaàa” şeklinde harekelenmiştir. 
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7.         ‘İlm22 içinde ‘Álim-i RabbÀnisin 

            Şöyle kim cÀn taòtınuŋ23 sulùÀnısın 

 

8.         Gel Ene’l-Óaú remzini fÀş eyleme 

            Sen bu ò[À]nı ‘Àsìye aş eyleme 

 

9.         İmdi bu da‘vÀ size lÀyıú degül 

            Bu sözüŋ mefhÿmı hem bÀyıú degül 

 

10.       Pes bu esrÀrı gerek kim idesin 

            Bu aradan sözümüz òatm24 idesin 

 

11.       Didi Manãÿr iy òalìfe geçmezem 

            Ben bu söz üzre ùururam gitmezem 

 

12.       Ùoldı çün içüm ùaşum Óaúdan benüm 

            ‘Işú25 meydÀnındadur başum benüm 

 

13.       Gördüm anı ùoldı göŋlüm nÿr-ıla 

            N’eylerem bu ãÿret-i Manãÿr-ıla 

 

6b/1     Ben Ene’l-Óaú ãavtını terk itmezem 

            İşbu meydÀnda ùururam gitmezem 

 

2.         Çünki baŋa Óaúdan oldı òalvetüm 

                                                           
22 “‘İlim” şeklinde harekelenmiştir. 
23 “cÀn u taòtınuŋ” şeklinde harekelenmiştir. 
24 “òatim” şeklinde harekelenmiştir. 
25 “‘Işúı”şeklinde harekelenmiştir. 
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            Gitdi fürúat irdi rÿz-ı vuãlatum 

 

3.         Her neye kim baúaram Óaú görinür 

            áayrı yoúdur õÀt-ı muùlaú görinür 

 

4.         äabrumı yaàmaladı ol Óaú benüm 

            ÙÀúatum ùÀú oldı uş muùlaú benüm 

 

5.         Şöyle ù[a]ldum vaódetüŋ deryÀsına 

            Baúmazam bu ikilik àavàÀsına 

 

6.         Bì-nişÀn oldum oldum bì-nişÀn 

            Ol ben oldum ben olam bilgil ‘ayÀn 

 

7.         Diŋle imdi bir kerÀmet iy piser 

            Bu òaber26 key mu‘teberdür mu‘teber 

 

8.         Bir dìvidi vardı27 Manãÿruŋ o dem 

            İçi ùolmışdı mürekkeb iy dedem 

 

9.         Ol dìvidi saúfa çaldı bir kezin 

            Gör ne iş gösterdi ol şÀh-ı güzìn 

 

10.       Ò[ÿ]rd uşandı ol dìvid ender zamÀn 

            Kim mürekkeb her yire urdı nişÀn 

 

                                                           
26 “òaberi” şeklinde harkelenmiştir. 
27 “var-ıdı” şeklinde harekelenmiştir. 
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11.       Saúfa ol mürekkeb cöngi doúınur 

            Cümle yazılan Ene’l-Óaú oúınur 

 

12.       Ùoldı ol òalvet Ene’l-Óaúdur tamÀm 

            Gördiler bu sırrı cümle òÀã u ‘Àm 

 

13.       Cümlesi anı ta‘accüb úıldılar 

            Lìki Manãÿra yine ‘Àú oldılar  

 

7a/1     Didiler cÀõÿyımış işbu kişi 

            Rìv ile işler imiş úamu işi 

 

2.         Yine Manãÿr didi iy òalú-ı ricÀl 

            Cümle işüm Óaú úıl[u]pdır pür-kemÀl 

 

3.         Óaú benem Óaú bendedür óaú söylerem 

            ÕÀt-u óayyam ben ki28 muùlaú söylerem 

 

4.         VÀcib-i mümkin benüm õÀtumdadur 

            äÿr-ı İsrÀfìl aãvÀtumdadur 

 

5.         Bendedür Óaú ÀşikÀre vü nihÀn 

            CÀn-ı ‘Àlem benven Àòir bì-gümÀn 

 

6.         Key bilüŋ Óaú benümle ben Óaúam 

            Bì-tereddüt ol vücÿd-ı muùlaúam 

                                                           
28 “kim” şeklinde yazılmıştır. 
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7.         Bu araya tercümÀn ãıàmaz bilüŋ 

            Bilmedüŋüz remzini işbu dilüŋ 

 

8.         Çün bu sözi òalú işitdi iy ulu 

            Diŋle eydem n’olısar iy baòtulu 

 

9.         Didiler Manãÿra kim iy merdikÀr 

            Seni maóbÿs eylerüz bil ÀşikÀr 

 

10.       Bend urup zindÀna ilterüz seni 

            Şöyle bil anda úılursın meskeni 

 

11.       Uş senüŋ úatlüŋ bize oldı óelÀl 

            İşbu sözden saŋa úurtulmaú muóÀl 

 

12.       Şer‘29 esÀsından úoparduŋ çünki ùaş 

            Ùaş yirine úorsın iy Manãÿr baş 

 

13.       Saŋa cin fi‘li ùuùaş olmış meger 

            ‘Aúluŋı siór30 eyleyüp almış meger 

 

7b/1     ‘Aúluŋı cem‘ eyle var iy Àdemì 

            Yüri iy dìvÀne urma bu demi 

 

2.         Dile geldi yine Manãÿr ol zamÀn 

                                                           
29 Şer‘ olmalıdır(Şüpheli).  
30 “sióir” şeklinde harekelenmiştir.  
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            Meşrebüm Óaúdan-durur bilüŋ ‘ayÀn 

 

3.         Şöyle kim ben mest-i ‘ışú-u bÀ-ãafÀ 

            LÀyezÀl-i mey iç[ü]rdi MuãùafÀ 

 

4.         Kim ki Óaú peymÀ[ne]sinden esridi 

            CÀn u başu ol ‘araãadda úıldı fidì31 

 

5.         Her ne ol deryÀda àarú oldı tamÀm 

            CÀnı başı farú olunmaz iy hümÀm 

 

6.         Vaódetüŋ deryÀsına çün ùalmışam 

            Dürrüni pÀyÀn-ı óÀãıl úılmışam 

 

7.         Ben bu meydÀndan yüzüm döndürmezem 

            äÿret-i fÀnìye baş indürmezem 

 

8.         Bu sözüm Óaúdan-durur Óaúdan bilüŋ 

            Her ne kim úılursaŋuz baŋa úıluŋ 

 

9.         Gördiler Manãÿra söz kÀr eylemez 

            Sözüni arturdı inkÀr eylemez 

 

10.       Cümle ‘Àlimler àulüv itdi revÀn 

            Didiler ùutuŋ bunı virmeŋ amÀn 

 

                                                           
31 Vezin hatalıdır. 
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11.       Ùutuban Manãÿrı çün bend itdiler 

            ‘Işú ipin boynuna ùaúıp yitdiler 

 

12.       Cümle bu òalú anda cem‘ oldı ‘amÿ32 

            Aluban Manãÿrı gitdiler úamu 

 

13.       Gider iken ôuhÿr vaútiydi meger  

            CÀn úulaàın dut bu söze al òaber 

 

8a/1     Bir minÀre üzre mü‘eõõìn ol zamÀn 

            Ôuhr-ıçun durmışdı úılmaàa eõÀn 

 

2.         Başlayup AllÀhu ekber kim didi 

            İşidüp Manãÿr ol sÀ‘at söyledi 

 

3.         Dedi bilüŋ ol mü‘eõõin d[i]r yalan 

            äıdúı yoúdur içi ùolmış gümÀn 

 

4.         Bì-òaberdür söyledügi sözden ol 

            Óaú Ta‘ÀlÀ ol sözi úılmaz úabÿl 

 

5.         Dili-y-ile AllÀh dimege lÀyıú degül33 

            Siz aŋa ãÀdıú dimeŋ bÀyıú degül 

 

6.         Dil gerek AllÀhu ekber dimege 

            Úanı aàız şehd ü şekker yimege 

                                                           
32 “iy‘amÿ” şeklinde yazılmıştır. 
33 Vezin hatalıdır. 
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7.         Didiler kim urmaàıl bì-[ò]od lÀf 

            Óaú Ta‘ÀlÀ úulların ãanma güzÀf 

 

8.         Her birine Óaú vir[ü]pdür bir naãìb 

            Kimisi rencÿrdur kimi ùayìb 

 

9.         Didi Manãÿr işbu sözde yoú gümÀn 

            Şol mü‘eõõìn ki yalan söyler yalan 

 

10.       äÀdıúam bu sözde bÀyıú degilüŋ34 

            Varuŋ imdi bir demür örsi buluŋ 

 

11.       Ayaàum altında úoŋ örsi tamÀm 

            Siz temÀşÀ eyleŋ ol dem ve’s-selÀm 

 

12.       Bu sözüm ol dem size taãdìú ola 

            Hem Ene’l-Óaú didügüm taóú[ì]ú ola 

 

13.       Çün bu sözi úamusı işitdiler 

            Birúaç Àdem şehr35 içine gitdiler 

 

8b/1     Buluban getürdiler örsi tamÀm 

            Úodılar Manãÿr öŋinde iy hümÀm 

 

2.         Çıúdı Manãÿr örs üzre ol zamÀn 

                                                           
34 “äÀdıúam bu sözde ben bÀyıú degilüŋ” şeklinde yazılmıştır. 
35 “şehir” şeklinde harekelenmiştir. 
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            Didi diŋle ãıdú-ıla budur eõÀn 

 

3.         Bir kezin AllÀhu ekber kim didi 

            Ol demür örsi şu dem ãu eyledi 

 

4.         Yiryüzine kim aúdı revÀn36 

            Gördiler bu sırrı ol pìr ü cüvÀn 

 

5.         Sözi Manãÿruŋ óaú oldı bildiler 

            Úamusı şol demde mülzem oldılar 

 

6.         Didi Manãÿr iş benüm úudret anuŋ 

            Milke óÀkim hem benem óikmet benüm 

 

7.         Óaúú-ıla buldum viãÀl-ender-viãÀl 

            Óaúú-ı Muùlaú benven Àòir lÀyezÀl 

 

8.         TÀ ezel peymÀnesinden içmişem 

            CÀn-ı şìrìnden ben ol dem geçmişem 

 

9.         Siz bu ãÿretden beni ÀõÀd idüŋ 

            CÀnumı ol cÀnÀn-ıla şÀõ idüŋ37 

 

10.       PÀyimÀl idüp sürüŋ bu ãÿreti 

            äÿreti úorvan çü buldum sìreti 

 

                                                           
36 Vezin hatalıdır. 
37 Vezin hatalıdır. 
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11.       Yine şol dem tındılar Manãÿr-ıçun 

            Gör neler úaãd itdiler ol nÿr-ıçun 

 

12.       ‘Işú ipin boynında alup gitdiler 

            TÀ ki zindÀn úapusına yitdiler 

 

13.       Úodılar Manãÿrı zindÀna şu dem 

            Úaldı zindÀn içresi muóterem 

 

9a/1     Çünki zindÀn úapusın38 berkitdiler 

            Yine òalú işlü işine gitdiler 

 

2.         Var-ıdı zindÀn içinde suçlular 

            Şöyle bend-ile yaturdı hep olar 

 

3.         Didi Manãÿr anlara úayàu yimeŋ 

            Biz bu zindÀnda úalduú dimeŋ39 

 

4.         RÀ[ø]ı úılmaŋ Óaú Çalab óaøır-durur 

            Sizi úurtarmaúlıàa úÀdir-durur 

 

5.         Raómeti çoú-durur [u] hem bì-‘aded 

            Size daòı andan erişe meded 

 

6.         İşidüben şÀõ oldılar úamu 

            Diŋle imdi n’olısardur iy ‘amÿ 

                                                           
38 “úapusını” şeklinde harekelenmiştir. 
39 Vezin hatalıdır. 
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7.         Çünki aòşÀm irdi cÀnı peõer 

            Gör neler úılur úaøÀ-y-ıla úader 

 

8.         Didi Manãÿr anlara iy merdimÀn 

            Sizi Óaú úurtarısar dutmaŋ gümÀn 

 

9.         Vaút irişdi ol Çalab luùf işleye 

            Sizi ÀzÀd eyleyüp baàışlaya 

 

10.       Bend içinden çıú[u]ban şÀõ olasız 

            Cümle úayàulardan ÀõÀd olasız 

 

11.       Çün işitdi ehl-i zindÀn bu sözi 

            ŞÀõ oluban ùopraàa urdı yüzi 

 

12.       Çünki bunlar úıldılar ol dem sücÿd 

            Didiler iósÀn senüŋ yÀ ehl-i cÿd 

 

13.       Luùfuŋ üküşdür senüŋ iy merd-i Óaú 

            Sen Óaúuŋ úudret elisin bì-nuùaú 

 

9b/1     Óaú Ta‘ÀlÀ saŋa virmiş úudreti 

            Sende der[c] olmış óakìm ü óikmeti 

 

2.         N’ola bizi güldürüp şÀõ idesin 

            Göŋlümüz vìrÀnın ÀbÀd idesin 
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3.         İy bürÀ[õ]er diŋle imdi cÀn-ıla 

            Úurb-ı Óaú gör nicedür insÀn-ıla 

 

4.         Bir kerÀmet yine gör Manãÿrdan 

            CÀnuŋa işrÀú ide ol nÿrdan 

 

5.         Úıldı Manãÿr el götürüben du‘À 

            Ol du‘Àyı Çalab úıldı revÀ40 

 

6.         Her du‘À kim ãıdú-ıla cÀndan ùoàar 

            Hìç gümÀnsuz ol göge degin aàar 

 

7.         CÀn içinde çün işÀret eyledi 

            Ehl-i zindÀna beşÀret eyledi 

 

8.         Úamusı bend[ind]en ÀõÀd oldılar 

            áuããalardan úurtılup şÀõ oldılar 

 

9.         Hem daòı zindÀn úapusı açılur 

            Úamusınuŋ üstine nÿr saçılur 

 

10.       Úıldılar Manãÿr ayaàında sücÿd 

            Didiler luùf eyledüŋ yÀ ehl-i cÿd 

 

11.       Çün bizi [sen] varùadan úılduŋ emìn 

            Bizde úalmadı daòı derd-i emìn 

                                                           
40 Vezin hatalıdır. 
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12.       Didi Manãÿr imdi úaçuŋ durmadın 

            Şol zebÀnìler úamuŋuz görmedin 

 

13.       Gitdi bunlar her birisi bir yaŋa 

            Yine diŋle cÀn-ıla eydem saŋa 

 

10a/1   Didiler kim nice idelüm biz i şÀh 

            Úapu baàlu bize yoú gitmege rÀh 

 

2.         Pes işÀret úıldı ol dem merd-i Óaú 

            Açıluban ol dívÀr oldı [iki] şaú 

 

3.         Dörtyüz úapu açıldı ol zamÀn 

            Her biri bir úapudan oldı revÀn 

 

4.         Geldi zindÀncı úapuya şol zamÀn 

            Baúdı úapuyı açuú gördi revÀn 

 

5.         Gördi ol maóbÿslar gitmiş úamu 

            Bend-ile zindÀnı terk itmiş úamu 

 

6.         Gördi Manãÿr oturur nÿr-ı münìr 

            Oldı zindÀncı işÀretden òayır 

 

7.         Bildi kim Manãÿrdan oldı bu iş 

            Anuŋ irşÀdından oldı perverìş 
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8.         Çün görür Manãÿrdan bu úudreti 

            CÀnına kÀr itdi şol dem óayreti 

 

9.         Úıldı Manãÿr ayaàında secde ol 

            Didi óaú[ú]À kim bulasın ùoàrı yol 

 

10.       Sensin ol ‘uşşÀú içinde bi-safÀ 

            Ol cemÀl-ı şevú-i nÿr-ı MuãùafÀ 

 

11.       İy mürüvvet-kÀni vü baór-ı kerem 

            Sensin AllÀh óaøretinde muóterem 

 

12.       İy sa‘Àdet gülistÀnı òoş liúÀ 

            Çıúsun ol göz kim saŋa egri baúa 

 

13.       Bend-i zindÀn sen ş[À]ha lÀyıú degül 

            Òÿn evidür bu saŋa bÀyıú degül 

 

10b/1   Dest-i úudret rÿzı úılmış Óaú saŋa 

            Saŋa virmiş varlıàın muùlaú saŋa 

 

2.         Pes ne yirüŋdür senüŋ zindÀn içi 

            Saŋa mesken olsa òoşdur cÀn içi 

 

3.         İşbu çirkin úoúulu yirden ùuruŋ 

            Luùıf idüŋ bir úadem ùaşra uruŋ 

 

4.         Döndi Manãÿr eydür aŋa iy cüvÀn 
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            RÀøıyam bu óÀla bilgil ben ‘ayÀn 

 

5.         Óaú sa‘Àdet birle açdı fÀlumı 

            Cümle teşòìã eyledüm aóvÀlumı 

 

6.         Çünki vÀúıf oldum aãlıkÀra ben 

            Yüzüm üstine varuram dÀra ben 

 

7.         Budur[ur] ‘Àşıúlara nÀm u nişÀn 

            ‘Işú meydÀnında vire baş u cÀn 

 

8.         İmdi ben terk itmezem zindÀnumı 

            İsterem ùopraàa úaram úanumı 

 

9.         Sen daòı var kendüzüŋe çÀre úıl 

            ‘Işú içinde özüŋi ãad pÀre úıl 

 

10.       Úo óuøÿrumda beni iy òoş-nihÀ[õ] 

            CÀnum ol cÀnÀne-y-ile ola şÀõ 

 

11.       İşidüp zindÀncı ol sÀ‘at hemÀn 

            Secde úılup ùaşraya çıúdı revÀn 

 

12.       Diŋlegil bir òoş óikÀyet iy piser 

            Pür ma‘Ànì cevheridür ser-be-ser 

 

13.       Gör neler úılur cihÀnı yaradan 

            Úudret anuŋ kendü çıúmış aradan 
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11a/1   Úaldı zindÀn içre Manãÿr ol zamÀn 

            Gösterür her dem Ene’l-Óaúdan nişÀn 

 

2.         Manãÿruŋ zindÀncı óÀlın ùaŋladı 

            Vardı bir gün ‘azm-i zindÀn eyledi 

 

3.         Açuban zindÀn úapusını görür 

            Cümle dívÀrı[nı] şaú[ú] olmış görür 

 

4.         Ùolmış ol zindÀn içi Manãÿr-ıla 

            Òÿb cemÀli rÿşen olmış nÿr-ıla 

 

5.         Ol mübÀrek cismi ùaşuban çıúar 

            Ol delüklerden úamu ùaşra aúar 

 

6.          İrdi zindÀncı òalìfeye revÀn 

            Dir ‘aceb óÀl oldı iy şÀh-ı cihÀn 

 

7.         Varuban Manãÿruŋ irdüm úatına 

            Çün naôar úıldum mübÀrek õÀtına 

 

8.         äıàmamış zindÀna ùaşmış ol vücÿd 

            ÔÀhir itmiş óikmetin feyyÀø-ı cÿd 

 

9.         Şeyò Şiblì41 ol ‘azìz ü muóterem 

                                                           
41 “Şeyò-ü Şiblì” şeklinde yazılmıştır. 
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            Ol vilÀyet ma‘deni ãÀóib-kerem 

 

10.       Anda óÀøır olmış-ıdı ol zamÀn 

            Úıldılar óÀlın[ı] Manãÿruŋ beyÀn 

 

11.       Didi varuŋ yine Manãÿrı görüŋ 

            Neye irdi óÀlı bize bildürüŋ 

 

12.       Gelüben zindÀnı buldılar hemÀn 

            Bulmadılar anda Manãÿrdan nişÀn 

 

13.       Di[di]ler gelüp eyÀ şÀh-ı cihÀn 

            Bulmaduú Manãÿr olmışdur nihÀn 

 

11b/1   İşidüp bunı òalìfe Àh ider 

            Cümle òalúuŋ ‘aúlı başından gider 

 

2.         Deng ü óayrÀn oldılar ol nÿr-ıçun 

            Bulmadılar anda ol Manãÿrı çün 

 

3.         Didi Şiblì yine zindÀna varuŋ 

            Ol hümÀnuŋ sÀyesini bir görüŋ 

 

4.         Gelübeni gördiler merdi tamÀm 

            Mest ü merdÀne oturur ol hümÀm 

 

5.         Bulmadılar anda zindÀndan nişÀn 

            Çaà[u]rur Manãÿr Ene’l-Óaú ol zamÀn 
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6.         áayb olur zindÀn hemÀn Manãÿr úalur 

            Ol gelenler cümle hep óayrÀn úalur 

 

7.         Gelüben şÀha didiler iy ‘azìz 

            Varup anda bulmaduú zindÀnı biz 

 

8.         Yaluŋuz Manãÿr oturmış şÀõumÀn 

            Dir Ene’l-Óaú çaà[u]rur úılur fiàÀn 

 

9.         Sır-ı Óaúúı ‘Àleme fÀş eyledi 

            Ùa‘m-ı òÀã-ı ‘Àmiye aş eyledi 

 

10.       Didi Şiblì irişüŋ zindÀna siz 

            Óikmetin ol bì-nişÀnuŋ göresiz 

 

11.       Geldiler zindÀnı gördiler i yÀr 

            Anda ne zindÀn ne Manãÿr var 

 

12.       Bu ‘aceb esrÀra taŋa úaldılar 

            Óasret içre óayrete àarú oldılar 

 

13.       Gitdi anlar özlerinden bì-òaber 

            Virdiler gelüp òalìfeye òaber 

 

12a/1   Didiler [kim] aŋa iy şÀh-ı cihÀn 

            Bulmaduú Manãÿr-ıla zindÀn nişÀn 
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2.         Pes ikisi daòı böyle àayb olur 

            İşidüben cümlesi óayrÀn úalur 

 

3.         Didi Şiblì anlara kim tìz ùuruŋ 

            Varuŋ ol merd-i Óaúuŋ óÀlın görüŋ 

 

4.         Durdı anlar girü zindÀna varur 

            Gördiler zindÀn[da]42 Manãÿr oturur 

 

5.         VÀãıl olmış óaørete ol merd-i Óaú 

            Çevresinde ôÀhir olmış dird-i Óaú 

 

6.         Şöyle yoà itmiş öz[i]ni ol tamÀm 

            ‘Işúa virmiş varlıàın[ı] ol hümÀm 

 

7.         Bu fenÀda vaãf-ı óÀlın kim diye 

            Cismi anuŋ dönmiş idi serçeye 

 

8.         Geldiler şÀha didiler iy ‘azìz 

            Oturur zindÀnda ol ehl-i temìz 

 

9.         CÀnı úalmış úalmamış hìç et ü úan 

            Cismi anuŋ serçeye dönmiş hemÀn 

 

10.       Didiler kim yine Manãÿrı görüŋ 

            Neye irdi óÀlı bize bildürüŋ 

                                                           
42 “zindÀn içe” şeklinde yazılmıştır. 
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11.       Ol gidenler geldi Manãÿrı görür 

            Ádem olmış òoş Ene’l-Óaú çaà[u]rur 

 

12.       Gelüben şÀha didiler ol cüvÀn 

            Òoş Ene’l-Óaú sÀzını çalar revÀn 

 

13.       Yine ãÿret ‘Àlemini bulmış ol 

            Ol Óaúuŋ varlıàı-y-ıla ùolmış ol 

 

12b/1   Şeyò Şiblì43 òalìfeye dir ‘aceb 

            Gör ne óikmetler úılur ol ferd-ü Rab 

 

2.         Durdılar bunlar hemÀn dem iy ‘amÿ 

            Òiõmetine vardı Manãÿruŋ úamu 

 

3.         Geldiler zindÀna hep pìr ü cüvÀn 

            Virdi Manãÿra selÀm ol merdimÀn 

 

4.         Çün selÀmın bunlaruŋ Manãÿr alur 

            Ùuruban luùfıyla òoş ‘izzet úılur 

 

5.         Didi Şiblì aŋa iy merd-i ÒuõÀ 

            Derde gül dermÀnıdur derd-i cefÀ 

 

6.         Bir gün ol zindÀncı zindÀna gelür 

                                                           
43 “Şeyò-ü Şiblì” şeklinde harekelenmiştir. 
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            Ùolmış ol zindÀn cismüŋi görür 

 

7.         Ùaşuban tenüŋ òamìr bigi aúar 

            Şavú idüp zindÀnı ol ùaşra çıúar 

 

8.         Bu ne sırdur bize luùf it vir òaber 

            Kim bu óÀlden [bizler] olduú bì-òaber44 

 

9.         Didi Manãÿr aŋa iy merd-i ‘azìz 

            Bilmedüŋ bu sırrı úılmaduŋ temìz 

 

10.       Gör güneş nÿrın[ı] [Ra]óm[Àn]dan alur 

            äıàmayup ‘Àlemlere óayrÀn úalur 

 

11.       Ben øa‘ìfe Óaú Ta‘ÀlÀ luùf ider 

            Kendü nÿrından baŋa celve ider 

 

12.       äanma kim zindÀn içine ãıàmazam 

            Bil beni kim yire göge ãıàmazam 

 

13.       Döndi Şiblì eydür iy şÀh-ı cihÀn 

            Nice zindÀn içre sen olduŋ nihÀn 

 

13a/1   Varuban zindÀnı anda buldılar 

            Bulmadılar seni óayrÀn úaldılar 

 

                                                           
44 “Kim bu óÀlden olduú biz bì-òaber” şeklinde yazılmıştır. 
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2.         Biz úuluŋa işbu sırrı úıl beyÀn 

            Kim ‘ayÀn-durur saŋa cümle nihÀn 

 

3.         Didi Manãÿr óaørete varmış-ıdum 

            Gelmedi zindÀnı terk itmiş-idüm 

 

4.         Şiblì eydür ne-y-idi iy cÀn-[ı] men 

            Gitdi zindÀn otururduŋ şöyle sen 

 

5.         Didi Manãÿr nÿr-ı Óaú oldı bedìd 

            Oldı zindÀn ol aradan nÀ-bedìd 

 

6.         Döymedi envÀra zindÀn maóv olur 

            Bil bu esrÀrı bilen ‘Àrif olur 

 

7.         Şeyò Şiblì45 eydür iy şÀh-ı cihÀn 

            Sende ôÀhir oldı esrÀr-ı nihÀn 

 

8.         Cehd idüben istediler cÀn-ıla 

            Bulmadılar sen şÀhı zindÀn-ıla 

 

9.         Gel bu müşkil ‘uúdeyi óal[l] eylegil 

            Remzini sen [bu] rÿmÿzuŋ söylegil 

 

10.       Didi Manãÿr çün yola ‘azm46 eyledüm 

            Varıban Óaúúı ziyÀret eyledüm 

                                                           
45 “Şeyò-i Şiblì” şeklinde harekelenmiştir. 
46 “‘azim” şeklinde harekelenmiştir. 
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11.       Vardı zindÀn benüm-ile óaørete 

            Gel naôar úıl bu ‘acÀyib úudrete 

 

12.       Didi Şiblì óaøretüŋe vardılar 

            Serçeye dönmiş vücÿduŋ gördiler 

 

13.       Didi Manãÿr merdÀne zindÀn-ıdum 

            Ben Óaúuŋ òavf-[u] recÀsında-y-ıdum 

 

13b/1   Ol sebebden varlıà[u]m oldı türÀb 

            Cism-i cÀn oldı òarÀb-ender-òarÀb 

 

2.         Didi Şiblì ãoŋra gördiler i yÀr 

            Oturursın zindÀn içre şÀh-vÀr 

 

3.         Cümle cismüŋ cÀna dönmiş şeksüzin 

            Kim görürsin bì-şek ol dostuŋ yüzin 

 

4.         Didi Manãÿr Şiblìye iy merd-i Óaú 

            Gel bu ‘ışú der-òÀnesinden al sebaú 

 

5.         Düşmeyenler ‘ışúa bil kim òÀm olur 

            ‘Işúa uyan ‘Àşıú-u bed-nÀm olur 

 

6.         Bil kim ol vaút oldı rÀóat cÀn-[ı] men 

            CÀnı úurtardı AllÀh ol àuããadan 
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7.         Gizlü sırrın bende iôhÀr eyledi 

            Dilüm anuŋ-çun Ene’l-Óaú söyledi 

 

8.         Çünki Manãÿrdan bu rÀzı bildiler 

            Durdılar meskenlerine geldiler 

 

9.         Úaldı Manãÿr ol arada bì-óicÀb 

            İrdi şol sÀ‘at òiùÀb-ı müsteùÀb 

 

10.       Óaú Ta‘ÀlÀ didi Manãÿr nicesin47 

            Evde mihmÀnuŋ elinden nitesin 

 

11.       Uşda rÀøı eyledüŋ mihmÀnuŋı 

            Úoduŋ orta yirde baş u cÀnuŋı 

 

12.       ‘Áşıú olan ma‘şÿúa úurbÀn gerek 

            CÀnı terk itsün kime cÀnÀn gerek 

 

13.       Didi Manãÿr iy ÒuõÀ-yı Müste‘Àn 

            CÀn nedür kim saŋa iltem armaàÀn 

 

14a/1   Kendü luùfuŋdan úabÿl i[t]düŋ anı 

            Óaøretüŋe lÀyıú oldum yÀ áanì 

 

2.         İy kerìm ü kÀr u sÀz-ı lem-yezel 

            Úudretüŋ úabøında her ‘uúde oldı óal 

                                                           
47 “Óaú Ta‘ÀlÀ didi yÀ Manãÿr nicesin” şeklinde yazılmıştır. 
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3.         Sensin ol arada ‘arş-ı mecìd 

            Sensin iden beni àayrıdan ba‘ìd 

 

4.         Sensin ol levóa úalem ìcÀd iden 

            Hem ‘ademden ‘Àlemi bünyÀd iden 

 

5.         Senden irdi cümle eşyÀya vücÿd 

            Saŋadur cümle úıyÀm-ıla sücÿd 

 

6.         Yoà-iken bu ‘Àlemi var eyledüŋ 

            ‘Álem içre Àdemi iôhÀr eyledüŋ 

 

7.         Manôar itdüŋ õÀtuŋa çün Àdemi 

            Seyr-idirdüŋ on sekiz biŋ ‘Àlemi 

 

8.         Úudretüŋle ay u gün tÀbÀn döner 

            Raúãa girmiş çerò ser-gerdan döner 

 

9.         Vuãlatuŋ nÿrından irdi cüst ü cÿ 

            Óikmetüŋ seyrinden irdi güft ü gÿ 

 

10.       ÚÀøiye’l-óÀcÀt sensin bì-gümÀn 

            Baŋa vaãluŋı gerek yÀ Müste‘Àn 

 

11.       Nice meyil eyle òÀk eyleyem48 

                                                           
48 Vezin hatalıdır. 
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            Bu vücÿduŋ óabbesin pÀk eyleyem 

 

12.       Destgìr49 olduŋ baŋa yÀ Õü’l-celÀl 

            Senden irdi baŋa bu úurb-ı v[i]ãÀl 

 

13.       Çün viãÀlüŋ şerbetin nÿş eyledüm 

            Kendüzüm şol dem fer-Àmÿş eyledüm 

 

14b/1   Sensin ol ma‘bÿd-[ı] muùlaú bì-gümÀn 

            Bì-mekÀn u bì-zamÀn u bì-nişÀn 

 

2.         Úudretüŋle yaradursın cism-i rÿó 

            Óikmetüŋden irdi her cÀna futÿó 

 

3.         Nÿr-ı şevúüŋ virdi baŋa vecd ü óÀl 

            Gitdi şirket aradan geldi viãÀl 

 

4.         Sensin ol ma‘bÿd-[u] VehhÀb-ı cihÀn 

            Senden almışdur ‘aùÀyı ins ü cÀn 

 

5.         ÁşinÀsın úılduŋ Àbı òÀk-ile 

            Maórem itdüŋ anı rÿó-ı pÀk-ile 

 

6.         İy viãÀluŋ baórı vü ketmi 50 ‘adem 

            Tenlere cÀn baòş51 olur urduúça dem 

                                                           
49 “Destigìr” şeklinde harekelenmiştir. 
50 “ketim” şeklinde harekelenmiştir. 
51 “baóşı” şeklinde harekelenmiştir. 
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7.         Vaãluŋ-ıçun aúıdur göz yaşını 

            Vaãluŋ-ıçund[u]r bu diller nÀlişi 

 

8.         Sensin ol ÀrÀm-ı cÀn-ı ‘ÀşıúÀn 

            Sensin ol maùlÿb-ı maúãÿd-ı cihÀn 

 

9.         Çü[n] senüŋ õÀtuŋda gördüm õÀtumı 

            Bildüm Àòir nefy[ü]mi iåbÀtumı 

 

10.       Bì-nihÀyet cÿş urdı baór-ı õÀt 

            áarúa vardı bu nu‘ÿt u bu ãıfÀt 

 

11.       Sen bilürsin óÀlım u úÀlum ‘ayÀn 

            Yoàdur ara yirde h[e]rgiz tercümÀn 

 

12.       Beni zindÀna ãalan ‘ışúuŋ-durur 

            Benlig[ü]m naúdın alan ‘ışúuŋ-durur 

 

13.       ‘Işú ile úılduŋ beşÀret cÀnuma 

            Tuófe iltem cÀnumı cÀnÀnuma 

 

15a/1   İy ÒuõÀ cÀn tuófesin ma‘õÿr úıl 

            Al beni [sen] benligümden ‘ÿr úıl 

 

2.         Óaú Ta‘ÀlÀ didi maúbÿl eyledüm 

            Óaørete lÀyıú seni úul eyledüm 
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3.         Çün úabÿl oldı münÀcÀt iy piser 

            Diŋle cÀn-ıla sözi iy baòtı-var 

 

4.         NÀliş itdi anda Manãÿr ol gice 

            Dem-be-dem dirdi Ene’l-Óaú iy òoca 

 

5.         Şöyle kim na‘ra ururdı ol zamÀn 

            Kim işide àaş olurdı iy cüvÀn 

 

6.         äubóadaŋ úıldı münÀcÀt Àh-ıla 

            Úul gerek bu resme ola şÀh-ıla 

 

7.         NÀlesinden ‘Àciz oldı òÀã u ‘Àm 

            Yine BaàdÀd ehli cem‘ oldı tamÀm 

 

8.         äÀf-ber-ãÀf oldı ‘Àlemler şu dem 

            Şeyò Şiblì52 bile ol ãÀóib-úadem 

 

9.         Gördi óÀlı Şeyò Şiblì53 gör n’ider 

            Şeyò Cüneyde54 irdi ol rÿşen naôar 

 

10.       Didi iy şeyò-[i] kebìr-[i] bÀ-ãafÀ 

            NÀgehÀn Manãÿra úılurlar cefÀ 

 

11.       İmdi sen luùf eyle yüriyüp Manãÿra var 

                                                           
52 “Şeyò-i Şiblì” şeklinde harekelenmiştir. 
53 “Şeyò-i Şiblì” şeklinde harekelenmiştir. 
54 “Şeyò-i Cüneyde” şeklinde harekelenmiştir. 
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            Di ki Ene’l-Óaú úılmasun ÀşikÀr 

 

12.       Kimseye esrÀrını bildürmesün 

            Bu cihÀn òalúın bize güldürmesün 

 

13.       Bir naãìóat vir aŋa iòlÀã-ıla 

            ŞÀyed ola işbu àavàÀ baãıla 

 

15b/1   Şeyò Cüneyd ol dem işitdi [bu] sözi55 

            Ùoldı úanlu yaş-ıla anuŋ gözi 

 

2.         Ùurdı yirinden revÀn olup gelür 

            Cümle BaàdÀd ehli cem‘ olmış görür 

 

3.         Görüben şeyòe àulüv itdi bular 

            Bize fetvÀ virüŋ imdi didiler 

 

4.         VÀcib-i úatl56 oldı Manãÿr iy ulu 

            Biz anı úatl eylerüz iy baòtulu 

 

5.         Şeyò Cüneyd anlara eydür varayın 

            Bir naãìóat vireyin yalvarayın 

 

6.         Ola kim sözüm işide ol kişi 

            Ara yirden götüre bu teşvişi 

 

                                                           
55 “Şeyò Cüneyd ol dem işitdi sözi” şeklinde yazılmıştır. 
56 “VÀcib-i úatlde” şeklinde yazılmıştır. 



                                                        Manãÿr-nÀme ■ 136 
 

7.         Şeyò Cüneyde didiler fermÀn senüŋ 

            Yoluŋa úurbÀn úılalum cÀn senüŋ 

 

8.         Çünki57  şeyò ol dem revÀn olup gelür 

            Diŋle kim Manãÿr-ıla ol ne úılur 

 

9.         CÀn úulaàın dut sözüŋ esrÀrına 

            TÀ ki cÀnuŋ ire ‘ışú envÀrına 

 

10.       Varuban zindÀna [ol] şeyò-[i] kebìr 

            Ol kim olmışdur úamuya destgìr58 

 

11.       Açdılar zindÀn úapusın ol zamÀn 

            İçeri geldi ol şeyò-i kÀmurÀn 

 

12.       Luùf-ıla ol59 virdi Manãÿra selÀm 

            Didi Manãÿra bozuldı mı niôÀm 

 

13.       ÔÀhir eyledüŋ Ene’l-Óaú sırrını 

            Münteşir úılduŋ bu vaódet dürrini 

 

16a/1   Vaø‘-ı esrÀr60 eyledüŋ nÀ-maóreme 

            Düşdi òalú-ı ‘Àleme bu zemzeme 

 

2.         İttifÀú eylediler pìr ü cüvÀn 

                                                           
57 “Çünkim” şeklinde yazılmıştır. 
58 “destigìr” şeklinde harekelenmiştir. 
59 “evvel” şeklinde harekelenmiştir. 
60 “esrÀrı” şeklinde harekelenmiştir. 
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            Kim seni iórÀú iderler bu zamÀn 

 

3.         SÀkin olmaduŋ Ene’l-Óaú söyledüŋ 

            Gevheri nÀdÀna isrÀf eyledüŋ 

 

4.         Kim iriserdür bu remzüŋ àavrına 

            Kim úadem urdı bu sırruŋ ùavrına 

 

5.         Geldi cümle evliyÀ vü enbiyÀ 

            Óaú yolında gÿş itdi [bì]-riyÀ 

 

6.         Hìç birisi keşf-i esrÀr itmedi 

            ‘Álem içre pìrini dÀr itmedi 

 

7.         PişvÀ-yı evvelìnüŋ Àhirìn 

            Ol Óabìb ü raómeten-li’l-Àlemìn61 

 

8.         Aŋa ôÀhir olmış-ıdı her zamÀn 

            Ol nihÀn sırrını úılmadı ‘ayÀn 

 

9.         Çünki ol bu resme iôhÀr itmedi 

            Gizledi esrÀrı iôhÀr itmedi 

 

10.       Sen daòı luùf eylegil iy kÀmurÀn 

            Bu Ene’l-Óaú vechine uràıl niúÀb62 

 

                                                           
61 “Alemlere rahmet olan, Hz. Muhammet (s.a.v.)” 
62 Kafiye hatalıdır. 
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11.       Sözümüz red[d] eyleme iy cÀnumuz 

            Biz úuluz sensin bizüm sulùÀnumuz 

 

12.       Didi Manãÿr aŋa iy cÀn u cihÀn 

            Baór-ı õÀta düşdüm oldum uş nihÀn 

 

13.       CÀnum ol deryÀya àarú olmış-durur 

            Ben ùolındum cümle ol úalmış-durur 

 

16b/1   Kendüdür yine Ene’l-Óaú söyleyen 

            Òalúına óÀlını ma‘lÿm eyleyen 

 

2.         Bende benlik úalmadı bilgil ‘ayÀn 

            İşbu dilde söyleyen oldur hemÀn 

 

3.         Söyleyen ma‘nÀ-durur ãÿret degül 

            Maóv olan ãÿret-durur sìret degül 

 

4.         Bend-i ãÿretde esìr olsa kişi 

            Olmaya bu ma‘nÀdan baòşÀyişi 

 

5.         äÿret ehli ma‘nÀ yüzin görmeye 

            Ehl-i ma‘nÀ Óaúdan yüz döndürmeye 

 

6.         Kim ki ma‘nÀdan òaberdÀr olmadı 

            Ol-durur kim ehl-i dìõÀr olmadı 

 

7.         Her ne ãÿret ‘Àleminden geçmedi 
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            O[l] beúÀ peymÀnesinden içmedi 

 

8.         Óaúúa nÀôır olmasa ger cÀn gözi 

            Dilde tekrÀr ol[ı]maz cÀnÀn sözi 

 

9.         Gel beúÀ isterseŋ imdi ol fenÀ 

            CÀn gözi tÀ uyòusından uyana 

 

10.       Hem “sekÀhüm Rabbühüm”63 óamrın içe 

            LÀ-cirem ol baş u cÀnından geçe 

 

11.       Var esìr olma bu ãÿret úaydına 

            ‘Áşıúuŋ ãÿret evinde úaydı ne 

 

12.       Pÿşiş itme úırúa-yı sÀlÿsuŋı 

            ‘Işúa virgil ‘Àr-ıla nÀmus[u]ŋı 

 

13.       Sen seni sende giriftÀr eyledüŋ 

            Çün fenÀ naúdı-y-ıla bÀz eyledüŋ 

 

17a/1   Kendüzüŋi bilmez-iseŋ nirdesin 

            Saŋa andan ãad-hezÀrÀn perdesin 

 

2.         Neçün aúreb didi Óaúú-ı lem-yezel 

            Sende niçün olmadı bu ‘uúde óal 

 

                                                           
63 “Onların Rabb’i onlara içecek sundu.” İnsan 76/21 
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3.         “Lì ma‘allÀh”64 nüktesinden al sebaú 

            CÀn gözini aç [sen] imdi ùoàrı baú65 

 

4.         “Men reÀni”66 dir Resÿl-i kÀinÀt 

            Kim bu sırrı bilse meşgÿf ola õÀt 

 

5.         Kim[e] ki[m] irdi nidÀ-yı “irci‘ì” 

            ÕÀt-u óaydur bil kim anuŋ merci‘i 

 

6.         Uş ma‘Àdur melce‘-i  Óaúdur benüm 

            Cümle sözüm óaúú-ı muùlaúdur benüm 

 

7.         CÀn-ıla baş oyna[r]am bu ‘arãada 

            Baŋa duzaòdur bu cÀy-ı mefsede 

 

8.         Ben bu meydÀn içre gerçek ‘Àşıúam 

            Pes Ene’l-Óaú söyler-isem ãÀdıúam 

 

9.         Şeyò Cüneyd bu cevÀbı diŋledi 

            Aàlayuban [z]Àri zÀri iŋledi  

 

10.       Didi yÀ Manãÿr elümüzde ne var 

            Her murÀduŋ saŋa virmiş KirdikÀr 

 

11.       Sözlerüŋ óaúdur eyÀ kÀn-ı kerem 

                                                           
64 “Allah benimle beraberdir.” Şuara 26/62 
65 “CÀn gözini aç imdi ùoàrı baú” şeklinde yazılmıştır. 
66 “Beni gören (Hakk’ı gördü.)” Hadis-i Şerif 
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            Óaú Ta‘ÀlÀ seni úılmış muóterem 

 

12.       ‘Işú67 deryÀsından bulmışsın murÀd 

            Her sözüŋ dürdÀnedür iy òoş-nihÀ[d] 

 

13.       İş senüŋ fermÀn senüŋ iy nÿr-ı Óaú 

            Her ne kim emir ider-iseŋ mÀ-ãadaú 

 

17b/1   İmdi düstÿruŋla ùaşra varayın 

            Şehir òalúı ne úılurlar göreyin 

 

2.         Didi imdi var Manãÿr kÀmuyÀb 

            Söyle òalúa baŋa úılsunlar ‘itÀb 

 

3.         Şeyò Cüneyd ol dem ùurup oldı revÀn 

            Geldi ol maòlÿú içinde ol zamÀn 

 

4.         Kimseye h[e]rgiz cevÀb etmedi ol 

            Şeyò Şiblì óücresine ùutdı yol 

 

5.         Geldi Şiblì úatına ol merd-i dìn 

            Didi bulmadum bu derdüŋ merhemin 

 

6.         Nice kim söz söyledüm kÀr itmedi 

            Her dem iúrÀr itdi inkÀr itmedi 

 

                                                           
67 “‘ışúı” şeklinde harekelenmiştir. 
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7.         Baŋa ilzÀm itdi Manãÿr iy ulu 

            ÇÀre senden olısar iy baòtulu 

 

8.         İmdi luùf it sen daòı var servere68 

            Vir neãÀyióden òaber sen ol ere 

 

9.         Aŋa söyle bizi maàmÿn itmesün 

            Dünyadan görklü cemÀli gitmesün 

 

10.       Durdı şol dem Şeyò Şiblì pÀk-dìn69 

            Cevherine ãad-hezÀrÀn Àferìn 

 

11.       Ol daòı ‘azm itdi zindÀndan yaŋa 

            CÀn úulaàın ùut ne dirin saŋa 

 

12.       Geldi zindÀna çün ol ‘Àlì maúÀm 

            Girdi Manãÿra şu dem virdi selÀm 

 

13.       Didi iy ‘uşşÀú içinde ser-bülend 

            Ùapuŋa kim virebilür n[u]ãó u pend 

 

18a/1   Mest-[i] Óaú olmış[sın] iy cÀn-ı cihÀn 

            Anuŋ-ıçun terk idersin baş u cÀn 

 

2.         ‘Işú deryÀsı ‘aceb òoş eylemiş 

            áarúa ãalup seni bì-òoş eylemiş 

                                                           
68 “İmdi luùf it sen daòı var ol servere” şeklinde yazılmıştır. 
69 “Durdı şol dem Şeyò Şiblì pÀk-u dìn” şeklinde yazılmıştır. 
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3.         Vaódetüŋ baórı-durur [iy] bì-girÀn 

            Kemterin mevci-durur anuŋ cihÀn 

 

4.         Nitekim cÿş eylemiş deryÀ-yı õÀt 

            Andan ayru olmaz emvÀc-ı ãıfÀt 

 

5.         Bu Ene’l-Óaú ol deŋizüŋ mevcidür 

            ‘Aynıdur yÀ deryÀnuŋ mevcidür 

 

6.         Mevc deryÀ-y-ıla olsa òÿb-ıdı 

            Ùaşra ãaçılmasa key meràÿb-ıdı 

 

7.         Eyle bil kim biz tenüz sen cÀnumuz 

            Biz úuluz sensin bizüm sulùÀnumuz 

 

8.         Görklü yüzüŋden bizi Óaú ırmasun 

            CÀnumuz sensüz cihÀnda ùurmasun 

 

9.         Didi Manãÿr aŋa iy rÿó-ı revÀn 

            Her úaçan mevc ursa [ol] baór-ı girÀn 

 

10.       Ol muóìù ol dem beni àarú ider 

            Anda cism ü cÀnını kim farú ider 

 

11.       Ol deŋizüŋ sÀóili nÀsÿt olur 

            Úa‘rını ãorar-ısaŋ lÀhÿt olur 
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12.       Bir ucı anuŋ ezel biri ebed 

            Düşdüm ol deryÀya àarú oldı óased 

 

13.       Bu vücÿdum úaùresin anda úodum 

            Ya‘ni ãÿret ‘Àleminden el yudum 

 

18b/1   Bì-serüpÀ olmışam iy ‘ışú eri 

            Pes mücerred úılur Àòir ‘ışú eri 

 

2.         ‘Işú elinden içmişem peymÀneyi 

            CÀn virüben bulmışam cÀnÀneyi 

 

3.         Mest-[i] ‘ışúam ben Ene’l-Óaú söyle[re]m70 

            áarúa vardum baş u cÀnı n’eylerem 

 

4.         Çün beni àarú eyledi deryÀ-yı ‘ışú 

            Uşda oldum bì-seripÀ-yı ‘ışú71 

 

5.         äÿret-i Manãÿrı úodum giderem 

            Bu fenÀ ÀsÀyişin terk iderem 

 

6.         Rüste-òayr oldı oturdı maóşerem 

            Ol cemÀle yoú oldı rehberüm 

 

7.         Baúmazam bu ‘Àlem-i lÀsÿta ben 

            Çünki irdüm ‘Àlem-i lÀhÿta ben 

                                                           
70 “Mest-ü ‘ışúam ben Ene’l-Óaú söyledüm” şeklinde yazılmıştır. 
71 Vezin hatalıdır. 
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8.         Bu úafesden dilerem ùayrÀn idem 

            ‘Álem-i ıùlÀúa òoş cevlÀn idem 

 

9.         Şeş cihÀtum ùolıdur AllÀh-ıla 

            Uş birükdüm VÀóid ol şÀh-ıla 

 

10.       Dü-cihÀnuŋ serveri benven ‘ayÀn 

            Benden açıldı rÿmÿz-ı k[ü]n fe-kÀn72 

 

11.       Cennet ü óÿrì vü óavø-ı kevåerem 

            ÕÀt-ı baórında bahÀlu gevherem 

 

12.       Çünki buldum naúşumuŋ naúúÀşını 

            PÀõişÀhum n’eylerem ferrÀşını 

 

13.       MÀ ü men gitdi aradan úaldı Óaú 

            ÔÀhir oldı çünki açıldı ùabaú 

 

19a/1   Gelmişem Óaúúı bugün taúrìr idem 

            Sırrını levóine [ben] taórìr idem73 

 

2.         TÀ ebed ‘Àşıúlara ola nişÀn 

            Ol nişÀn-ıla biline bì-nişÀn 

 

3.         ‘Işú-ı Óaúdur ‘Àşıúuŋ òÿmòÀnesi 

                                                           
72 “Kün fe yekūn: Ol deyince oluverir.” 
73 “Sırrını levóine taórìr idem” şeklinde yazılmıştır. 
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            CÀn-durur ol bÀdenüŋ peymÀnesi 

 

4.         Her kim anı içdi hevÀdÀr olmadı 

            Virdi cÀnını òırìdÀ[r] olmadı 

 

5.         NÀr-ı ‘ışúa yanmayan nÿr olmaya 

            Nitekim ol kendüden ùÿr olmaya 

 

6.         İşbu ãÿret ki ben Ùÿr olmışam 

            Gör ne vìrÀnam ki ma‘mÿr olmışam 

 

7.         Çün baŋa mürşid oldı MuãùafÀ 

            CÀnuma andan irişdi bu ãafÀ 

 

8.         Anuŋ aàız yarını nÿş itmişem 

            Ùaşuban deryÀ bigi cÿş itmişem 

 

9.         Anuŋ irşÀdıyla irdüm ben Óaúa 

            Bu Ene’l-Óaú oldı baŋa muùlaúÀ 

 

10.       Ben bu yoldan dönmezem merdÀne-var 

            Pes sücÿd itsem gerek pervÀne-var 

 

11.       ‘Áşıúuŋ dÀr olması mi‘rÀcıdur 

            Başına nÿr u sa‘Àdet tÀcıdur 

 

12.       İmdi yÀ şeyò-[i] cihÀn bil óÀlumı 

            Çünki işitdüŋ úamu aóvÀlumı 
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13.       İşbu òalúa varuban söyle ‘ayÀn 

            Baŋa virsünler hemÀn bir gün amÀn 

 

19b/1   Zìra baŋa Óaúdan irişdi òiùÀb 

            áayb erenlerden gelür kÀmuyÀb 

 

2.         Çün geliserdür cemÀlini göre[m] 

            Vaãl-ı bÀàından anuŋ güller direm 

 

3.         áayb-ı erenler içre ol bir şÀhdur 

            Úuùb-ı ‘Àlem vÀãıl-ı dergÀhıdur 

 

4.         Ol bilür ancaú bu óÀluŋ ùavrını 

            Zìra bilmişdür bu remzüŋ àavrını 

 

5.         Pes ãabÀóın iriserdür ol hümÀ 

            Ol olısardur bu cÀna reh-nümÀ 

 

6.         Çünki74 irişem görem dìõÀrını 

            Şöyle ki[m] gÿş eyleyem güftÀrını 

 

7.         TÀ ki mürde cÀnuma ire óayÀt 

            Benl[i]gümden tÀ ebed bulam necÀt 

 

8.         İmdi bir gün baŋa virsünler amÀn 

                                                           
74 “Çünkim” şeklinde yazılmıştır. 
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            TÀ Ene’l-Óaú dÀrına varam revÀn 

 

9.         Şeyò Şiblì75 işidüp bu sözleri 

            Yaş-ıla àarú oldı şol dem gözleri 

 

10.       Didi iy ‘Àşıúlaruŋ pervÀnesi 

            Sensin ol cÀn baórınuŋ dürdÀnesi 

 

11.       Menzilüŋ ‘uşşÀú içinde key bülend76 

            ‘Işú bÀzÀrında olduŋ sÿdumend77 

 

12.       İmdi destÿruŋla òalúa varayın 

            Yüz urup ben anlara yalvarayın 

 

13.       TÀ ki mühlet vireler anlar size 

            Áh kim úılduŋ bu işi sen bize 

 

20a/1   Áh [u] zÀri úıldı şeyò oldı revÀn 

            Sen bu aóvÀlı işit bi-gūş-i cÀn 

 

2.         Geldi çün òalú içinde şeyò-i güzìn 

            PÀy[i]mÀl itdi şoloú dem kendüzin 

 

3.         Didi Manãÿra virüŋ bir gün amÀn 

            TÀ ki raómet úıla size Müste‘Àn 

                                                           
75 “Şeyò-i Şiblì” şeklinde harekelenmiştir. 
76 “bülende” şeklinde harekelenmiştir. 
77 “sÿdumende” şeklinde harekelenmiştir. 
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4.         Zìra yarın iriserdür bir kişi 

            Var-ımış Manãÿruŋ anuŋla işi 

 

5.         ÓÀlını ‘arø idiser ol servere 

            Úoyalum yarın irişsün ol ere 

 

6.         Virüŋ imdi bir gün aŋa mühleti 

            Görelüm gelsün o ãÀóib-devleti 

 

7.         Çün işitdi bu sözi òalú iy ‘amÿ 

            Gitdi işlü işine anlar úamu 

 

8.         Yine diŋle iy bürÀ[õ]er óikmeti 

            Kim ne úılur Óaú Ta‘ÀlÀ úudreti 

 

9.         Gitdi ol gün aòş[À]m oldı yetdiler 

            Her biri Manãÿr-ıçun kìn dutdılar 

 

10.       Ol gice daòı geçüp irdi ãabÀó 

            Diŋle n’olısardur iy ehl-i ãalÀó 

 

11.       Sözi cÀndan diŋle iy cÀn-ı peõer 

            Gör neler úılur úaøÀ-y-ıla úader 

 

12.       Çün güneş ùoàdı cihÀna virdi tÀb 
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            Yine cem‘ oldılar anda şeyò ü şÀb78 

 

13.       Cümle ‘Àlimler yine cem‘ oldılar 

            Bir ulu meydÀn içine durdılar 

 

20b/1   Yola baúup cümle durdı ÀşikÀr 

            Didiler kim gelsün ol şaòs-ı kebÀb 

 

2.         áayb-ı erenlerden görelüm ol eri 

            Ayaàına sürelüm rÿyı seri 

 

3.         Çünki bunlar intiôÀr itdi şu dem 

            Gördiler irişdi ol ãÀóib-úadem 

 

4.         ÔÀhir itdi kendüzin ol àayb eri 

            Dutsa altun ider-idi òÀkisteri 

 

5.         Girdi ol maòlÿú içine bir kezin 

            Ayaàına sürdiler cümle yüzin 

 

6.         Çünki aŋa úamusı úıldılar sücÿd 

            Didiler gör óÀlumuz yÀ ehl-i cÿd 

 

7.         İşbu Manãÿruŋ işi oldı tebÀh 

            Biz úuluŋ aŋla sözin iy PÀõişÀh 

 

                                                           
78 “nüşÀb” şeklinde yazılmıştır. 
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8.         İrte gice çaà[u]rur kim Óaú benem 

            Benden özge kimse yoú muùlaú benem 

 

9.         Ol Ene’l-Óaú didügi ãÀdıú mıdur 

            YÀ bu sözler kimseye lÀyıú mıdur 

 

10.       İmdi biz bu söze inkÀr iderüz 

            Buyurursaŋ anı berdÀr iderüz 

 

11.       Bize fetvÀ virüŋ iy ‘Àlì maúÀm 

            Kim şerì‘at gitdi bozuldı niôÀm79 

 

12.       áayb eri eydür ben anı göreyin 

            Dilegi neymiş80 bu sözden ãorayın 

 

13.       Ben óakìmem bilem anuŋ óikmetin 

            Göreyüm nedür anuŋ farúiyyetin81 

 

21a/1   ‘Işú dÀr u òÀnesinden gelürem 

            ‘Áşıúuŋ derdin[i] görsem bilürem 

 

2.         ÓÀlını Manãÿrdan alam ben òaber 

            Ol òaberden gelüben virem òaber 

 

3.         Didiler fermÀn senüŋ iy kÀmurÀn 

                                                           
79 “Kim şer‘iat gitdi bozuldı maúÀm-ı niôÀm” şeklinde yazılmıştır. 
80 “ne-y-imiş” şeklinde harekelenmiştir. 
81 “fürúatın” şeklinde yazılmıştır. 
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            Varuban ãorasın iy cÀn-[ı] cihÀn 

 

4.         İşid imdi yine bu sırrı ‘ayÀn 

            Sil göŋül dengini hep olsun ‘ayÀn 

 

5.         CÀn atup irişdi ol ‘Àlì maúÀma 

            Girdi zindÀn içine ol nìk nÀm82 

 

6.         Virdi ta‘ôìm-ile Manãÿra selÀm 

            Aldı ol daòı selÀmı ve’s-selÀm 

 

7.         áayb eri Manãÿr-ıla vuãlat bular 

            Birbirinden gör ne leõõetler bular 

 

8.         İki deryÀ bir yire úavuşdılar 

            Birbirinüŋ ayaàına düşdiler 

 

9.         Diŋle imdi cÀn-ıla iy muóterem 

            Söze geldi àayb eri ol pür-kerem 

 

10.       Didi Manãÿra eyÀ mÀhıliúÀ 

            äıóóat olsun cÀnuŋ[a] irmiş liúÀ 

 

11.       áayb erenler birle oturmış-ıdum 

            Lìki saŋa muntaøır durmış-ıdum 

 

                                                           
82 “nìk ü nÀm” şeklinde harekelenmiştir. 



153 ■ Manãÿr-nÀme                                      
 

12.       İrdi ‘ışúuŋ ilçisi çÀbÿk-süvÀr 

            Ben hemÀn-dem şu dem oldum bì-úarÀr 

 

13.       ‘Arø úıldum óÀluŋı yÀranlara 

            MÀcerÀyı bir bir didüm anlara 

 

21b/1   Cümle taósìn eyleyüp àaybı’r-riccÀl 

            Saŋa úıldılar selÀmı iy hoş-òiãÀl 

 

2.         Úutlu olsun didiler mi‘rÀc aŋa 

            Hem didiler nÿr-ı ‘izzet tÀc aŋa 

 

3.         Ben úuluŋı eylediler iòtiyÀr 

            Ùapuŋa irişmege iy baòtiyÀr 

 

4.         CÀn atup ol aradan oldum revÀn 

            Óaøretüŋe irdüm iy cÀn-ı cihÀn 

 

5.         Çünki ‘ışúuŋ çek[ü]ben muótÀcuŋı 

            Geldim uş úutlulayam mi‘rÀcuŋı 

 

6.         İmdi maúãÿd-ı maùlÿb-ı cihÀn83 

            ‘Işú meydÀnında sensin pehlevÀn 

 

7.         Çünki úılduŋ gizli sırrı ÀşikÀr 

            DÀr mi‘rÀcuŋ-durur iy merdikÀr 

                                                           
83 Vezin hatalıdır. 
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8.         Genc-i maòfìdür Óaúuŋ esrÀrı çün 

            CÀn gerek şükrÀne ol esrÀr-ıçun 

 

9.         Sır ãaúınan sırrını pinhÀn ider 

            Perde açan cÀnını úurbÀn ider 

 

10.       Bì-nişÀndan her kim ol vire nişÀn 

            Aŋa me‘vÀ oldı lÀbüd lÀ-mekÀn 

 

11.       Her úaçan kim óayret eyler baór-ı õÀt 

            áarúa varur bu nu‘ÿt u bu ãıfÀt 

 

12.       Çün Ene’l-Óaú remzin itdüŋ ÀşikÀr 

            BerdÀr olduŋ sen imdi dÀra var 

 

13.       LÀ-mekÀn deryÀ seni mevc bì-girÀn 

            áarúa varup anda varmışsın nihÀn 

 

22a/1   Anda yoúdur ãubó u şÀm ãuló u ceng 

            Muømaóil olur orada nÀm u ne[n]g84 

 

2.         Anda Manãÿr adı yoúdur iy hümÀm 

            Bì-ãabÀó [u] bi-meåÀnì tad u nÀm 

 

3.         Her ki ol deryÀda àavvÀã olmadı 

                                                           
84 Vezin hatalıdır. 



155 ■ Manãÿr-nÀme                                      
 

            Óaøret içre bende-i òÀã olmadı 

 

4.         Bu fenÀda çünki bulduŋ dest-i rÿy 

            Sende taãdìú oldı işbu güft ü gÿy 

 

5.         Pes budur ‘Àşıúlara nÀm u nişÀn 

            ‘Işú meydÀnında vire baş u cÀn 

 

6.         Didi Manãÿr aŋa iy sulùÀn-ı dìn 

            Sen kesÀd itdüŋ bu ‘aúduŋ müşkilin 

 

7.         Sensin ol keşşÀf-ı remz-i müşkilÀt 

            CÀnuma irişdi luùfuŋdan necÀt 

 

8.         Ma‘rifet deryÀsınuŋ àavvÀãısın 

            Óaú Ta‘ÀlÀ óaøretinüŋ òÀãısın 

 

9.         Nitekim buldum senüŋ-ile viãÀl 

            Beni àarú itdi tecelli-y[i] cemÀl 

 

10.       MuãùafÀnuŋ aàız yarın içmişem 

            Mest-i ‘ışúam kendüzümden geçmişem 

 

11.       Her kimüŋ ol bÀdedendür meşrebi 

            CÀn-nişÀn olmaúdur anuŋ meõhebi 

 

12.       Çün bu dem deryÀ-yı vaódet úıldı cÿş 

            Kemterinüŋ mevci Ene’l-Óaú geldi òoş 
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13.       Bir çanaúdan baór-u penhÀn ola mı 

            YÀòÿõ ol deryÀya pÀyÀn ola mı 

 

22b/1   LÀ-mekÀn deryÀsı oldur bì-girÀn 

            Keff ü [ò]aãdur anda bu her dü-cihÀn 

 

2.         Ol muóìùüŋ mevcidür bu kÀinÀt 

            Kim ôuhÿrı andan bulur bu mümkinÀt 

 

3.         Çün vücÿdum ol deŋizden úaùredür 

            Úaùrenüŋ ‘azmi yine ol baóradur 

 

4.         V[u]ãlat ister cÀnum ol deryÀ-yıla 

            Dilemez kim ùura Àh u vÀh-ıla 

 

5.         ‘Álem-i lÀhÿt-durur seyrÀngehüm 

            Ol beúÀ milki-durur cevlÀngehüm  

 

6.         Pes diler kim raómet ide aãlına 

            Zìra kim her şey‘ var[u]pdur aãlına 

 

7.         Çün Ene’l-Óaú sırrın itdüm ÀşikÀr 

            DÀra varmaú òoşdur hem diker85 

 

8.         İmdi sen şÀhdan temennÀ eylerem 

                                                           
85 Vezin hatalıdır. 
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            Gerçi küstÀòam velìkin söylerem 

 

9.         Luùf idüp fetvÀ vir indi òalúa sen 

            TÀ ki boynuma bıraúsunlar resen 

 

10.       Yüzüm üzre sürüsünler úoŋ beni 

            PÀre pÀre eylesünler bu teni 

 

11.       ‘Işú meydÀnında şöyle dÀra men 

            Tuófe iltem cÀnumı dildÀra men 

 

12.       Bu fenÀdan úurtılam ÀõÀd olam 

            Ol beúÀ evinde varup şÀõ olam 

 

13.       Didi Manãÿra [kim] ol merd-i güzìn 

            Lìki olmışdur saŋa ol Óaú mu‘ìn 

 

23a/1   Dü-cihÀna [ã]anki olmışsın úafÀ 

            äufì vecdetden bulmış ãafÀ86 

 

2.         Çün saŋa oldı ‘ayÀn esrÀr-ı cÀn 

            Bilki maókÿmuŋ-durur her dü-cihÀn 

 

3.         İmdi key bil iy emìn-i KirdikÀr 

            Sen şÀhuŋ yolında cÀnumdur niåÀr 

 

                                                           
86 Vezin hatalıdır. 
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4.         Ben senüŋ úapuŋda uş bir çÀkerem 

            Pes ne óaddümdür saŋa fetvÀ virem 

 

5.         İy úamu ‘uşşÀúa sensin pÀõişÀh 

            Cümle varlıàın saŋa virdi İlÀh 

 

6.         Sen àanìsin ben àulam iy pür-kerem 

            ÓÀşa lillÀh ki saŋa fetvÀ virem 

 

7.         Yine Manãÿr eydür iy luùf issi yÀr 

            CÀnum olmışdur beúÀya intiôÀr 

 

8.         ‘Işú-ı nÀrı uş baŋa kÀr eyledi 

            CÀn hümÀsı ‘azm-i dìdÀr eyledi 

 

9.         ÙÀúatum úalmadı oldum bì-úarÀr 

            Òoõ bilürsin kim ne úıldı derd-i yÀr 

 

10.       BÀrì Óaúla diŋe Manãÿr özine 

            Virdi fetvÀ kendüsi kendüzine 

 

11.       İmdi ta‘cìl eylesünler bu işi 

            Úalmaya hergiz bularuŋ teşvişi 

 

12.       İşbu fÀnì ãÿreti dÀr ideler 

            Öldürüp Manãÿrı ber-dÀr ideler 

 

13.       áayb eri Manãÿra eydür iy ulu 
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            Sensin ol Óaú óaøretinde baòtulu 

 

23b/1   Sen Óaú olduŋ yine kim Óaú sendedür 

            KÀinÀtuŋ sırrı muùlaú sendedür 

 

2.         Her ne kim emr87 eyleseŋ fermÀn senüŋ 

            CÀn içinde v[u]ãlat-ı cÀnÀn senüŋ 

 

3.         Çünki sulùÀn bendesine óükm88 ide[r] 

            Bende muókem olmadı ayruú n’ider 

 

4.         Her ne kim emr eyledüŋ baş üstine 

            Dostı úavuşduralum dostına 

 

5.         Didi Manãÿr iy selÀtìn-i cihÀn 

            İy vilÀyet üzre hem kÀmurÀn 

 

6.         Vaãluŋ-ıla cÀnuma irdi futÿó 

            Va‘de geldi yirine iy pÀk-rÿó89 

 

7.         Vaút irişdi varasın yÀranlara 

            İltesin benüm selÀmum anlara 

 

8.         Anlara şeró idesin aóvÀlumı 

            Òoõ bilürler cümle úìl ü úÀlümi90 

                                                           
87 “emir” şeklinde harekelenmiştir. 
88 “óüküm” şeklinde harekelenmiştir. 
89 “pÀk-ı rÿó” şeklinde harekelenmiştir. 
90 “Òoõ bilürler cümle úÀl u óÀlumı aóvÀlumı” şeklinde yazılmıştır. 



                                                        Manãÿr-nÀme ■ 160 
 

 

9.         Luùf idüp irişeler meydÀnuma 

            Anlara úarşu bulaşam úanuma 

 

10.       Göreler ‘Àşıúlaruŋ meydÀnını 

             ‘Işú-ıla niçe virürler cÀnını 

 

11.       Çün bular [gör] zevú-ile cÿş itdiler 

            Birbirin ol dem der-aàÿş itdiler 

 

12.       áayb eri düstÿr-ıla gitdi hemÀn 

            Çıúdı ol maòlÿú içine şol zamÀn 

 

13.       Çünki91 òalú anı mu‘ayyen gördiler 

            Dök[i]lüp ayaàına yüz urdılar 

 

24a/1   Didiler fetvÀ virüŋ imdi bize 

            ÓÀlumuz ma‘lÿm olupdur òoõ bize 

 

2.         Úatl idelüm anı biz fetvÀ-y-ıla 

            Durmasun gitsün úuru sevdÀ-y-ıla 

 

3.         Didi ol àaybı bilüŋ iy merdümÀn 

            Kim bu eånÀda gerekmez tercümÀn 

 

4.         Kendü luùfından didi Manãÿr özi 

                                                           
91 “Çünkim” şeklinde yazılmıştır. 
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            Úatli içün virdi fetvÀ kendüzi 

 

5.         Didi kim ãad pÀre úılsunlar beni 

            ‘Áşıú-[ı] ãÀdıú n’ider cÀn u teni 

 

6.         ‘Işú etegin nitekim muókem ùutar 

            Kendüsi kendüzine fetvÀ iter 

 

7.         Böyle didi àayb eri oldı nihÀn 

            Gitdi ol àayb-ı ricÀl ol zamÀn 

 

8.         Òalú içine düşdi şol dem àulàule 

            ZÀàları gör ne úılurlar bülbüle 

 

9.         Diŋle imdi bu sözi key mu‘teber 

            Kim òaber vire úaøÀ-y-ıla úader 

 

10.       áayb erinden çünki aldılar sözi 

            Ùoldı ol maòlÿú-ıla meydÀn yüzi 

 

11.       Durdılar çün úalub úalub ãÀf ãÀf92 

            äanki bir yire yıúıldı kÿh-u ÚÀf 

 

12.       Óüküm idüp ‘Àlimler şol dem revÀn 

            DÀr aàacın dikdiler ender zamÀn 

 

                                                           
92 Vezin hatalıdır. 
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13.       Çün bu resme itdiler anlar àulüv 

            İmdi key diŋle sözi iy baòtulu 

 

24b/1   Cem‘ oluban geldiler zindÀna çün 

            Kìni vardur úamunuŋ ol cÀna çün 

 

2.         Didiler Manãÿra kim iy ‘ışú eri 

            Neçün olduŋ ùatlu cÀnuŋdan berì 

 

3.         Çün Ene’l-Óaú ãavını93 terk itmedüŋ 

            Şer‘ içinde ayaàuŋ berkitmedüŋ 

 

4.         Key bil imdi seni berdÀr iderüz 

            DÀr aàacında göresin n’iderüz 

 

5.         PÀre pÀre úıluruz nÀzük tenüŋ 

            Saŋa çün yÀr olmadı ‘aúluŋ senüŋ 

 

6.         Çün Ene’l-Óaú didüŋ iy meydÀn eri 

            Eyle bil kim seni úomazuz diri 

 

7.         Yine Manãÿr ol zamÀn Àh eyledi 

            Cÿşa geldi vü Ene’l-Óaú söyledi 

 

8.         Şöyle çaà[u]rdı Ene’l-Óaú cÀn-[ı] pÀk 

            İşiden maòlÿúdan oldı zehre-çÀk 

                                                           
93 “ãavmını” şeklinde yazılmıştır. 
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9.         Na‘rasından bil[ü]ŋ zindÀn iŋledi 

            Ùaşı ùopraàı Ene’l-Óaú söyledi 

 

10.       Didi benven óayy u bÀúì cÀvi[z]Àn 

            Key bilüŋ iy zÀhidÀn u ‘ÀbidÀn 

 

11.       Didiler vaútidür imdi ùurasın 

            Alnuŋuŋ yazusın anda göresin 

 

12.       Secde úılup durdı yirinden şu dem 

            Diŋle Manãÿrı n’iderler iy dedem 

 

13.       ‘Işú úullÀbın ùaúuban yitdiler 

            Aluban meydÀna ùoàru gitdiler 

 

25a/1   Dem-be-dem çalar Ene’l-Óaú sÀzını 

            ‘Áşıú olur işiden ÀvÀzını 

 

2.         Çünki meydÀn içine girdi bular 

            Aluban dÀr aàacına vardılar 

 

3.         Görüben[in] Manãÿrı şol dem ‘ayÀn 

            Óayrete düşdi úamu pìr ü cüvÀn 

 

4.         ŞÀõ u òurrem vardı Manãÿr ilerü 

            Didi kim dost-ıla oldum rÿ-be-rÿ 
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5.         Çün naãìb oldı baŋa meydÀn-ı ‘ışú 

            Başumı ùop eylesün çevgÀn-ı ‘ışú 

 

6.         Úayd-ı ãÿret baŋa dem olmış-durur 

            BelÀdan94 dirlik óarÀm olmış-durur 

 

7.         Didiler Manãÿra kim iy ‘ışú eri 

            Nite ùopraàa ãalarsın gevheri 

 

8.         Didi kim ùopraú benüm ‘arş[u]m-durur 

            Nüh-felek seyrÀngahı ferÀş[u]m-durur 

 

9.         ‘Áşıúa ‘arş ‘aôìm95 oldı türÀb 

            Secde anuŋ-çun úıldılar ehl-i òiùÀb 

 

10.       Size bu envÀrdan feyø olmadı 

            CÀnuŋuz ‘ışúuŋ rÿmÿzın bilmedi 

 

11.       Çünki size vÀúıf oldum ol zamÀn 

            ‘Işú meydÀnında úo[y]dum baş u cÀn 

 

12.       CÀn ‘urÿc eyler bu dem mi‘rÀcına 

            Bu fenÀ ãÿretde pes muótÀcına 

 

13.       Milk-i ãÿret fitne vü àavàÀ-y-ımış 

            CÀy-ı òoşluú derd-[i] Àh u vÀ-y-ımış 

                                                           
94 “Bu belÀdan” şeklinde yazılmıştır. 
95 “‘arş-u ‘aôìm” şeklinde harekelenmiştir. 
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25b/1   ÙÀlib oluŋ ãÿretüŋ ma‘nÀsına 

            Ma‘rifetsüz ãÿretüŋ ma‘nÀsı ne 

 

2.         Didiler Manãÿra nice úìl ü úÀl 

            İşbu dem olmış-durur úatlüŋ óelÀl 

 

3.         Virdiler müftìler úamu fetvÀ saŋa96 

            Ger bu óÀl-ıla olursaŋ vÀ saŋa 

 

4.         Didi Manãÿr uş Óaúa ãundum elüm 

            Eyle bil[ü]ŋ kim baŋa yoúdur ölüm 

 

5.         Arduma atdum bu ãÿret ùonını 

            Zìra cÀnum gördi devlet ò[À]nını 

 

6.         Kendüzinden her kim olmadı fenÀ 

            Varıcaú dÀru’l-bekÀda utana 

 

7.         ‘Işú içinde bugün oldum ben şehìd 

            ÙÀli‘üm òatum olmış-durur sa‘ìd97 

 

8.         Benven ol serheng-i ‘uşşÀú-ı cihÀn 

            CÀn-ıla başum çü úıldum der-miyÀn 

 

9.         Çün özümden fÀnì oldum muùlaúÀ 

                                                           
96 Vezin hatalıdır. 
97 Vezin hatalıdır. 
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            Yolumı ùoàrı iledem ol Óaúa 

 

10.       Uş vücÿdum cübbesin çÀk eylerem 

            Óaú[ú]a vÀãıl oldum Ene’l-Óaú söylerem98 

 

11.       Óaú[ú]-ıla ùoldı içüm ùaşum ãafÀ 

            ‘Aynı luùf oldı baŋa úahr u cefÀ 

 

12.       Ùoàraŋ imdi pÀre pÀre bu tenüm 

            TÀ ki vara óaørete cÀnum benüm 

 

13.       Óaøret ehli bu fenÀyı istemez 

            ÒÀk olur medó ü åenÀyı istemez 

 

26a/1   Yine diŋle iy bürÀ[õ]er cÀn-ıla 

            Müşkili firaú eylegil ÀsÀn-ıla 

 

2.         Çünki Manãÿr işbu sözi söyledi 

            Ol òalÀyıú Àh idüp zÀruzÀr aàladı 

 

3.         ZÀhidÀn u ‘ÀbidÀn u şeyò ü diyÀr 

            Úamusı aàlaşup oldı bì-úarÀr 

 

4.         Bir àırí úopdı o yirde nÀgehÀn 

            Úaralar geydi zemìn ü ÀsumÀn 

 

                                                           
98 Vezin hatalıdır. 
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5.         Dem-be-dem Manãÿr Ene’l-Óaú çaà[u]rur 

            DÀr öŋinde diz çöküp na‘ra urur 

 

6.         Hem irişdiler şu dem àayb-ı ricÀl 

            Buldılar Manãÿrı úurb u viãÀl 

 

7.         DÀra úarşu durdılar ãÀf baàlayup 

            Fürúat itdiler úamusı aàlayup 

 

8.         Didiler ölsün mübÀrek bu sefer 

            DÀr mi‘rÀcuŋa dur iy şìr ü ner 

 

9.         ‘Işú meydÀnında olduŋ serbÀz 

            Birlige bitdi bu dem nÀz u niyÀz 

 

10.       Çünki Óaúdan cÀnuŋa irdi nevÀl 

            Óaúú-ıla bulduŋ viãÀl ender viãÀl 

 

11.       İşid imdi yine Manãÿr ehl-i cÿd 

            áayb erenlere şu dem úıldı sücÿd 

 

12.       Yine çaà[u]rdı Ene’l-Óaú şol zamÀn 

            Şöyle kim vecd oldılar pìr ü cüvÀn 

 

13.       Didi ãanmaŋuz beni yüz dönderem 

            DÀr ayaàında gerek baş indürem 

 

26b/1   RÀzumı bir eyleyem cÀnÀn-ıla 
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            Anuŋ içün dÀra geldüm cÀn-ıla 

 

2.         Şeróa şeróa pÀre pÀre işbu teni 

            Bu ùonı ãoyuŋ kim bulam teni 

 

3.         Kesüŋ imdi elümi ayaàumı 

            TÀ ki çözüŋ bendümi vü baàumı 

 

4.         Görmez olsun çıúaruŋ gözlerümi 

            Her ne didümse dutuŋ sözlerümi 

 

5.         ÓÀcetüm budur ki şöyle úılasız 

            Siz daòı óÀcetlerüŋüz bulasız 

 

6.         äoŋra ‘ışú ipin ùaúup berdÀr idüŋ 

            Yoúluàumdan úurtaruban var idüŋ 

 

7.         İndürüp Àòir bu cismi yanduruŋ 

            CÀnumı Àb-u óayÀta úanduruŋ 

 

8.         Yile úarşu ãavuruŋ külüm revÀn 

            TÀ ki òoşnÿõ ola sizden Müste‘Àn 

 

9.         Var-ısa Óaúdan recÀŋuz key bilüŋ 

            Her ne kim ben dir-isem eyle úıluŋ 

 

10.       Didiler Manãÿra kim iy mest-[i] ‘ışú 

            İşbu úahrı saŋa úıldı dest-i ‘ışú 



169 ■ Manãÿr-nÀme                                      
 

 

11.       Her ne kim dirseŋ dutavuz bellü bil 

            Çün sözüŋ úatlüŋe olmışdur delìl 

 

12.       Yine cÿşa geldi Manãÿr iy kibÀr 

            ‘Işú-ıla úıldı Ene’l-Óaú ÀşikÀr 

 

13.       Çün Ene’l-Óaú ùablı çalındı úatı 

            Diŋle imdi iy fenÀ gör úudreti 

 

27a/1   Ol sadÀdan ùoldı ‘Àlem serteser 

            ‘Arş-ı kü[r]sì ùaà u ãaórÀ baór u ber 

 

2.         Bì-hoõ oldı cümle maòlÿú ol zamÀn 

            Úamusı didi Ene’l-Óaú nÀgehÀn 

 

3.         Didi Manãÿr iy òalÀyıú bulduŋuz 

            Her birüŋüz şöyle vÀlih úılduŋuz 

 

4.         Gelüŋ imdi kesüŋ evvel elümi 

            Elsüz ayaúsuz varam ben yolumı 

 

5.         Bilesiz ‘Àşıúlaruŋ rÀzı nedür 

            ‘Işú içinde işlenen sÀzı nedür 

 

6.         Görüŋ imdi ‘Àşıúuŋ bÀzÀrını 

            Nice ister ma‘şÿúuŋ dìõÀrını 
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7.         Çünki Manãÿr anlara virdi rıøÀ 

            Diŋle imdi n’olısardu[r] mÀcerÀ 

 

8.         Geldi cellÀd ilerü ender zamÀn 

            Didi Manãÿra eyÀ şÀh-ı cihÀn 

 

9.         Ùoldı göŋlüm óücresi nÿruŋ-ıla 

            El ãunaram lìki destÿruŋ-ıla 

 

10.       Luùf i[t] imdi úanuŋı eyle óelÀl 

            Úalmasun boynumda bu …99 

 

11.       Áòiretde da‘vÀcı olma baŋa 

            ÓÀlum evvel ‘arø ...100 

 

12.       Didi Manãÿr iy cüvÀn olsun óelÀl 

            Bu işi …101 

 

13.       Ben baŋa úıldum günÀhum ne saŋa 

            Pes ...102 

 

27b/1   Pes saŋa deŋdi cevÀbuŋ iy cüvÀn 

            Ellerüm bileklerümden kes hemÀn 

 

2.         Yiryüzine tÀ ki úanı saçıla 

                                                           
99 Bu kısım yırtılmıştır. 
100 Bu kısım yırtılmıştır. 
101 Bu kısım yırtılmıştır. 
102 Bu kısım yırtılmıştır. 
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            Şol zamÀn sırr-ı Ene’l-Óaú açıla 

 

3.         Didi cellÀd imdi iy şÀh ãun elüŋ 

            Çünki bu óÀla irişdi menzilüŋ 

 

4.         äunıvirdi ãaà elin şÀh-ı cihÀn 

            Bileginden kesdi cellÀd ol zamÀn 

 

5.         Aúdı úanı cÿş idüp yiryüzine 

            Sürdi ol úanı şu dem yü[z]ine 

 

6.         Oldı ol úandan Ene’l-Óaú ÀşikÀr 

            Dinle sözi cÀn-ıla iy nÀmudar 

 

7.         Úan Ene’l-Óaú yazdı ùopraú üstine 

            Nitekim úara yazar aà üstine 

 

8.         Aúduàınca úan Ene’l-Óaú yazıla 

            äankim mermer üzre sikke úazılur 

 

9.         Yine dir cellÀda Manãÿr iy kişi 

            Kes ãolın daòı gidergil teşvişi 

 

10.       …103 daòı kesdi şol zamÀn 

            äol elinden daòı úan aúdı revÀn 

 

                                                           
103 Bu kısım yırtılmıştır. 
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11.       …104 eyle bil 

            Kim bu söze yoúdur hìç úÀl u úìl 

 

12.       …105 iy piser 

            Ùaàlayuban cümle òalú ider naôar 

 

13.       …106 

            Bu ne sırdur bu ne vecd ü bu ne óÀl 

 

28a/1   Bu nice úurbetdür Àòir iy Çalab 

            ‘Aúla ãıàmaz işbu sır bu ne ‘aceb 

 

2.         Didi Manãÿr anlara iy merdümÀn 

            ‘Işú sırrı budur kim oldı ‘ayÀn 

 

3.         Siz bu sırra vÀúıf olmazsız bilüŋ 

            ‘Uúdesi düşvÀr-durur bu müşkiliŋ 

 

4.         Uş kesildi ôÀhir eller aúdı úan 

            Ùopraàa yazdı Ene’l-Óaúdan nişÀn 

 

5.         ÔÀhir-i bÀùın óaú oldum çünki ben 

            Óaúú-ıla ùolmış-durur bu cÀn u ten 

 

6.         Bu kesilen ôÀhir-i cismÀnìdür 

                                                           
104 Bu kısım yırtılmıştır. 
105 Bu kısım yırtılmıştır. 
106 Bu kısım yırtılmıştır. 
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            BÀùınum úudret eli revóÀnìdür 

 

7.         BÀùınumda ol-durur alıp vìrÀn 

            Kimdür milkimden anı yitüren 

 

8.         Siz bu sırdan úaçan olursız òaber 

            Size envÀrdan yoúdur eåer 

 

9.         Bu ki vardur ÀşinÀlıú óÀlıdur 

            İşbu óÀla irmeyenler òÀlìdür 

 

10.       Yine diŋle iy bürÀ[õ]er biz daòı 

            NÀme-i úudret ki yazar bir daòı 

 

11.       N’eyler imdi yine sen Manãÿrı gör 

            Bir daòı remz ider ol pür-nÿrı gör 

 

12.       Úollarıyla dutdı elin ãÀnıla 

            Sürdi yüzine bulaşdı úan-ıla 

 

13.       Boyadı ol úan-ıla kendü yüzin 

            Ol Óaú ehli şöyle úıldı kendüzin 

 

28b/1   Didiler n’eylersiz iy ãÀóib-kerem 

            Ellerüŋ yüzüŋe sürdüŋ işbu dem 

 

2.         Didi kim ‘uşşÀúa budur  reng-i bÿ 

            Kim bu sırrı bilimez nÀ-baòtulu 
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3.         Beŋzi ãarıdur çü ‘uşşÀúa nişÀn 

            ‘Işú içinde böyle olur ‘ÀşıúÀn 

 

4.         áÀret itdi ‘ışú cümle varlıàum 

            CÀn gözi açıldı gitdi ùÀrlıàum 

 

5.         Böyle didi òoş-ãafÀ erkÀn-ıla 

            Yudı şol-dem úollarını úan-ıla 

 

6.         Úolların dirseklerine dek yumış-ıdı 

            Şeyò Şiblì107 úarşuda ùurmış-ıdı 

 

7.         İlerü geldi didi iy cÀnumuz 

            Úollaruŋı úan-ıla yumaú neden 

 

8.         Bize bildür işbu işi iy şìr ü ner 

            Dilerüz kim viresin bundan òaber 

 

9.         Didi Manãÿr aŋlaàıl iy pÀk u bÀz 

            ‘Işú dÀrında bu-durur dest-i namÀz 

 

10.       Bu-durur ‘Àşıúlara erkÀn-ı òÿ 

            DÀr öŋinde úan-ıla almaú vuøÿ 

 

11.       Her kime kim mürìd108 oldı MuãùafÀ 

                                                           
107 “Şeyò-ü Şiblì” şeklinde harekelenmiştir. 
108 “mürìnd” şeklinde yazılmıştır. 
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            Bu ãafÀ anuŋ-durur ancaú ãafÀ 

 

12.       Yine Şiblì didi iy şÀh-ı cihÀn 

            Kim yoluŋda baş u cÀnum der-miyÀn 

 

13.       Dilerem ùatlu sözüŋi işidem 

            Kim ‘amel úılup anuŋla iş idem 

 

29a/1   Bu ãafÀnuŋ menba‘ından vir cevÀb 

            Da‘vetüm luùfuŋla eyle müstecÀb 

 

2.         Didi Manãÿr aŋa iy ehl-i yaúìn 

            Varlıàuŋ şehrine úılmaduŋ yaúın 

 

3.         Kendüzüŋden ger mücerred olasın 

            Bu ãafÀnuŋ óÀlın ol dem bilesin 

 

4.         Kimki özinden mücerred olmadı 

            ÕÀt-ı yiktÀ-yıla ülfet bulmadı 

 

5.         Vaódet ırmaàında her kim yunmaya 

            Dest-i úudret aŋa cür‘a ãunmaya 

 

6.         İmdi senlik saŋa putdur ‘aôìm 

            Cem‘ ü vaódetde olımazsın nedìm 

 

7.         Ger úılursa óaørete cÀnuŋ heves 

            Úo kim uşansun bu cismÀnì úafes 



                                                        Manãÿr-nÀme ■ 176 
 

 

8.         Bu úafesde cÀnuŋı úılma zebÿn 

            Şem‘-i vaódet tÀ ki ola rehnümÿn 

 

9.         Düş fenÀ deryÀsına àarú ol tamÀm 

            Anda yoà olsun bu cümle neng ü nÀm 

 

10.       Úılamazsın çünki istiúbÀl-i ‘ışú 

            Yüzümi gösterür saŋa iúbÀl-i ‘ışú 

 

11.       Dost u ‘ahdine vefÀdÀr ol yüri 

            Yoúlıàa vir kendüŋi var ol yüri 

 

12.       Ger ãafÀ aãlın dilerseŋ yÀra gel 

            Sen daòı Manãÿr bigi dÀra gel 

 

13.       İy bürÀzer diŋle imdi bir daòı 

            Buòlı elden úo ki olasın saòì 

 

29b/1   Çünki Şiblì aldı bu resme cevÀb 

            CÀnına irdi anuŋ biŋ biŋ ãavÀb 

 

2.         Baş urur ben Şiblì ol zamÀn 

            Sen bu sırrı key işit dutma gümÀn 

 

3.         Yine Manãÿrı gör imdi n’eyledi 

            ‘Işú-ıla şol dem Ene’l-Óaú söyledi 
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4.         Didi cellÀda gel imdi iy cüvÀn 

            Kes iki ayaúlarum virme amÀn 

 

5.         Dizlerüm kuzından anı şöyle kes 

            Dosta gitmege canum úılur heves 

 

6.         Yine cellÀd ol zamÀn geldi ilerü 

            Didi Manãÿra ayaàuŋ al berü 

 

7.         äaà ayaàın ãundı ol şÀh-ı güzìn 

            ‘Áşıúı gör kim ne úılur kendüzin 

 

8.         Kesdi cellÀd ãaà ayaàın bì-amÀn 

            Bir yüzine aúdı úanı hem-revÀn 

 

9.         Didi ãolın daòı kes iy Àdemì 

            Yire dök[i]lsün anuŋ daòı demi 

 

10.       äol ayaàın daòı kesdi şol zamÀn 

            Çeşmeler olup aúdı şöyle úan 

 

11.       Yine úan yazdı Ene’l-Óaú naúşını 

            Zìra Óaúdan bulmışdı baòşını 

 

12.       Aúduàınca úan Ene’l-Óaú yazılur 

            Baúduàunca ùÀra göŋüller yazılur 

 

13.       Didiler yÀ Rab ne úudretdür bu iş 
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            TÀ bu cünbìş úandan aldı perverìş 

 

30a/1   ŞÀõ oluban geldi Manãÿr ol zamÀn 

            Didi úanum virdi ol Óaúdan nişÀn 

 

2.         Eyle bilüŋ benümle ben Óaúam 

            LÀyezÀli ol vücÿd-ı muùlaúam 

 

3.         Siz baŋa luùf itdüŋüz yÀ ehl-i dìn 

            Kimseŋüze dutmazam ben ba‘zu kìn 

 

4.         Çünki maóbÿbum beni úılur ùaleb 

            Baŋa yoúdur el ü ayaú cism ü leb 

 

5.         ‘Áşıú olan el ü ayaàı n’ider 

            Dosta gider elsüz ayaúsuz gider 

 

6.         Óaú yolında dest-i pÀ bu baş u cÀn 

            ‘Áşıúa bunlar-durur yÀr-ı girÀn 

 

7.         Yük-ile menzil mi alur ‘ışú eri 

            Şöyle yiktÀ úılur Àòir ‘ışú eri 

 

8.         Uşda özümde mücerred olmışam 

            Nÿr-ı õÀt-ıla şu resme ùolmışam 

 

9.         Çünki bÀùından uyandı cism ü cÀn 

            Çıúaruŋ ôÀhir gözüm virmeŋ amÀn 
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10.       CÀn gözidür çünki virdi yüze tÀb 

            Ten gözi n’ola olursa òarÀb 

 

11.       Bu òarÀbuŋ ãoŋı ma‘mÿr olısar 

            İşbu ôulmetden geçüp nÿr olısar 

 

12.       Göz degül ten gözi bend ur hemÀn 

            CÀn gözidür kim virür Óaúdan amÀn 

 

13.       Reme iy cellÀd ıraúda gel yaúın 

            Sözini red itme Manãÿruŋ saúın 

 

30b/1   Gel çıúar bu gözlerümi imdi sen 

            TÀ ki yarın Óaú cemÀlin göresin 

 

2.         Geldi ol cellÀd ilerü n’eylesün 

            Dutdı çıúardı mübÀrek gözlerin 

 

3.         Didi Manãÿr iy òalÀyıú şÀõ oluŋ 

            Varuŋ imdi àuããadan ÀzÀd oluŋ 

 

4.         Ten gözini virüŋ uş Óaú yolına 

            CÀn göziyle baúana Óaú görine 

 

5.         Key bilüŋ kim cÀn gözi görür Óaúı 

            Óaúúı bende görmeyen oldı şaúì 
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6.         Gördüm ol Óaúúı Ene’l-Óaú söylerem 

            Anuŋ-ıçun ãÿreti terk eylerem 

 

7.         Her ãÿret dÀmına düşdi úalur 

            CÀn úuşınuŋ dÀnesin úanda bulur 

 

8.         Çünki ten ÚÀfındadur sìmÿrà-ı cÀn 

            Bir gün pervÀz urup uçar revÀn 

 

9.         Taòtı  úoyup göçmedi sulùÀnuŋuz 

            Ya‘ni tendedür miskìn cÀnuŋuz 

 

10.       Bir ‘amel úıluŋ ki ola Óaú yaúın 

            TÀ ki109 olasız “hüden lil-müttaúìn”110 

 

11.       İmdi sizüŋ çün münÀcÀt eylerem 

            Buz ùutaram ‘arø-ı óÀcÀt eylerem 

 

12.       TÀ ki111 ol Óaú cümleŋüz maàfÿr ide 

            Varıcaàaz úabrüŋüz pür-nÿr ide 

 

13.       Didiler Manãÿra kim fermÀn senüŋ 

            Ger du‘À úılur-ısaŋ iósÀn senüŋ 

 

31a/1   Dutdı yüz dergÀha Manãÿr ol zamÀn 

                                                           
109 “TÀ kim” şeklinde yazılmıştır. 
110 “Takva sahipleri için bir hidayettir.” Bakara 2/2 
111 “TÀ kim” şeklinde yazılmıştır. 
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            Kim münÀcÀt eyle ol pÀk u cÀn 

 

2.         Didi yÀ AllÀh yÀ “RÀbbu’l-‘alÀ”112 

            Senden irdi bu yaúınlıú ben-úula 

 

3.         Yoà-iken çünkim beni var eyledüŋ 

            Úudretüŋ dilümde iôhÀr eyledüŋ 

 

4.         İy ÒuõÀ sensin baŋa söz söyleden 

            Úudretüŋ úabøındadur bu cÀn u ten 

 

5.         Baŋa her kim úaãd úıldı yÀ Mu‘ìn 

            Dürlü Àfetden olar olsun emìn 

 

6.         Raómetüŋden úılma maórÿm anları 

            Ùoàrı dergÀhuŋa varsun cÀnları 

 

7.         Úamusına luùf u iósÀn eylegil 

            Cennet ü dìõÀruŋ-ıla ùoylaàıl 

 

8.         Uş beni vaãluŋ-ıçun öldirdiler 

            Óaøretüŋde şÀõ idüp güldürdiler 

 

9.         Bunları daòı sen eyle şÀõumÀn 

            Luùfuŋ üküşdür senüŋ yÀ Müste‘Àn 

 

                                                           
112 “Yüce Allah” 
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10.       İy “Kerìm ü AllÀh u Raóman u Raóìm”113 

            ‘İzzetüŋ nÿrı óaúı-çun iy óalìm 

 

11.       Óaøretüŋden ayru úılma bunları 

            DÀimÀ ‘ışúuŋa olsun yüzleri 

 

12.       İy ãıfÀtı úul huvalÀhu eóad114 

            Óayy u bÀúì sensin “AllÀhu’ã-ãamed”115 

 

13.       İy Òuõavend-i İlÀhe RabbenÀ 

            Ben úulı vaãluŋla úılduŋ ÀşinÀ 

 

31b/1   Sensin Àòir ÀşikÀre vü nihÀn 

            Senden irdi baŋa bu keşf ü beyÀn 

 

2.         Dürlü úuvvet nuãret ü ‘izzet senüŋ 

            Hem senüŋdür úudret ü óikmet senüŋ 

 

3.         áayb-ı gencün baŋa iôhÀr eyledüŋ 

            Söyledüben yirimi dÀr eyledüŋ 

 

4.         Perde-i ref‘ eyledüŋ şehÀ gördüm seni 

            Úullıàa-ınan úabÿl itdüŋ beni 

 

5.         Sensin Àòir iş içinde iş iden 

                                                           
113 “Cömertlik sahibi, esirgeyen, bağışlayan  ve merhametli Allah.” 
114 “De ki: O Allah, tekdir.” İhlas 112/1 
115 “Allah samed’dir. Her şey O’na muhtaçtır; O, hiçbir şeye muhtaç değildir.” İhlas112/2 
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            Úullaruŋ óÀlını teftìş iden 

 

6.         Óayy u bÀúì sensin iy Óaú lÀyezÀl 

            Kim ãıfÀt u õÀtuŋa irmez melÀl 

 

7.         Evvel Àòir ôÀhir ü bÀùın hemÀn 

            Sensin ol CebbÀr-ı ‘Àlem cÀviõÀn 

 

8.         İy ÒuõÀ sensin úamuyı yaradan 

            Saŋa irdi çıúdı Manãÿr aradan 

 

9.         Uş gönüldüm óaøretüŋe giderem 

            İşbu fÀnì dünyayı terk iderem 

 

10.       CÀnı uş şükrÀne virdüm vaãluŋa 

            Fer‘ümi irgirdüm Àòir aãluŋa 

 

11.       Çün senüŋ dergÀhuŋa úıldum niyÀz 

            MüstecÀb it da‘vetüm iy bì-niyÀz 

 

12.       Faøl u ‘izzetüŋ óürmeti-çün iy Celìl 

            İmdi Àòir bunları úılma õelìl 

 

13.       Óaøretüŋde úıl du‘Àmı müstecÀb 

            İşbu òalúuŋ suçlarına vir ãavÀb 

 

32a/1   Çünki Manãÿr itdi bu resme du‘À 

            Bu du‘Àdan şeksüzin raómet doàa 
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2.         Yine çaà[u]rdı Ene’l-Óaú bir kezin 

            Şöyle ol maòlÿú unutdı kendüzin 

 

3.         İşlerine hep peşìmÀn oldılar 

            Fürúat idüp zÀr-ı giryÀn úıldılar 

 

4.         Didi Manãsÿr imdi tìz oluŋ gelüŋ 

            Yimezem úayàusın ayaàuŋ aluŋ 

 

5.         Boynuma úullÀb-ı ‘ışú eyleŋ kemend 

            Durmayayın bunda zÀr u müstemend 

 

6.         ‘Işú-ıla geldüm Ene’l-Óaú dÀrına 

            Aãuŋ imdi vara yÀrı yÀrına 

 

7.         Luùf idüben aàduruŋ mi‘rÀcuma 

            Ben bu dÀra gelmişem mi‘rÀcuma 

 

8.         Gelüŋ imdi cÀnum oldı bì-úarÀr 

            Bu arada nice ùuram intiôÀr 

 

9.         Óadden aşdı intiôÀ[r]um key bilüŋ 

            ‘Işú ipini boynuma ùaúup gelüŋ 

 

10.       Şöyle vÀli durmış-ıdı òÀã u ‘Àm 

            Geldi cellÀd ilerü şol dem úavvÀm 
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11.       Daúdılar ‘ışú uràÀnın ol dem boynuna 

            Sen naôar úıl òÀã erenler oynuna 

 

12.       Úarşu durmışlar-ıdı àayb-ı ricÀl 

            Didiler ãaddaú eyÀ ãÀóib-kemÀl 

 

13.       El-óamdu’l-illah116 gördüŋ uş mi‘rÀcuŋı 

            Aŋasın óaøretde biz muótÀcuŋı 

 

32b/1   Baş uruban úamusı úıldı selÀm 

            CÀn içinde úıldı Manãÿr iót[i]ram 

 

2.         Gitdiler maózÿn olup àayb-ı ricÀl 

            Sen işit Manãÿrdan imdi maúÀl 

 

3.         Çünki ‘ışú úullÀbın aŋa ùaúdılar 

            Cümle maòlÿú aàlaşuban baúdılar 

 

4.         Çekdiler Manãÿrı dÀra şol zamÀn 

            Yidi gök ehl-i mÀtem itdi bì-gümÀn117 

 

5.         Aàdı Manãÿr ol Ene’l-Óaú dÀrına 

            VÀãıl oldı ol Óaúuŋ dìõÀrına 

 

6.         Sen işit imdi ol òalú n’itdiler 

            Cümle Manãÿr içün efàÀn itdiler 

                                                           
116 “illahı” şeklinde harekelenmiştir.  
117 Vezin hatalıdır. 
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7.         Ulu kiçi şol dem oldı bì-úarÀr 

            YÀs idüp aàladılar zÀr u zÀr 

 

8.         Şeyò Cüneyd ü Şeyò Şiblì baş açar 

            Gözlerinden yaş yirine úan ãaçar 

 

9.         Cümle ol ‘ubÀd u zÿhÀd baş açar118 

            Gözlerinden yaş yirine úan ãaçar 

 

10.       Cümle ol ‘ubÀd u zÿhÀd iy yara119 

            MÀtem idüp geydiler şol dem úara 

 

11.       Úamusı Manãÿra óayfÀ didiler 

            Riúúat odundan nedÀmet yidiler 

 

12.       Bir àırí úopdı şu sÀ‘at nÀgehÀn 

            Cÿşa geldiler zemìn ü ÀsumÀn 

 

13.       YÀs idüben cümle felekler aàladı 

            Hem felekde melekler aàladı120 

 

33a/1   Şöyle zÀri úıldı ol maòlÿú o dem 

            Yaş yirine gözlerinden aúdı dem 

 

                                                           
118 “Cümle ol ‘ubÀd u zÿhÀd u baş açar” şeklinde harekelenmiştir. 
119 “Cümle ol ‘ubÀd u zÿhÀd u iy yara” şeklinde harekelenmiştir. 
120 Vezin hatalıdır. 
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2.         Cümle ùopraú ãaçdılar başlarına 

            Hep peşìmÀn oldılar işlerine 

 

3.         Cem‘ olup‘Àlimler ol dem iy ‘amÿ 

            Çün òalìfe úatına geldi úamu 

 

4.         Didiler kim yÀ òalìfe n’idelüm 

            İşbu óÀla nice tedbìr idelüm 

 

5.         Úanına girdük ol girçek ‘Àşıúuŋ 

            Óaú yolında ùoàrı duran ãÀdıúuŋ 

 

6.         Düşdi àayret cümlemüz àarú eyledi 

            Yaúdı Manãÿruŋ odı óarú eyledi 

 

7.         Ger bize [yarın] ãorıla bu óisÀb 

            Biŋde birine virilmeye cevÀb 

 

8.         İmdi bize bir òaber vir iy ulu 

            İy ma‘Ànì taòtı üzre baòtulu 

 

9.         Didi anlara òalìfe bir kezin 

            Cümle göz işitdi Manãÿruŋ sözin 

 

10.       Kendüsinüŋ dilegiyle itdüŋüz 

            Eyle olsa pes aŋa siz n’itdüŋüz 

 

11.       Kendüsine kendüden oldı rıøÀ 
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            Aŋa maúdÿr olmış-ıdı bu ãafÀ 

 

12.       Her dilek AllÀhuŋ emriyle olur 

            Şöyle kim òamÿş olan anı bulur 

 

13.       Çünki Óaúdan irişe pes her dilek 

            Ol dilege mÀni‘ olmaz nüh-felek 

 

33b/1   Siz varuŋ Manãÿr-ıçun úayàu yimeŋ 

            Ol diridür siz anı öldi dimeŋ 

 

2.         Kimse anuŋ óÀlına irişmeye 

            Ol girişdügi yire girişmeye 

 

3.         Aŋa yiksÀn olmışdı bal u zehir 

            Anuŋ-ıçun bir görindi luùf u úahr 

 

4.         Bize ma‘lÿm olmaz esrÀrı anuŋ 

            Key daúìú olmışdur efkÀrı anuŋ 

 

5.         ‘Álem içre ol bir ulu şÀh-ıdı 

            Úuùb-ıdı hem vÀãıl-ı dergÀh-ıdı 

 

6.         Anuŋ oynın hìç kimse oynamaz 

            Ancılayın cÿş idüben úaynamaz 

 

7.         Pes size vÀcib budur iy ‘ÀlimÀn 

            Her sözin anuŋ dutasız bì-gümÀn 
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8.         Ol ne dirse sözi òaú-durur anuŋ 

            Her kelÀmı vaóy-i muùlaúdur anuŋ 

 

9.         Size ol dimiş ki cismüm yanduruŋ 

            CÀnumı raómet [ã]uyına úanduruŋ 

 

10.       Pes gerek kim yandurasız cismini 

            Kendüsi òoş aŋlamışdur121 resmini 

 

11.       Hem dimiş külüm ãavurÿŋ yillere 

            Bu òaber varup yayılsun illere 

 

12.       Her ne kim didiyse anı eyleŋüz 

            Òatm idüben cümle òalúı ùoylaŋuz 

 

13.       TÀ ki anuŋ rÿóını şÀõ idesiz 

            Kendüŋüz úaygudan ÀõÀd idesiz 

 

34a/1   Çün òalìfe sözin anlar aldılar 

            Yine ol dÀr aàacına geldiler 

 

2.         DÀr öŋinde yaúdılar odunları 

            İmdi gör kim ne úılurlar anları 

 

3.         Yaúdılar odı yalıŋlar oynadı 

                                                           
121 “aŋlamış-durur” şeklinde yazılmıştır. 
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            Ùaş [u] ùopraú od içinde úaynadı 

 

4.         DÀrdan indürdiler [ol] Manãÿrı çün 

            TÀ ki nÀra atalar ol nÿrı çun 

 

5.         Yine ol yirde ‘aôìm yÀs itdiler 

            Götürüp Manãÿrı oda atdılar 

 

6.         Od içinde düşdi Manãÿr ol zamÀn 

            Óayret-ile durmış-ıdı pìr ü cüvÀn 

 

7.         Çıkdı ol oddan şu dem yemyeşil dütün122 

            Ol dütünden ôÀhir oldı bir ün 

 

8.         Ol dütün daòı Ene’l-Óaú söyledi 

            ÓÀlını Manãÿruŋ taúrìr eyledi 

 

9.         Her yalıŋ kim oynar-ıdı sÀz-ıla 

            Ol Ene’l-Óaú dir-idi ÀvÀz-ıla 

 

10.       Cümle ol maòlÿú işitdi bu sözi 

            Óayrete düşdi şoloú sÀ‘at özi 

 

11.       Didiler yÀ Rab bu nice óÀl olur 

            Dilsüz oddan kim bu resme úÀl olur 

 

                                                           
122 Vezin hatalıdır. 
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12.       Bu ne úudretdür ki úılduŋ yÀ İlÀh 

            Sen ‘inÀyet úıl bize iy PÀõişÀh 

 

13.       Bilmedük Manãÿruŋ aóvÀlın tamÀm 

            İrmedük sırrına úılduú intiúÀm 

 

34b/1   ÓasretÀ derdÀ ridìàÀ n’idelüm 

            ÇÀresüz úalduú ne te[d]bìr idelüm 

 

2.         Fehm idemedük anuŋ esrÀrını 

            Görmedük cÀn sırınuŋ esrÀrını 

 

3.         İşbu ‘uúde bize ÀsÀn olmadı 

            Göŋlümüz derdine dermÀn olmadı 

 

4.         Bilmedük ol ‘ışú erinüŋ remzini 

            Ùuymaduú cÀnÀn gözinüŋ àamzını 

 

5.         Luùf-ı ò[À]nından yimedük mÀ‘ide 

            äoóbetinden almaduú biz fÀide 

 

6.         Böyle diyüp aàladılar zÀr u zÀr 

            Şöyle kim oldı úamusı bì-úarÀr 

 

7.         Ol yanan od sÀkin oldı bir zamÀn 

            DÀr öŋine geldiler pìr ü cüvÀn 

 

8.         Çünki Manãÿrı kül oldı gördiler 
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            Külini ayruca anuŋ dirdiler 

 

9.         Bir yüce yire çıúuban iy ‘amÿ 

            Ol küli yile ãavurdılar úamu 

 

10.       Úudret-i Óaú ol küli gör n’eyledi 

            Úanda aàdısa Ene’l-Óaú söyledi 

 

11.       Her yire kim düşdi ol külden hemÀn 

            Çaà[u]rup didi Ene’l-Óaú bì-gümÀn 

 

12.       Göklere aàdı o külden óaú didi 

            Bu kelÀmı gör nice muùlaú didi 

 

13.       Yine diŋle bir beşÀret cÀn-ıla 

            Úurb-ı Óaú gör nicedür insÀn-ıla 

 

35a/1   Key işid bu remzi yene iy piser 

            Ol aàan külden nice işler úopar 

 

2.         Dicle ırmaàına ol külden meger 

            Düşdi bir úaùre kül iy ãÀóib-naôar 

 

3.         Düşdügi sÀ‘at Ene’l-Óaú didi ol 

            Diŋle Óaúdan külli şey‘ ayru degül 

 

4.         İmdi gör kim Dicle ırmaàın n’ider 

            Ùaşa geldi şol zamÀn àurneş ider 
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5.         Çün Ene’l-Óaú sırrı irdi Dicleye 

            Cÿş idüben ùaşmaya mı Dicleye 

 

6.         Dicle cÿş urdı cÿş eyledi123 

            Fevc fevc emvÀc u àurÿş eyledi 

 

7.         Düşdi bir ãaórÀya ãu ‘ummÀn olur 

            äandılar kim baór-u bì-pÀyÀn olur 

 

8.         Şehr-i BaàdÀd içine düşdi fiàÀn 

            Óaú Ta‘ÀlÀ emridür dutma gümÀn 

 

9.         Yaàdı yaàmur yıldırımlar şaúıdı 

            Gökler ol dem köreldi vü şaúıdı 

 

10.       N’eylesünler çÀr u nÀçÀr oldılar 

            NÀgehÀn derde giriftÀr oldılar 

 

11.       Çünki taúdìr işi böyle işledi 

            Cümle baş açup niyÀza başladı 

 

12.       Didiler senden ‘inÀyet yÀ İlÀh 

            äuçumuz baàışlaàıl iy PÀõişÀh 

 

13.       Biz günÀhkÀruz İlÀhì sen Kerìm 

                                                           
123 Vezin hatalıdır. 
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            Bu belÀya çÀre senden iy Raóìm 

 

35b/1   Yüz dutan dergÀhuŋa bulır murÀd 

            YÀ İlÀh bizi úılma nÀ-murÀd 

 

2.         Evvel Àòir iş senüŋdür yÀ Celìl 

            Luùfuŋ irişmez-ise úalduk õelìl 

 

3.         Uş øa‘ìf olduú bize luùf işlegil 

            Raómet idüp suçumuz baàışlaàıl 

 

4.         Çün bular bu resme zÀri úıldılar 

            Cümlesi hep zÀr u giryÀn oldılar 

 

5.         Az úaldı BaàdÀdı ol ãu àarú ide 

            FÀ‘ilü muòtÀr işin kim farú ide 

 

6.         Şöyle ‘Àciz úaldı ol òalú iy cüvÀn 

            Áh odından göklere çıúdı fiàÀn 

 

7.         Úamusı àarú oldı úanlu yaşına 

            Her biri ùopraú úoyardı başına 

 

8.         Bunlara şol resme düşdi fiàÀn 

            Yaş yirine gözlerinden aúdı úan 

 

9.         Yine diŋle bir beşÀret [iy] güzìn 

            Sır ùuyasın ger açarsaŋ cÀn gözin 
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10.       Ol göz-ile göresin ‘ibret nedür 

            CÀn úulaàıyla işit óikmet nedür 

 

11.       Sözi cÀndan diŋleyen alur òaber 

            ‘Işú-ıla diŋle sözi iy baòtı-var 

 

12.       Var-ıdı Manãÿruŋ anda bir mürìd 

            Aŋı Manãÿr eylemişdi bir mürìd 

 

13.       äoóbet-i Manãÿrdan almış-[ı]dı dÀd 

            EvliyÀya iren olmaz nÀ-murÀd 

 

36a/1   Söylemişdi aŋa Manãÿr ol zamÀn 

            Kim Ene’l-Óaú remzini úılam ‘ayÀn 

 

2.         Gizlü remzi şöyle kim fÀş eyleyem 

            Çaà[u]rup ol dem Ene’l-Óaú söyleyem 

 

3.         Baŋa BaàdÀd ehli düşm[À]n olalar 

            CÀnuma dürlü cefÀlar úılalar 

 

4.         Ben Ene’l-Óaú ãavını terk itmeyem 

            ‘Işú meydÀnına varam gitmeyem 

 

5.         Dutalar ol dem beni çes ideler 

            ‘Işú ipin boynuma ùaúup yideler 
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6.         Durmaya dilüm Ene’l-Óaú söyleye 

            Bì-nişÀnuŋ sırrını şeró eyleye 

 

7.         İlteler zindÀna beni şol zamÀn 

            ÁşikÀr idem yine remz ü nihÀn 

 

8.         Söz üküşdür ãoŋra berdÀr ideler 

            Yine Àòir bir ‘aceb kÀr ideler 

 

9.         Cismüm oda yaúalar ol dem benüm 

            Şöyle kim yanup kül ola bu tenüm 

 

10.       Külüm alup yüce yire çıúalar 

            Yillere úarşu anı [ã]avuralar 

 

11.       Yire düşen kül Ene’l-Óaú söyleye 

            Göge aàan cÿş idüp Óaú söyleye 

 

12.       Úanda aàarsa Ene’l-Óaú diye kül 

            Óaú kelÀmın şöyle mu‘allaú diye kül 

 

13.       O külüŋ bir úaùresi iy muóterem 

            Dicle ırmaàına ilte yil şu dem 

 

36b/1   Yil öŋince vara kül ãuya düşe 

            Kül Ene’l-Óak söyleye ırmaú ùaşa 

 

2.         Şöyle ùaşa ãoŋı bir ‘ummÀn ola 
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            Şehr-i BaàdÀd içi key ‘ummÀn ola 

 

3.         ZÀri vü feryÀd üni çıúa göge 

            Aàlaşalar başların döge döge 

 

4.         Az úala BaàdÀdı ãu àarú eyleye 

            CÀnlarını Àh odı óarú eyleye 

 

5.         ZÀri vü giryÀn olalar key úatı 

            Bilmeyeler bu ‘acÀyib úudreti 

 

6.         Yıldırımlar şaúıyup yaàmur yaàa 

            Úamunuŋ efàÀnları göge aàa 

 

7.         Óaú Ta‘ÀlÀ emri-yile sen varasın 

            Òırúam-ıla anları úurtarasın 

 

8.         Òalvetümden òırúamı al iy hümÀm 

            Dicle ırmaàına irişdür tamÀm 

 

9.         Òırúamuŋ iki yeŋin bandur ãuya 

            TÀ ki124 anlar evliyÀ sırrın ùuya 

 

10.       Dicle ãuyı sÀkin ola ol zamÀn 

            Úullarına yÀri úıla Müste‘Àn 

 

                                                           
124 “TÀ kim” şeklinde yazılmıştır. 
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11.       İrişeler  ÒÀlıúuŋ iósÀnına 

            Pes necÀt ide úamunuŋ cÀnına 

 

12.       ŞÀõ ola ger ulu kiçi şeyò ü şÀb 

            Úalmaya aralarında ıøùırÀb 

 

13.       İş Óaúuŋdur iy bürÀ[õ]er bil ‘ayÀn 

            Her ne dilerse úılur ol Müste‘Àn 

 

37a/1   Çün dimişdi bu sırı Manãÿr aŋa 

            Diŋle imdi cÀn-ıla eydem saŋa 

 

2.         İşbu óÀlı çünki gördi o[l] mürìd 

            Òalú içine girdi ol baòtı sa‘ìd 

 

3.         Sözüni Manãÿruŋ ÀàÀz eyledi 

            Òoş beşÀret úılup anda söyledi 

 

4.         Didi kim vardur bu derdüŋ çÀresi 

            Óaú Ta‘ÀlÀ sizleri úurtarası 

 

5.         Òırúa-yı Manãÿr eger irişmeye 

            Òalú biri birine virişmeye 

 

6.         Óaú naôar úılmış-durur ol òırúaya 

            Kendüden mi işler işi òırúaya 

 

7.         Varuban ol òırúayı almaú gerek 
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            Yiŋleri ucın ãuya ãalmaú gerek 

 

8.         TÀ ki Óaúdan irişe size meded 

            Raómeti çoúdur ÒuõÀnuŋ bì-‘aded 

 

9.         Çün mürìd işbu kelÀmı söyledi 

            Cümle òalúı şÀõ idüben ùuyladı 

 

10.       Úamusı bir araya dirneşdiler 

            Ol mürìdüŋ ayaàına düşdiler 

 

11.       Didiler kim iy Óaú ehli çÀre úıl 

            Üstümüzden Àfiti ÀvÀre úıl 

 

12.       Ger bizi boàmadan ÀzÀd idesin 

            Rÿó-ı Manãÿrı bu dem şÀõ idesin 

 

13.       Diŋle imdi ‘ışú-ıla hem iy ãafÀ 

            Vir ãalÀvat sen arı cÀn-ı MuãùafÀ 

 

37b/1   Çünki cÀn atup revÀn oldı mürìd 

            Geldi irdi òalúa ol ehl-i dìd 

 

2.         Óürmet-ile çün götürdi òırúayı 

            ŞÀõumÀn itmek-içün ol fürúatı 

 

3.         Aluban anı getürdi muóterem 

            äu kenÀrına irişdürdi şu dem 
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4.         İki yeŋlerini ãuya bandurur 

            ÒÀlıúuŋ emriyle ãuyı indürür 

 

5.         äu çekildi ãu bayÀàı óÀlına 

            Gel naôar úıl fÀ‘ilüŋ ef‘Àlına 

 

6.         Emr anuŋdur iş anuŋ óikmet anuŋ 

            ÚÀdir oldur her işe úudret anuŋ 

 

7.         Òırúayı Manãÿr-ıdı gerçi sebeb 

            İş mi vardur bì-sebeb iy fend ü leb 

 

8.         Òırúa çün dostı sebeb gör n’eyledi 

            Cÿş iden deryÀyı sÀkin eyledi 

 

9.         Cümle òalú ol varùadan buldı necÀt 

            Úılmadı aralarında müşkilÀt 

 

10.       Òırúa-yı Manãÿrı şol dem aldılar 

            ‘İzzet-ile şeyò öŋine geldiler 

 

11.       Şeyò Cüneydi Şeyò Şiblì125 ol zamÀn 

            Gözlerinden yaş aúıdurdı revÀn 

 

12.       Her úaçan-kim òırúayı gördi bular 

                                                           
125 “Şeyò-ü Cüneydi Şeyò-i Şiblì” şeklinde yazılmıştır. 
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            Áh idüben yüzlerine sürdiler 

 

13.       Çün ziyÀret úıldı òalú anı tamÀm 

            Yüzlerine sürüp öpdi iótirÀm 

 

38a/1   İşlerine hep peşìmÀn oldılar 

            Aàlaşuban zÀri efàÀn úıldılar 

 

2.         Ehl-i BaàdÀd anda úıldı ittifÀú 

            Dünyelik cem‘ eyledi bì-nifÀú 

 

3.         ZÀhidÀn u ‘ÀbidÀn şeyò ü imÀm 

            Bir yire cem‘ oldılar bunlar tamÀm 

 

4.         Üç gün [üç] gice øiyÀfet úıldılar 

            Ol diyÀruŋ òalúını ùoyladılar 

 

5.         Õikr ü tesbió ü münÀcÀt itdiler 

            Tevbe úılup ‘arø-ı óÀcÀt itdiler 

 

6.         Didiler derda dirìàa iy ÒuõÀ 

            Áh kim Manãÿrdan biz düşdük ÒuõÀ126 

 

7.         Biz günÀhkÀruz üküş úılduú günÀh 

            Raómetüŋle yarlıàa iy PÀõişÀh 

 

                                                           
126 Vezin hatalıdır. 
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8.         Cennet ü dìõÀr umaruz bì-óisÀb 

            YÀ AllÀh úıl du‘Àmuz müstecÀb 

 

9.         İy bürÀ[õ]er diŋle cÀn-ıla yine 

            CÀn fidÀ olsun sözi aŋlayana 

 

10.       Çün bu söz bu arada oldı tamÀm 

            Diŋ resÿle eã-ãalÀt u ve‘s-selÀm 

 

11.       İmdi gör ‘Àşıúlaruŋ burhÀnını 

            Nice virür ‘ışú içinde cÀnını 

 

12.       DÀr o dem127 Manãÿruŋ mi‘rÀcıdur 

            Nÿr-ı Óaú anuŋ başında tÀcıdur 

 

13.       Belki Manãÿra Ene’l-Óaú söyleden 

            ‘Işú-ıdı ol Óaúúı muùlaú söyleden 

 

38b/1   SÀúì-vaódet aŋa ãunmış-ıdı cÀm 

            İçdi anı celve úıldı òoş òırÀm 

 

2.         ‘Işú meydÀnına geldi cÀn-ıla 

            CÀnını virdi ãafÀ erkÀn-ıla 

 

3.         Girdi ‘ışú meydÀnına merdÀne-var 

            Úıldı dÀr mi‘rÀcını ol iòtiyÀr 

                                                           
127 “ol dem” şeklinde yazılmıştır. 
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4.         ÒÀã erenler gör ne çaldılar cefÀ 

            Ol cefÀ içinde gördiler vefÀ 

 

5.         Bildiler kim úahr128 içinde luùfı var 

            Úahrını úıldılar evvel iòtiyÀr 

 

6.         Ger sa‘Àdet ister-iseŋ ‘Àşıú ol 

            Yoluŋa ãÀdıú er-iseŋ ‘Àşıú ol 

 

7.         ‘Áşıú oldur baş u cÀn terk eyleye 

            MÀlu milkü òÀnumÀnu terk eyleye 

 

8.         ‘Işú-ıla buldı bulanlar ol Óaúı 

            ‘Işú-ıla gördi görenler ol Óaúı 

 

9.         ‘Işú-ıladur úurb-ı Rabb-i Õü’l-celÀl 

            ‘Işúa irene vÀrid olmaz hìç melÀl129 

 

10.       ‘Işú-ıla buldı vilÀyet evliyÀ 

            ‘Işú-ıla buldı nübüvvet enbiyÀ 

 

11.       ‘Işú-ıladur çarò u gerdÀn ol daòı 

            ‘Işú-ıladur şemsi devrÀn úılduàı 

 

12.       ‘Işú-ıladur kim cihÀn buldı vücÿd 

                                                           
128 “úahır” şeklinde harekelenmiştir.  
129 Vezin hatalıdır. 
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            ‘Işú-ıladur Àdem itdügi sücÿd 

 

13.       ‘Işú-ıla döner felekler bi-úarÀr 

            ‘Işú-ıla oldı [ki] bu yir-üstüvÀr 

 

39a/1   “Rabbi erini”130 ol zamÀn-ı ‘ışú-ıdı131 

            “Lì ma‘allÀh”132 ol zamÀn-ı ‘ışú-ıdı 

 

2.         CÀn meşÀìne irişdi bÿ-yı ‘ışú 

            Geldi dilden aúdı güft ü gÿ-yı ‘ışú 

 

3.         ‘Işú-durur 133 kim şÀhları mÀt eyledi 

            ZÀhidüŋ yirin òarÀbÀt eyledi 

 

4.         ‘Işú degül mi cÀn içinde söyleyen 

            Gizlü sırrı ÀşikÀre eyleyen 

 

5.         ‘Işúuŋ olmışdur mekÀnı lÀ-mekÀn 

            Adı var dillerde kendü bì-nişÀn 

 

6.         ‘Işú eri hem bì-nişÀn olmaú gerek 

            LÀ-mekÀn deryÀsına ùalmaú gerek 

 

7.         Her kim ol baór-ı fenÀya ùalmadı 

            Ol beúÀ dürdÀnesini bulmadı 

                                                           
130 “Rabbim bana göster.” Bakara 2/260 
131 Vezin hatalıdır. 
132 “Allah benimle beraberdir.” Şuara 26/62 
133 “‘Işúı” şeklinde harekelenmiştir. 
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8.         Pes ‘urÿcı irmedi ol vaódete 

            Düşdi ãÿret ‘Àleminden keårete 

 

9.         Gülşen ol vaódet-durur keåret diken 

            Gül mi yiler bÀàına diken diken 

 

10.       Çünki vaódetdür murÀdı cÀn-[ı] men 

            Keåreti úo iy külli òandÀn-men134 

 

11.       İkilikde úalma ÀrÀm eyleme 

            CÀnuŋı ol varùaya dÀm eyleme 

 

12.       ‘Işúa vÀãıl olmayınca Àdemì 

            Úaçan olur ol óarìmüŋ maóremi 

 

13.       Her kim ol ‘ışúdan òaberdÀr olmadı 

            Bil-kim anı ehl-i dìõÀr olmadı 

 

39b/1   ‘Aúıl irişmedi bu ‘ışú esrÀrına 

            ‘Işú bÀzÀrında ‘aúluŋ kÀrına135 

 

2.         Pes kişinüŋ ‘aúılla bitmez işi 

            ‘Işú-ıla varur ùarìki her kişi 

 

                                                           
134 Vezin hatalıdır. 
135 Vezin hatalıdır. 
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3.         ‘Işú nÿrı ‘aúla nÿr óissi nÿr136 

            Kimisi ter[z]ì[ú]-i Óaúdur kim dÿr 

 

4.         Nÿr-ı óissüŋ gökde elden nÿrıdur 

            Eyle bil-kim bularuŋ mestÿrıdur 

 

5.         Anuŋ-ıla yol verenler iy fetÀ 

            Yolını ùoàrı iltemez óaørete 

 

6.         Geldüŋ imdi ‘aúıl nÿrı gör nice 

            Óiss-i nÿrından bunuŋ úadri yüce 

 

7.         Gökde ay nÿrına beŋzer nÿr-ı ‘aúl137 

            Zihnüŋe úuvvet viriser işbu ‘aúl138 

 

8.         Bunuŋ-ıla yol verilür óaørete 

            Cürmi gider úÀbil olur raómete 

 

9.         Pes güneş nÿrı gerek oldı bize 

            Şu‘lesiyle AllÀh ilte o[l] yüze 

 

10.       Şems-i nÿrı ya‘ni-kim ‘ışú nÿrıdur 

            Tecelli ‘aúla anuŋ Ùÿrıdur139 

 

11.       Ehl-i dìõÀruŋ yolı budur tamÀm 

                                                           
136 Vezin hatalıdır. 
137 “‘aúıl” şeklinde harekelenmiştir. 
138 “‘aúıl” şeklinde harekelenmiştir. 
139 Vezin hatalıdır. 
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            Aŋa bu yoldan verilür ve’s-selÀm 

 

12.       ‘Aúıl nÿrı ol cemÀli göremez 

            ‘Aúıl eli ‘ışú etegine iremez 

 

13.       ‘Işú-ıla ‘aúıl arasında gör nice 

            Diŋle imdi mÀcerÀsı ãor nice 

 

40a/1   ‘Işú eydür sen nÀdÀn olmaàıl140 

            ‘Aúıl eydür sen perìşÀn olmaàıl 

 

2.         ‘Aúıl eydür milke benven ketòüõÀ 

            ‘Işú eydür ben olurvan yÀ ÒuõÀ 

 

3.         ‘Aúıl eydür ÀşinÀlıú bendedür 

            ‘Işú eydür kim ÒuõÀlıú bendedür 

 

4.         ‘Aúıl eydür bendedür şek ve yaúìn 

            ‘Işú eydür bende yiksÀn küfr ü dìn 

 

5.         ‘Aúıl eydür benven Àòir ser-firÀõ 

            ‘Işú eydür ben muúaddes pÀk u bÀz 

 

6.         İmdi gör ‘aúluŋ maúÀmı nicedür 

            ‘Işú ãadrı biŋ anda yücedür141 

 

                                                           
140 Vezin hatalıdır. 
141 Vezin hatalıdır. 
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7.         ‘Işú baórına nihÀyet olmadı 

            ‘Işúa irmeyen hidÀyet bulmadı 

 

8.         Her kişi-kim ‘ışú-ıla hem rÀh ola 

            LÀ-cirem ol vÀãıl-ı dergÀh ola 

 

9.         ‘Işú142 olupdur Óaú yolınuŋ rehberi 

            ‘Işúa vir cÀnuŋ úamudan ol berì 

 

10.       N’itdüŋ kÀl u belÀnuŋ ‘ahdini143 

            MÀsivÀ naúşı unutdurdı seni 

 

11.       Nitekim senlik saŋa oldı óicÀb 

            Pes úaçan ref‘ ola ol perden niúÀb 

 

12.       Senlik ü benlikde olmazsaŋ berì 

            Eyle bil-kim gör[e]mezsin sen aŋı 

 

13.       Geç enÀniyetden ÀzÀd ol yüri 

            Ol cemÀlüŋ nÿrı nÀ-şÀõ ol yüri 

 

40b/1   Niceler var kim úılur du‘À-yı ‘ışú 

            ÓÀãılı ancaú anuŋ àavàÀ-yı ‘ışú 

 

2.         İşbu naúşuŋ göremez naúúÀşını 

            ŞÀşı baúar içi ãanur ùaşını 

                                                           
142 “‘Işúı” şeklinde harekelenmiştir. 
143 Vezin hatalıdır. 
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3.         Bu úafes naúşını úo iy ser-firÀz 

            ÁşinÀlıú úılayın iy şÀhbÀz 

 

4.         Dut yüzüŋi evliyÀ dergÀhına 

            TÀ ki varup ilte şÀhlar şÀhına 

 

5.         Nefis ôulmÀnından ÀõÀd olasın 

            Ol cemÀlüŋ nÿrıyla şÀõ olasın 

 

6.         İy ÒuõÀvende kerìm ü kÀr u sÀz 

            Sen muúaddessin úamudan bì-niyÀz 

 

7.         Luùf-ı ‘izzüŋ óaúúı-çun yÀ RabbenÀ 

            Bizi dìõÀruŋla eyle ÀşinÀ 

 

8.         MuãùafÀnuŋ Àb-ı rÿó-ı óürmeti 

            Cümle ìmÀn ehline úıl raómeti 

 

9.         Bizi bizden ãorma iy SettÀr sen 

            Cürmümüz sÀtir eylegil SettÀr sen 

 

10.       Kim müe‘llif óaúúına úılsa du‘À 

            Raómetüŋden ayırma anı iy ÒuõÀ 

 

11.       Oúuyanı diŋleyeni yazanı 

            Yarlıàa luùfuŋ óaúı-çun yÀ àanì 
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12.       İy bürÀ[õ]er söz tamÀm oldı tamÀm 

            Diŋ resÿle eã-ãalÀtu ve’s-selÀm 

 

13.       Temmetü’l kitÀb te‘avnü’l-melikü’l-vehhÀb fì yevm-i çeharşenbe 

            Fì evÀsıù-ı şa‘bÀn sene-i sitte ve åelaåìn ve tis‘amie144 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
144 Kitap, 936 senesinin Şaban ayı ortasında, çarşamba günü, mülk sahibi ve bağışlayan Allah’ın yardımıyla 

tamamlandı. 
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A 

Àb (Far.) su 

 À. 2a/8 

            À.-ı rÿó-ı óürmeti 40b/8 

            À.-u óayÀta 26b/7 

            À.+ı 14b/5 

ÀbÀd (Far.) bayındır duruma getirmek 

 À. idesin 9b/2 

‘ÀbidÀn (Ar.) ibadet edenler, kulluk edenler 

 ‘À. 24b/10, 26a/3, 38a/3 

‘acÀyib (Ar.) garip, tuhaf 

 ‘a. 13a/11, 36b/5 

‘aceb (Ar.) tereddüt ifade eden zarf 

 ‘a. 5b/11, 11a/6, 11b/12, 12b/1,                         

            18a/2, 28a/1, 36a/8 

‘Àciz (Ar.) gücü bir işe yetmeyen, güçsüz 

 ‘À. oldı 15a/7 

 ‘À. úaldı 35b/6 

aç - açmak 

 a. 4b/10, 17a/3 

 a.-ar 32b/8, 32b/9 

            a.-dı 4b/12, 10b/5 

            a.-dılar 15b/11 

            a.-uban 11a/3 

            a.-up 35a/11 

            a.-an 21b/9 

 cÀn gözin a.-arsaŋ 35b/9 

açıl - açılmak 

 a.-ur 9b/9 

 a.-dı 10a/3, 18b/10, 18b/13, 28b/4 

 a.-a 27b/2 

            a.-uban 10a/2 

açuú açık 

 a. 10a/4 

ad ad, isim 

 a.+ı 22a/2, 39a/5 

‘adem (Ar.) yokluk 

 ‘a. 4b/1 

 ketmi ‘a. 14b/6 

 ‘a.+den 14a/4 

Àdem (Ar.) insan, beşer 

 À. 8a/13, 38b/12 

 À.+i 2a/1, 14a/6, 14a/7 

            À.+e 2a/2 

            À. olmış 12a/11 

Àdemì (Ar.) insana ait, insanla ilgili 

 À. 2a/3, 7b/1, 29b/9, 39a/12 

‘Àdet (Ar.) adet, gelenek 

 ‘À. 2b/1 

Àferìn (Far.) beğenme, takdir etme 

 À. 17b/10 

Àfet (Ar.) felaket, bela bk. Àfit 

 À.+den 31a/5 

Àfit (Ar.) felaket, bela bk. Àfet 

 À.+i 37a/11 

aà ak 

 a. 27b/7 

aà - yükselmek 

 a.-ar 9b/6 

            a.-dı 32b/5, 34b/12 

            a.-a 36b/6 

 a.-saŋ gerek 4b/9 

            a.-arsa 36a/12 

            a.-dısa 34b/10 

            a.-an 35a/1, 36a/11 

aàaç ağaç 

 a.+(c)ın 24a/12 

 a.+(c)ına 25a/2, 34a/1 

 a.+(c)ında 24b/4 

ÀàÀz (Far.) başlama, giriş 

 À. eyledi 37a/3 

aàdur - yükseltmek 

 a.-uŋ 32a/7 

aà(ı)z ağız 

 a. 4a/13, 4b/12, 8a/6, 19a/8, 22a/10 

 a.+ını 4b/12 

 a.+uŋı 4b/10 

aàla - ağlamak 

 a.-dı 26a/2, 32b/13 

 a.-dılar 32b/7, 34b/6 

 a.-yuban 17a/9 

 a.-yup 26a/7 

aàlaş - ağlaşmak 

 a.-alar 36b/3 

 a.-uban 32b/3, 38a/1 

 a.-up 26a/3 

Àh ah (ünlem) 

 À. 19b/13, 22b/4, 25a/13, 35b/6,                         
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            36b/4, 38a/6 

 À.+ıla 15a/6 

            À. zÀrı kıldı 20a/1 

            derd-i À. u vÀyımış 25a/13 

 À. ider 11b/1 

 À. idüben 37b/12 

 À. idüp 26a/2 

 À. eyledi 24b/7 

‘ahd (Ar.) yemin, ant 

 ‘a.+ini 40a/10  

            ‘a.+ine 29a/11 

Àòir (Ar.) son 

 À. 7a/5, 8b/7, 14b/9, 18b/1, 26b/7,  

            28a/1, 30a/7, 31b/1, 31b/5, 31b/7,  

            31b/10, 31b/12, 35b/2, 36a/8, 40a/5 

Àòiret (Ar.) ölümden sonra gidilecek olan 

alem 

 À.+de 27a/11 

Àhirìn (Ar.) sonrakiler 

 À. 16a/7 

aòşam akşam 

 a. 9a/7, 20a/9 

aóvÀl (Ar.) haller 

 a.+ı 20a/1 

 a.+umı 10b/5, 19a/12, 23b/8 

            a.+ın 5b/1, 34a/13  

 a.+ına 3a/1 

‘Àú (Ar.) itaatsizlik, asilik 

 ‘À. oldılar 6b/13 

aú - akmak 

 a.-ar 11a/5, 12b/7 

 a.-dı 8b/4, 27b/5, 27b/10, 28a/4,  

            29b/8, 29b/10, 33a/1, 35b/8, 39a/2 

 a.-duàınca 27b/8, 29b/12 

‘aúd (Ar.) bağlama, düğümleme 

 ‘a.+uŋ 22a/6 

‘aú(ı)l (Ar.) akıl, bilinç, şuur 

 ‘a. 39b/1, 39b/6, 39b/7, 39b/12,  

            39b/13, 40a/1, 40a/2, 40a/3, 40a/4,             

            40a/5  

            ‘a.+ıla 4b/2 

            ‘a.+la 39b/2  

            ‘a.+uŋı almış 7a/13  

            ‘a.+ı başından gider 11b/1  

             nÿr-ı ‘a. 39b/7 

            ‘a.+a 28a/1, 39b/3, 39b/10 

            ‘a.+uŋ 24b/5, 39b/1, 40a/6 

 ‘a.+ıŋı 6a/6 

 ‘a.+uŋı 7b/1 

 ‘a.+ıyla 2a/2 

aúın kalabalıklar, yığınlar halinde gitmek 

 a. úılduŋ 4a/10 

aúıt - akıtmak 

 a.-(d)ur 14b/7 

 a.-(d)urdı 37b/11 

aúreb (Ar.) yakın olmak 

 a. 17a/2 

Àl (Ar.) aile, sülale 

 À.+ına 1b/11 

al - almak 

            a. 15a/1, 17a/3, 29b/6, 36b/8 

 a.-ur 12b/10  

            a.-dı 21a/6, 29b/13 

            a.-dılar 24a/10, 34a/1, 37b/10 

            a.-uŋ 32a/4 

            a.-uban 7b/12, 24b/13, 25a/2, 37b/3 

 a.-ıp 28a/7 

            a.-up 8b/12, 36a/10 

 a.-an 14b/12 

    a.-mışdur 14b/4 

 a.-mışıdı 35b/13 

 a.-mışdı 3a/9 

 a.-maduú 34b/5 

            òaber a.-ur 35b/11 

 menzil mi a.-ur 30a/7 

            selÀmın a.-ur 12b/4 

            ‘aúluŋı a.-mış 7a/13 

 cevÀb a.-dı 29b/1 

 òaber a. 7b/13 

 sebaú a. 13b/4 

            òaber a.-am 21a/2 

 vuøÿ a.-maú 28b/10 

            a.-maú gerek 37a/7 

 ‘Àlem (Ar.) kainat, evren 

 ‘À. 1b/2, 1b/4, 2a/1, 2a/5, 14a/6,  

            16a/6, 27a/1, 33b/5 

 ‘À.-i lÀhÿt durur 22b/5  

            ‘À.-i ıùlÀúa 18b/8 
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 ‘À.-i lÀhÿta 18b/7 

 ‘À.-i lÀsÿta 18b/7 

 ‘À.-i rü’yÀda 3a/13 

             cÀn-ı ‘À. 7a/5 

  cebbÀr-ı ‘À. 31b/7 

  òalú-ı ‘À. 6a/1 

  òalú-ı ‘À.+e 16a/1 

             úuùb-ı ‘À. 19b/3 

 ‘À.+i 2a/1, 14a/4, 14a/6, 14a/7 

            ‘À.+e 11b/9 

 ‘À.+de 1b/2 

 ‘À.+ini 12a/13 

 ‘À.+inden 16b/7, 18a/13, 39a/8 

 ‘À.+ler 15a/8 

 ‘À.+lere 12b/10 

al(ı)n alın 

  a.+uŋuŋ 24b/11 

‘Àlì (Ar.) yüce, büyük 

 ‘À. 17b/12, 20b/11, 21a/5 

‘Àlim (Ar.) çok bilen, Allah 

 ‘Á.-i RabbÀnisin 6a/7 

 ‘À.+ler 7b/10, 20a/13, 24a/12 

 ‘À.+leri 5b/3 

‘ÀlimÀn (Ar.) çok bilenler 

 ‘À. 33b/7  

AllÀh (Ar.) Allah 

 A. 8a/5, 10a/11, 13b/6, 31a/2,  

            31a/10, 38a/8, 39b/9 

 A.+ıla 5a/3, 18b/9 

            A.+u ekber 8a/2, 8a/6, 8b/3 

            A.+uŋ 33a/12 

AllÀhu’ã-ãamed (Ar.) hiçbir şeye muhtaç 

olmayıp her şeyin ona muhtaç olduğu 

Allah İhlas 112-2 

 A. 31a/12  

alt alt 

 a.+ında 8a/11 

altun altın 

 a. ider-idi 20b/4 

amÀn (Ar.) yardım isteme 

a. 19a/13, 19b/8, 20a/3, 29b/4,  

30a/9, 30a/12, 

 a. virmeŋ 7b/10 

‘amel (Ar.) eylem 

 ‘a. úılmışıdı 3a/5 

 ‘a. úıluŋ 30b/10 

 ‘a. úılup 28b/13 

‘Àmi (Ar.) ileri gelenlerden olmayan, cahil 

 ùa‘m-ı òÀã-ı ‘À.+ye 11b/9 

‘amÿ (Ar.) arkadaş, dost 

 ‘a. 5b/1, 7b/12, 9a/6, 12b/2, 20a/7,             

            33a/3, 34b/9 

aŋ - anmak 

 a.-asın 32a/13 

aŋa ona 

            a. 12b/4, 3a/6, 3a/11, 4a/2, 4a/4,  

4b/12, 6a/2, 8a/5, 10b/4, 12a/1, 

12b/5, 12b/9, 15a/13, 16a/8, 16a/12, 

 17b/9, 18a/9, 20a/6, 20b/6, 21b/2,  

            21b/10, 22a/6, 29a/2, 29a/5, 32b/3,  

            33a/10, 33a/11, 33b/3, 36a/1, 37a/1,  

            38b/1, 39b/11 

ancaú ancak 

 a. 19b/4, 28b/11, 40b/1 

ancılayın öyle, onun gibi, o kadar 

 a. 33b/6 

anda onda 

a. 2a/3, 7a/10, 7b/12, 11a/10,  

11a/12, 11b/2, 11b/5, 11b/7, 

11b/11, 13a/1, 15a/4, 18a/10, 

18a/13, 20a/12, 21b/13, 22a/1, 

22a/2, 22b/1, 24b/11, 29a/9, 

35b/12, 37a/3, 38a/2, 40a/6 

andan ondan 

 a. 1b/6, 4a/12, 9a/5, 17a/1, 18a/4,  

            19a/7, 22b/2 

anı onu 

 a. 1b/1, 6a/13, 6b/13, 14a/1, 14b/5,  

            15b/4, 19a/4, 20b/10, 20b/12,  

            23b/13, 24a/2, 28a/7, 29b/5,  

            33a/12, 33b/1, 33b/12, 35b/12,  

            36a/10, 37b/3, 37b/13, 38b/1,  

            39a/13, 40a/12, 40b/10 

aŋla - anlamak 

 a. 20b/7 

 a.-àıl 28b/9 

 a.-yasın 3a/3 

            a.-yana 38a/9 
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            a.-mışdur 33b/10 

anlar onlar 

 a. 11b/13, 12a/4, 19b/13, 20a/7,  

            24a/13, 34a/1, 36b/9 

 a.+a 9a/3, 9a/8, 12a/3, 15b/5,  

            19b/12, 21a/13, 23b/7, 23b/8,  

            23b/9, 27a/7, 28a/2, 33a/9 

 a.+ı 31a/6, 34a/2, 36b/7 

anuŋ onun 

 a. 1b/5, 1b/8, 3a/12, 4a/1, 4a/13,  

            5b/12, 8b/6, 10a/7, 10b/13, 12a/7,  

            12a/9, 15b/1, 17a/5, 18a/12, 18a/3,  

            19a/8, 19a/9, 19b/2, 20b/13,  

            22a/11, 26b/1, 29b/1, 29b/9, 33b/2,  

            33b/4, 33b/6, 33b/7, 33b/8, 33b/13,  

            34b/2, 34b/8, 37b/6, 38a/12,  

            39b/10, 40b/1 

 a.+ıla 39b/5 

 a.+la 20a/4, 28b/13 

            a.+çun 13b/7, 25a/9 

 a.+ıçun 3a/10, 18a/1, 30b/6, 33b/3 

            a.+dur 1b/5, 37b/6 

 a. durur 28b/11 

‘Àr (Ar.) haya, utanma 

 ‘À.+ıla 16b/12 

ara ara 

 a. 14b/11, 15b/6 

 bir a.+ya geldiler 5b/3 

            a.+ya 7a/7, 37a/10 

            a.+da 13b/9, 14a/3, 32a/8, 38a/10 

 a.+dan 2a/11, 2b/9, 6a/10, 10b/13,  

            13a/5, 14b/3, 18b/13, 21b/4, 31b/8 

 a.+sında 39b/13 

            a.+larında 36b/12, 37b/9 

‘araãat (Ar.) yerler, mahşer yeri 

 ‘a.+(d)da 7b/4 

ÀrÀm (Far.) huzur, durma, dinlenme 

 À. eyleme 39a/11 

            À.-ı cÀn-ı ‘ÀşıúÀn 14b/8 

‘ard (Ar.) bildirilmek istenen husus bk.‘arø 

 ‘a.-ı ÒuõÀ 2b/3 

art art 

 a.+(d)uma 25b/5 

arı temiz 

 a. 37a/13 

‘Àrif (Ar.) çok meşhur, bilen 

 ‘À. olur 13a/6 

armaàÀn hediye 

 a. 13b/13 

‘arãa (Ar.) arsa, yer 

 ‘a.+da 17a/7 

‘arş (Ar.) islam inancına göre göğün en 

yüksek katı 

 ‘a. 25a/9 

 ‘a.+um durur 25a/8  

            ‘a.-ı kürsì 27a/1  

            ‘a.-ı mecìd 14a/3 

artuú başka 

 a. 1b/6 

artur - arttırmak 

 a.-dı 7b/9 

‘arø (Ar.) bildirilmek istenen husus bk.‘ard 

 ‘a. 27a/11 

 ‘a. idiser 20a/5  

            ‘a. úıldum 21a/13  

            ‘a.-ı óÀcÀt itdiler 38a/5  

            ‘a.-ı óÀcÀt eylerem 30b/11 

aã - asmak 

 a.-uŋ 32a/6 

ÀsÀn (Far.) kolay 

 À.+ıla 26a/1 

 À. olmadı 34b/3 

ÀsÀyiş (Far.) rahat, huzur 

 À.+in 18b/5 

aãóÀb (Ar.) Hz. Muhammet zamanında 

yaşamış, onu görmüş ve sohbetinde 

bulunma şerefine ermiş kimseler 

 a. 1b/11 

‘Àsì (Ar.) baş kaldıran, isyan eden 

 ‘À.+ye 6a/8 

aãl (Ar.) kaynak, gerçek 

 a.+uŋa dön 2a/8 

            a.+ın 29a/12 

 a.+ına 22b/6 

 a.+uŋa 2a/8, 31b/10 

aãlıkÀra aslına ulaşan, kendini tanıyan 

 a. 10b/6 

ÀsumÀn (Far.) gökyüzü 
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 À. 5a/13, 26a/4, 32b/12 

aãvÀt (Ar.) sesler 

 a.+umdadur 7a/4 

aş yiyecek 

 a. eyledi 5b/4, 11b/9 

 a. eyleme 6a/8 

aş - aşmak 

 a.-dı 32a/9 

‘Àşıú (Ar.) aşık 

 ‘À. 38b/7 

 ‘À.+ısaŋ 2a/6, 4a/5  

            ‘À.+am 17a/8  

            ‘À. olur 25a/1 

            ‘À. ol 38b/6 

            ‘À. olsa 4a/1  

            ‘À. olan 13b/12, 30a/5 

            ‘À. olanı 4a/2 

            ‘À.-u bed-nÀm olur 13b/5  

            ‘À.-ı ãÀdıú 24a/5 

            ‘À.+uŋ 16b/11, 19a/3, 19a/11,  

            21a/1,  

            27a/6, 33a/5 

            ‘À.+ı 29b/7 

 ‘À.+a 25a/9, 30a/6 

            ‘À.+laruŋ 3a/8, 19b/10, 23b/10,  

            27a/5, 38a/11 

 ‘À.+lara 10b/7, 19a/2, 22a/5, 28b/10 

 ‘À.+lardan 3a/3 

‘ÀşıúÀn (Far.) aşıklar 

 ‘À. 28b/3 

 arÀm-ı cÀn-ı ‘À. 14b/8 

ÀşikÀr (Far.) açık, belli olan bk. ÀşikÀre 

 À. 20b/1, 7a/9 

 À. oldı 27b/6 

 À. úılduŋ 21b/7 

            À. úıldı 26b/12 

 À. úılmasun 15a/11 

            À. itdüm 22b/7 

 À. itdüŋ 21b/12 

            À. idem 36a/7 

ÀşikÀre  (Far.) açık, belli olan bk. ÀşikÀr 

 À. 1b/8, 7a/5, 31b/1 

 À. eyleyen 39a/4 

ÀşinÀ (Far.) dost, tanıdık 

 À.+sın 14b/5 

            À. úılduŋ 31a/13 

            À. eyle 40b/7 

 À.+lıú 28a/9, 40a/3 

 À.+lıú úılayın 40b/3 

at - atmak 

            na‘ra a.-alar 34a/4 

 cÀn a.-up 21a/5, 21b/4, 37b/1 

 a.-dum 25b/5 

            a.-dılar 34a/5 

 ‘aùÀ (Ar.) cömertçe verme, bağışlama, af 

 ‘a.+yı 14b/4 

ÀvÀre (Far.) boş gezen, kararsız, şaşkın 

 À. úıl 37a/11 

ÀvÀz (Far.) ses 

 À.+ıla 34a/9 

 À.+ını 25a/1 

ay ay 

 a. 14a/8, 39b/7 

ayaú ayak 

 a. 30a/4 

 a.+(à)um 8a/11 

 a.+(à)umı 26b/3 

 a.+(à)uŋ 24b/3, 29b/6, 32a/4 

            a.+(à)ın 29b/7, 29b/8, 29b/10  

            a.+(à)ı 30a/5 

 a.+(à)ına 20b/2, 20b/5, 21a/8,  

            23b/13, 37a/10 

 a.+(à)ında 9b/10, 10a/9, 26a/13  

            a.+larum 29b/4 

ayaksuz ayaksız 

 a. 27a/4, 30a/5 

‘ayÀn (Ar.) açık, belli 

 ‘a. 3a/13, 10b/4, 14b/11, 16b/2,  

            18b/10, 19a/13, 21a/4, 25a/3, 

36b/13,  

 3b/7, 6b/6, 7b/2 

 ‘a. durur 13a/2  

            ‘a. olur 3b/7 

            ‘a. oldı 23a/2, 28a/2 

 ‘a. olsun 21a/4 

 ‘a. úılam 36a/1 

 ‘a. úılmadı 16a/8 

ayır - ayırmak 
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 a.-ma 40b/10 

‘aynı (Ar.) aynı 

 ‘a. 25b/11 

 ‘a.+dur 18a/5 

ayru ayrı 

 a. 18a/4 

 a. degül 35a/3 

 a. úılma 31a/11 

            a.+ca 34b/8 

ayruú ayrık, ayrı olan 

 a. 23b/3 

az az 

 a. 35b/5, 36b/4 

ÀõÀd (Far.) serbest bırakma 

            À. oldılar 9b/8 

            À. ol 40a/13 

 À. oluŋ 30b/3 

            À. olam 22b/12 

 À. olasın 2a/10, 40b/5   

            À. olasız 9a/10 

            À. idüŋ 8b/9 

 À. idesiz 33b/13 

            À. idesin 37a/12 

            À. eyleyüp 9a/9 

‘azim (Ar.) yola koyulan, giden 

 ‘a. eyledüm 13a/10 

‘aôìm (Ar.) büyük 

 ‘a. 25a/9, 29a/6, 34a/5 

‘azm (Ar.) gayret gösterme 

 ‘a. itdi 17b/11 

            ‘a.-i dìdÀr eyledi 23a/8 

 ‘a.-i zindÀn eyledi 11a/2 

            ‘a.+i 22b/3 

‘azìz (Ar.) yüce, saygı duyulan 

 ‘a. 11a/9, 11b/7, 12a/8 

 merd-i ‘a. 12b/9 

B 

bÀde (Far.) şarap, içki 

 b.+dendür 22a/11 

 b.+nüŋ 19a/3 

baà bağ  

 b.+umı 26b/3 

bÀà (Far.) bağ, ağaçlık ve çiçeklik yer  

 vaãl-ı b.+ından 19b/2 

            b.+ına 39a/9 

            b.+ından 19b/2 

BaàdÀd Irak’ın başkenti 

 B. 15a/7, 15b/2, 36a/3 

 ehl-i B. 5b/2, 38a/2 

 şehr-i B. 35a/8, 36b/2 

 B.+ı 35b/5, 36b/4 

BaàdÀdì Bağdatlı 

 Manãÿr-ı B. 3a/4 

baàır - bağırmak 

 b.-ur 5b/10 

baàışla - bağışlamak 

 b.-àıl 35a/12, 35b/3 

 b.-ya 9a/9 

baàla - bağlamak 

 ãÀf b.-yup 26a/7 

            b.-masun 2a/8 

baàlu bağlı 

 b. 10a/1 

bahÀ (Far.) değerli, pahalı 

 b. buldı 4a/4 

 b.+lu 18b/11 

baór (Ar.) deniz 

 b. 1b/9, 27a/1 

 b.+adur 22b/3 

            vaódetüŋ b.+ı durur 18a/3 

            b.-u penhÀn ola mı 22a/13 

            b.-ı fenÀya 39a/7 

 b.-ı girÀn 18a/9 

 b.-ı kerem 10a/11 

 b.-ı õÀt 14b/10, 21b/11 

 b.-ı õÀta 16a/12 

 b.-u bì-pÀyÀn 35a/7 

 b.+ı 14b/6 

 b.+ınuŋ 5a/8, 19b/10 

            b.+ına 40a/7 

           õÀt-ı b.+ında 18b/11 

baòş (Far.) verme, bağış bk. baòşÀyiş 

 b. olur 14b/6 

            b.+ını 29b/11 

baòşÀyiş (Far.) bağışlama, verme bk. baòş 

 b.+i 16b/4 

baòt (Far.) baht 

 b.+ı 35b/11, 37a/2 
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 b.+ulu  

baòtıvar (Far.) talihli, mutlu bk. baòtiyar 

 b. 15a/3, 35b/11 

baòtiyÀr (Far.) talihli, mutlu bk. baòtıvar 

 b. 21b/3 

baòtulu bahtlı 

            b. 6a/5, 7a/8, 15b/4, 17b/7,  

            23a/13, 24a/13, 33a/8 

ba‘ìd (Ar.) uzak 

 b. iden 14a/3 

baú - bakmak 

 b.-aram 6b/3 

 b.-ar 40b/2 

 b.-dı 10a/4 

 b.-dılar 32b/3 

 b. 17a/3 

 b.-a 10a/12 

 b.-up 20b/1 

 b.-duàunca 29b/12 

            b.-ana 30b/4 

 b.-mazam 6b/5, 18b/7 

BÀúì (Ar.) ölümsüz, Allah 

 B. 1b/1, 31a/12, 31b/6 

            b. 24b/10 

bal bal 

 b. 33b/3 

bandur - bandırmak 

 b.-ur 37b/4 

 b. 36b/9 

bÀrì (Far.) hiç olmazsa 

 b. 23a/10 

baãıl - yatıştırmak, önlemek, gidermek 

 b.-a 15a/13 

bÀ-ãafÀ (Ar.) safa sahibi 

 b. 7b/3, 15a/10  

baş baş 

b. 2b/5, 7a/12, 13b/11, 16b/10,  

17a/7, 18a/1, 18b/3, 22a/5, 23b/4, 

25a/11, 28b/12, 30a/6, 32b/8, 

32b/9, 35a/11, 38b/7 

 b. urur 29b/2  

            ‘aúlı b.+ından gider 11b/1 

 b. úomışam 4a/8 

            b. indürem gerek 4a/7, 26a/13 

            b. uruban 32b/1  

 b. u cÀn vire 10/b7 

 baş u cÀn virmek durur 5a/11 

            b.+ı 3a/10, 5a/10, 7b/5 

 b.+u 7b/4 

            b.+a 2b/3 

            b.+um 5a/9, 6a/12, 25b/8 

 b.+umı 25a/5 

 b.+ına 19a/11, 35b/7 

 b.+ında 38a/12 

            b.+uŋdan 3b/11 

            b.+ların 36b/3 

 b.+larına 33a/2 

 b. indürmezem 7b/7 

başla - başlamak 

 b.-dı 35a/11 

 b.-yup 8a/2 

bÀùın (Ar.) iç yüz, sır, görünmeyen 

 b. 1b/6, 31b/7 

 ôÀhir-i b. 28a/5 

 b.+dan 30a/9 

 b.+um 28a/6 

 b.+umda 28a/7 

bayÀàı farklı olmayan, sıradan 

 b. 37b/5 

bÀyezìd (Ar.) Yezit'in babası, çeşitli 

dönemlerde yaşamış Osmanlı 

şehzadelerinin ortak adı 

 b.-i vaút 2b/5 

bÀyıú doğru söz 

 b. degilüŋ 8a/10 

 b. degül 6a/9, 8a/5, 10a/13 

bÀz (Far.) açık, açmak 

 b. 28b/9, 40a/5 

 b. eyledüŋ 16b/13   

bÀzÀr (Far.) yol, cadde, pazar  

 b. 4b/2  

            b.+um 5a/11 

            b.+ını 27a/6  

            b.+ın 5b/13 

            b.+ında 19b/11, 39b/1 

ba‘zu (Ar.) bazı 

 b. 30a/3 

bed (Far.) kötü 
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 ‘Àşıú-u b.-nÀm olur 13b/5 

bedìd (Far.) açık, aşikar  

 b. oldı 13a/5 

beúÀ (Ar.) ölümsüzlük 

 b. 16b/7, 16b/9, 22b/12, 39a/7 

 b. mülkü durur 22b/5 

 b.+ya 23a/7 

belÀ (Ar.) bela 

 b.+ya 35a/13 

            b.+dan 25a/6 

belki (Ar.) belki (zarf) 

 b. 3b/13, 38a/13 

bellü    belli, açık olan 

 b. 26b/11 

ben ben 

b. 3b/2, 3b/8, 4a/2, 4a/4, 4a/5, 4a/9, 

4a/10, 4b/1, 6a/11, 6b/1 , 6b/6, 

7a/3, 7a/6, 7b/3, 7b/7, 8b/8, 10b/4, 

10b/6, 10b/8, 12b/11, 13a/13, 

16a/13, 17a/8, 18b/3, 18b/7, 19a/1, 

19a/6, 19a/9, 19a/10, 19b/12, 

20b/12, 20b/13, 21a/2, 21a/12, 

21b/3, 23a/4, 23a/6, 25b/7, 26b/9, 

27a/4, 27a/13, 28a/5, 29b/2, 30a/2, 

30a/3, 31a/13, 31a/2, 32a/7, 36a/4, 

40a/2, 40a/5  

 b.+a 4a/1, 4a/2, 4a/9, 5a/7, 6b/2,  

            7b/8, 12b/11, 14a/10, 14a/12,  

            14b/3, 17a/7, 17b/2, 17b/7, 19a/7,  

            19a/9, 19a/13, 19b/1, 19b/8, 23a/8,  

            25a/5, 25a/6, 25b/4, 25b/11,  

            27a/11, 27a/13, 30a/3, 30a/4, 31a/4,  

            31a/5, 31b/1, 31b/3, 36a/3  

            b.+ümile 13a/11 

 b.+ümle 7a/6, 30a/2 

            b.+em 5a/6, 5a/7, 5b/10, 7a/3, 8b/6,  

            20b/8 

            b.+üm 5a/11, 6a/12, 6b/4, 7a/4,  

            8b/6, 17a/6, 23b/7, 25a/8, 25b/12,  

            36a/9 

            b.+ven 5a/5, 5a/9, 7a/5, 8b/7,        

            18b/10, 24b/10, 25b/8, 40a/2, 40a/5 

            b.+dedür 5a/7, 7a/3, 7a/5, 40a/3,  

            40a/4 

            b.+i 8b/9, 10b/10, 12b/12, 14a/3,  

            14b/12, 15a/1, 18a/10, 18b/4,  

            22a/9, 22b/10, 24a/5, 26a/13, 30a/4,  

            31a/3, 31a/8, 31b/4, 36a/5, 36a/7 

            b.+de 13b/7, 16b/2, 23b/3, 30b/5,  

            40a/4 

 b.+den 18b/10, 20b/8 

bend (Far.) bağ, bağlama 

 b. 9a/10 

 b.+ile 10a/5, 9a/2 

            b. itdiler 7b/11 

            b. ur 30a/12 

 b. urup 7a/10 

            b.-i ãÿretde 16b/4 

 b.-i zindÀn 10a/13 

 b.+ümi 26b/3 

 b.+inden 9b/8 

bende (Far.) kul, köle 

 b.-i òÀã 22a/3 

 b.+ŋi 3b/4 

 b.+sine 23b/3 

beŋ(i)z beniz, yüz 

 b.+i 28b/3 

benlik benlik 

            b. 16b/2 

            b. de 40a/12 

 b.+(g)üm 14b/12 

 b.+(g)ümden 15a/1, 19b/7 

beŋze - benzemek 

 b.-r 39b/7 

ber (Ar.) kara, toprak 

 b. 27a/1  

            b.+i 1b/9 

berdÀr (Far.) darağacına asılmış, çekilmiş 

 b. olduŋ 21b/12 

 b. iderüz 20b/10, 24b/4 

 b. idüŋ 26b/6 

 b. ideler 23a/12, 36a/8 

berì beri bk. berü  

            b. olduŋ 24b/2 

            b. ol 40a/9 

            b. olmazsaŋ 40a/12 

berkit - sağlamlaştırmak, kuvvetlendirmek 

 b.-diler 9a/1 
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            b.-medüŋ 24b/3 

berãÀf yan yana düzgün bir şekilde 

sıralanma 

 b. oldı 15a/8 

berü beri bk. berì 

 b. 29b/6 

beşÀret  (Ar.) müjde, iyi haber 

 b. 34b/13, 35b/9 

 b. úılduŋ 14b/13 

 b. úılup 37a/3  

            b. eyledi 9b/7 

beyÀn (Ar.) açıklama, anlatma 

 b. 31b/1 

 b. úıldılar 11a/10 

            b. úıl 13a/2 

bıraú - bırakmak 

 b.-sunlar 22b/9 

bì-‘aded (Far.) sayısız 

 b. 9a/5, 37a/8 

bì-amÀn (Far.) amansız 

 b. 29b/8 

bì-çÀre  (Far.) çaresiz, zavallı 

 b.+ye 5b/3 

bigi gibi 

 b. 12b/7, 19a/8, 29a/12 

bì-girÀn (Far.) sonsuz, hesapsız 

 b. 18a/3, 21b/13, 22b/1 

bì-gümÀn (Far.) şüphesiz 

 b. 1b/6, 7a/5, 14a/10, 14b/1, 33b/7,             

            34b/11 

            b. itdi 32b/4 

bì-òaber (Far.) habersiz 

 b. 11b/13 

 b.+dür 8a/4 

 b. olduú 12b/8 

bì-óicÀb (Far.) perdesiz, açık olarak 

 b. 13b/9 

bì-óisÀb (Far.) hesapsız 

 b. 38a/8 

bì-òod (Far.) kendinden geçmiş bk. bì-hoõ 

 b. 8a/7 

bì-òoş (Far.) tuhaf, değişik 

 b. eylemiş 18a/2 

bì-hoõ (Far.) kendinden geçmiş bk. bì-hod 

            b. oldı 27a/2 

bì-úarÀr (Far.) kararsız 

 b. 5a/4 

 b. oldum 21a/12, 23a/9 

            b. oldı 26a/3, 32a/8, 32b/7, 34b/6 

bi-úarÀr (Ar.) kararlı 

            b. 38b/13 

bi-gÿş (Ar.) kulakla 

 b.-i cÀn 20a/1 

bil - bilmek 

 b. 4b/6, 7a/9, 7a/10, 12b/12, 13a/6,  

            13b/5, 13b/6, 17a/5, 18a/7, 19a/12,  

            23a/3, 24b/4, 24b/6, 26b/11,  

            27b/11, 36b/13, 39a/13, 39b/4,  

            40a/12 

 b.-ürem 4a/5, 21a/1 

 b.-ürsin 14b/11, 23a/9 

 b.-ür 19b/4 

 b.-ürler 23b/8 

 b.-düm 14b/9 

            b.-di 10a/7 

 b.-diler 5b/1, 5b/2, 8b/5, 13b/8,  

            38b/5 

 b.-gil 6b/6, 10b/4, 16b/2  

 b.-üŋ 5a/9, 7a/6, 7a/7, 7b/2, 7b/8,  

            8a/3, 24a/3, 24b/9, 24b/10, 25b/4,  

            26b/9, 28a/3, 30a/2, 30b/5, 32a/9  

 b.-ki 23a/2 

 b.-se 17a/4 

 b.-em 20b/13 

 b.-esin 3a/2, 29a/3 

 b.-esiz 27a/5 

 b.-en 13a/6 

 b.-mişdür 19b/4 

 b.-mişidi 3a/5 

 b.-mez 4a/5 

 b.-medüŋ 12b/9 

 b.-medi 25a/10 

 b.-medük 34a/13, 34b/4 

 b.-medüŋüz 7a/7 

 b.-meyeler 36b/5 

 b.-meziseŋ 17a/1 

 b.-imez 28b/2 

bildür - bildirmek 
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 b. 28b/8 

 b.-üŋ 11a/11, 12a/10 

 b.-mesün 15a/12 

bile bile 

 b. 15a/8 

bilek bilek 

            b.+(g)inden 27b/4 

            b.+lerümden 27b/1 

bilin - bilinmek 

 b.-e 19a/2 

bì-mekÀn (Far.) mekansız 

 b. 14b/1 

bi-meåÀnì (Ar.) ikişer, ikili 

 b. 22a/2 

biŋ bin 

 b. 29b/1, 40a/6 

 b.+de 33a/7 

bì-nifÀú (Far.) ayrı düşmemek 

 b. 38a/2 

bì-nihÀyet (Far.)sonsuz, sonu olmayan 

 b. 14b/10 

bì-nişÀn (Far.) alametsiz, belirtisiz 

 b. 6b/6, 14b/1, 19a/2, 39a/5 

 b. olmaú gerek 39a/6 

            b.+dan 21b/10 

 b.+uŋ 11b/10, 36a/6 

bì-niyÀz (Far.) yalvarıp yakarmamak 

 b. 31b/11, 40b/6 

bì-nuùaú (Far.) sözsüz, şüphesiz 

 b. 9a/13 

bì-pÀyÀn (Far.) sonsuz 

 baór-u b. 35a/7 

bir bir 

 b. 2b/10, 3b/1, 3b/4, 4a/1, 4a/11,  

            6b/7, 6b/8, 6b/9, 8a/1, 8a/8, 8a/10,  

            8b/3, 9b/4, 9b/13, 10a/3, 10b/3,  

            10b/12, 11a/2, 11b/3, 12b/6,  

            15a/13, 15b/5, 18a/12, 19a/13,  

            19b/3, 19b/8, 20a/3, 20a/4, 20a/6,  

            20a/13, 20b/5, 21a/8, 21a/13,  

            22a/13, 23a/4, 24a/11, 26a/4, 26b/1,  

            28a/10, 28a/11, 29a/13, 29b/8,  

            30b/8, 30b/10, 32a/2, 32b/12,  

            33a/8, 33a/9, 33b/3, 33b/5, 34a/7,  

            34b/7, 34b/9, 34b/13, 35a/2, 35a/7,  

            35b/9, 35b/12, 36a/8, 36a/13,  

            36b/2, 37a/10, 38a/3 

 b. ola 4b/1 

            b. araya geldiler 5b/3 

 b.+isi 9b/13, 16a/6 

 b.+lige 26a/9 

birbiri birbiri 

 b.+nüŋ 21a/8 

            b.+n 23b/11 

 b.+nden 21a/7 

biri biri 

 b. 10a/3, 18a/12, 20a/9, 35b/7,  

            37a/5 

 b.+ni 3a/3 

            b.+ne 8a/8, 33a/7, 37a/5 

birik - birikmek 

 b.-miş 5a/3 

bì-riyÀ (Far.) iki yüzlü olmamak 

 b. 2b/7, 16a/5 

birúaç birkaç 

 b. 8a/13 

birle ile 

 b. 10b/5, 21a/11 

birü biri 

 b.+ŋüz 27a/3 

birük - birikmek 

 b.-düm 18b/9 

bì-ãabÀó (Far.) sabahsız 

 b. 22a/2 

bi-safÀ (Ar.) mutlu, huzurlu 

 b. 10a/10 

bì-sebeb (Far.) nedensiz 

 b. 37b/7 

bì-seripÀ (Far.) başsız ayaksız bk. bì-serüpÀ 

 b.-yı ‘ışú 18b/4 

bì-serüpÀ (Far.) başsız ayaksız bk. bì-seripÀ 

 b. olmışam 18b/1 

bì-şek (Far.)kesinlikle, şüphesiz 

 b. 13b/3 

bit - bitişmek, kaynaşmak 

 b.-di 26a/9 

bit - bitmek 

 b.-mez 39b/2 
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bì-tereddüt (Far.) tereddütsüz 

 b. 7a/6 

biz  

 b. 9a/3, 10a/1, 11b/7, 13a/2, 15b/4,  

            16a/11, 18a/7, 20b/7, 20b/10,  

            24a/2, 28a/10, 32a/13, 34b/5,  

            35a/13, 38a/6, 38a/7 

 b.+dedür 2b/8 

            b.+i 9b/2, 9b/11, 17b/9, 18a/8,  

            35b/1, 37a/12, 40b/7, 40b/9 

            b.+e 7a/11, 10a/1, 11a/11, 12a/10,  

            12b/8, 15a/12, 15b/3, 19b/13,  

            20b/11, 24a/1, 28b/8, 33a/7, 33a/8,  

            33b/4, 34a/12, 34b/3, 35b/3, 39b/9 

            b.+de 9b/11 

 b.+den 40b/9 

 b.+üm 16a/11, 18a/7 

            b.+ler 12b/8 

bì-zamÀn (Far.) zamansız 

 b. 14b/1 

bìõÀr (Far.) bıkmış, usanmış 

 b. eyledi 5a/12 

boà - boğmak 

 b.-saŋ gerek 4b/9 

            b.-madan 37a/12 

boàaz boğaz 

 b.+uŋ 4b/9 

boya - boyamak 

 b.-dı 28a/13 

boy(u)n boyun 

 b.+uma 22b/9, 32a/5, 32a/9, 36a/5 

 b.+umda 27a/10 

 b.+una 7b/11, 32a/11  

            b.+ında 8b/12 

bozul -  bozulmak 

 b.-dı 20b/11 

            b.-dı mı 15b/12 

böyle böyle 

 b. 12a/2, 24a/7, 28b/3, 28b/5,  

            34b/6, 35a/11 

bu bu 

 b. 2a/2, 2a/5, 2a/8, 2a/9, 2a/11,  

            2b/1, 2b/9, 3a/1, 3b/4, 4b/7, 4b/10,  

            5b/2, 5b/3, 5b/5, 5b/8, 6a/10, 5b/12,  

            5b/13, 6a/4, 6a/6, 6a/8, 6a/9, 6a/11,  

            6a/13, 6b/5, 6b/7, 6b/12, 7a/7, 7a/8,  

            7b/1, 7b/7, 7b/8, 7b/12, 7b/13,  

            8a/10, 8a/12, 8a/13, 8b/4, 8b/9,  

            8b/10, 9a/3, 9a/11, 10a/7, 10a/8,  

            10a/13, 10b/4, 11b/12, 12a/7,  

            12b/8, 12b/9, 13a/6, 13a/9, 13a/11,  

            13b/4, 13b/8, 14a/6, 14a/11,  

            14a/12, 14b/7, 14b/10, 15a/6,  

            15a/12, 15b/1, 15b/6, 15b/13,  

            16a/1, 16a/2, 16a/4, 16a/9, 16a/10,  

            16b/4, 16b/11, 17a/2, 17a/4, 17a/7,  

            17a/8, 17a/9, 17b/5, 18a/5, 18a/13,  

            18b/5, 18b/7, 18b/8, 19a/7, 19a/9,  

            19a/10, 19b/4, 19b/5, 19b/9,  

            19b/13, 20a/1, 20a/7, 20b/9,  

            20b/10, 20b/12, 21a/4, 21b/11,  

            22a/4, 22a/6, 22a/12, 22b/1, 22b/2,  

            22b/10, 22b/12, 23a/11, 24a/3,  

            24a/9, 24a/13, 25a/10, 25a/12,  

            25b/3, 25b/5, 25b/12, 25b/13,  

            26a/8, 26a/9, 26b/2, 26b/7, 27a/10,  

            27a/12, 27b/3, 27b/11, 27b/13,  

            28a/1, 28a/3, 28a/5, 28a/6, 28a/8,  

            28a/9, 28b/2, 28b/11, 29a/1, 29a/3,  

            29a/7, 29a/8, 29a/9, 29b/1, 29b/2,  

            29b/13, 30a/6, 30a/11, 30b/1,  

            31a/2, 31a/4, 31b/1, 32a/1, 32a/7,  

            32a/8, 33a/7, 33a/11, 33b/11,  

            34a/10, 34a/11, 34a/12, 34b/12,  

            35a/1, 35a/13, 35b/4, 36a/9, 36b/5,  

            37a/1, 37a/4, 37a/12, 38a/10,  

            38b/13, 39b/1, 39b/11, 40b/3  

 b.+dur 8b/2, 22a/5, 26b/5, 28a/2, 

            28b/2, 33b/7, 39b/11 

 b. durur 10b/7, 28b/9, 28b/10 

 b.+nuŋıla 39b/8 

            b.+nuŋ 39b/6 

            b.+nı 11b/1, 7b/10 

 b.+nda 32a/5 

 b.+ndan 28b/8 

            b.+nlar durur 30a/6 

            b.+lar 5b/8, 6a/4, 15b/3, 21a/7,  

            23b/11, 25a/2, 35b/4, 37b/12 
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 b.+laruŋ 23a/11, 39b/4  

            b.+nlar 9a/12, 9b/13, 12b/2, 20b/3,  

            38a/3 

 b.+nlaruŋ 12b/4 

            b.+nları 31a/9, 31a/11, 31b/12 

            b.+nlara 35b/8 

bÿ (Far.) koku 

 b. 28b/2 

 b.-yı ‘ışú 39a/2 

bugün bugün 

 b. 5a/9, 19a/1, 25b/7 

buòl (Ar.) cimrilik 

 b.+ı 29a/13 

bul - bulmak 

 b.-ur 22b/2, 30b/7, 33a/12 

 b.-mışam 18b/2 

 b.-mış 12a/13, 23a/1 

 b.-dum 8b/7, 8b/10, 18b/12, 22a/9 

            b.-duŋ 22a/4 

            b.-dı 1b/4, 2b/6, 38b/8, 38b/10 

            b.-duŋuz 27a/3 

            b.-dılar 11a/12, 13a/1, 26a/6 

            b.-uŋ 8a/10 

 b.-am 26b/2 

            b.-asın 4a/12, 10a/9 

            b.-asız 26b/5 

            b.-uban 8b/1 

 b.-anlar 38b/8 

            b.-mışdı 29b/11 

            b.-mışıdı 3a/11 

 b.-madum 17b/5 

            b.-madı 29a/4, 39a/7 

            b.-maduú 11a/13, 11b/7, 12a/1 

            b.-madılar 11a/12, 11b/2, 11b/5,  

            13a/1, 13a/8 

            vuãlat b.-ar 21a/7 

            murÀd b.-ır 35b/1 

            murÀd b.-mışsın 17a/12 

 vuãlat b.-mış 5a/3 

 viãÀl b.-duŋ 26a/10 

 bahÀ b.-dı 4a/4 

 necÀt b.-dı 37b/9 

 vucÿd b.-dı 38b/12 

            necÀt b.-am 19b/7 

 hidÀyet b.-madı 40a/7 

 b.-maú 2b/1  

bulaş - bulaşmak 

 b.-dı 28a/12 

            b.-am 23b/9 

buldur - buldurmak 

 b.-a 2b/13 

burhÀn (Ar.) kanıt, delil 

 b.+ını 38a/11 

buyur -  buyurmak 

 b.-ursaŋ 20b/10 

buz buz 

 b. 30b/11 

bülbül sesinin güzelliğiyle meşhur kuş 

 b.+e 24a/8 

bülend (Far.) yüksek, yüce, ulu 

 b. 19b/11 

bünyÀd (Far.) esas, temel 

 b. iden 14a/4 

bürÀõer (Far.) birader, erkek kardeş 

 b. 3a/6, 9b/3, 20a/8, 26a/1, 28a/10,  

            29a/13, 36b/13, 38a/9, 40b/12 

C 

cÀm (Far.) içki kadehi 

 c. 38b/1 

 c.+ın 6a/3 

cÀn (Far.) can 

 c. 1b/12, 2a/9, 2a/11, 2b/2, 2b/5,  

            2b/12, 3a/8, 3a/10, 3b/11, 4a/6,  

            5a/10, 6a/7, 7b/4, 7b/13, 9b/7,  

            10b/2, 13a/4, 13b/6, 13b/13, 14b/4,  

            14b/6, 15a/1, 15b/7, 16a/12, 16b/8,  

            16b/9, 17a/3, 18a/1, 19b/10, 21b/8,  

            22a/5, 22a/11, 23a/8, 23b/2, 24a/5,  

            25a/11, 25a/12, 28a/5, 28b/4, 30a/6,  

            30a/9, 30a/10, 30a/12, 30b/4,  

            30b/5, 30b/7, 31a/1, 31a/4, 32b/1,  

            34b/2, 38a/9, 38b/7, 39a/10, 39a/2,  

            39a/4 

 c.+ıla 1b/12, 5a/9, 9b/3, 9b/13,  

            13a/8, 15a/3, 17a/7, 21a/9, 25b/8,  

            26a/1, 26b/1, 27b/6, 34b/13, 37a/1,  

            38a/9, 38b/2 

            c. durur 19a/3 
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 baş u c. virmek durur 5a/11 

            c.+umdur 23a/3 

            c.+uma c. olasın 3b/3 

            c.+uŋ içinde c. olam 3b/12 

 terk-i c. itmek 4a/1 

            terk-i ser ü c. eyleyem 3b/9 

            c.+ını virürler 23b/10 

            c.+ını virdi 19a/4, 38b/2 

            baş u c. vire 10b/7 

            c. virüben 18b/2 

            c. atup 21a/5, 21b/4, 37b/1 

            c. gözin açarsaŋ 35b/9 

            c. úulaàın dut 3a/2, 4b/3, 15b/9  

 c. úulaàın ùut 17b/11 

 c. úulaàıyla işit 35b/10 

 c.-ı şìrìnden geçmişem 8b/8 

 arÀm-ı c.-ı ‘ÀşıúÀn 14b/8 

            bi-gÿş-i c. 20a/1 

 c.-ı ‘Àlem 7a/5 

 cism-i c. 13b/1  

 c.-ı cihÀn 3a/13, 18a/1, 21a/3, 21b/4 

            c.-ı men 13a/4, 13b/6, 39a/10 

 c.-ı MuãùafÀ 37a/13 

 c.-ı pÀk 2a/8, 24b/8  

 c.-ı peõer 20a/11 

 esrÀr-ı c. 23a/2 

 sìmÿrà-ı c. 30b/8 

            c.+ı 7b/5, 9a/7, 12a/9, 13b/6,  

            13b/12, 18b/3, 31b/10 

            c.+a 1b/3, 2b/3, 13b/3, 14b/2,  

            19b/5, 24b/1 

            c.+dan 3b/10, 9b/6, 20a/11, 35b/11 

 c.+um 3b/1, 10b/10, 16a/13, 22b/4,  

            23a/7, 25b/5, 25b/12, 28b/12,  

            29b/5, 32a/8 

 c.+umı 4a/8, 8b/9, 14b/13, 22b/11,  

            26b/7, 33b/9 

            c.+uma 14b/13, 19a/7, 19b/7,  

            22a/7, 23b/6, 36a/3 

 c.+uŋ 2b/3, 2b/11, 4b/8, 15b/9,  

            29a/7, 40a/9  

 c.+uŋı 3b/13, 13b/11, 29a/8,  

            39a/11, 

            c.+uŋa 2a/10, 9b/4, 21a/10, 26a/10 

 c.+uŋdan 24b/2 

            c.+ını 18a/10, 21b/9, 38a/11 

 c.+ına 3a/10, 10a/8, 29b/1, 36b/11 

 c.+ından 16b/10 

 c.+umuz 16a/11, 18a/7, 18a/8,  

            28b/7 

 c.+uŋuz 25a/10, 30b/9 

 c.+larda 1b/5 

 c.+ları 31a/6 

 c.+larını 36b/4 

cÀnÀn (Far.) sevgili bk. cÀnÀne 

 c. 2a/9, 13b/12, 16b/8, 34b/4 

 c.+ıla 8b/9, 26b/1 

            c.+ıçun 3b/6 

            vuãlat-ı c. 23b/2 

 c.+uma 14b/13 

cÀnÀne (Far.) sevgili bk. cÀnÀn 

 c.+yile 10b/10 

            c.+yi 18b/2 

cÀviõan (Far.) cavidan, kalıcı, ebedi  

 c. 1b/6, 24b/10, 31b/7  

cÀy (Far.) yer 

 c.-ı òoşluú 25a/13 

            c.-ı mefsede 17a/7 

cÀõÿ (Far.) cadı, büyücü 

 c.+yımış 7a/1 

CebbÀr (Ar.) Allah 

 C.-ı ‘Àlem 31b/7 

cefÀ (Ar.) eziyet, sıkıntı 

 c. 38b/4 

 úahr u c. oldı 25b/11 

            c. úılurlar 15a/10 

            c.+lar úılalar 36a/3 

            derd-i c. 12b/5 

cehd (Ar.) gayret etme 

 c. idüben 13a/8 

Celìl (Ar.) Allah 

 c. 31b/12, 35b/2 

cellÀd (Ar.) cellat 

 c. 27a/8, 27b/3, 27b/4, 29b/6,  

            29b/8, 30a/13, 30b/2, 32a/10 

            c.+a 27b/9, 29b/4 

celve (Ar.) hoş şekilde görünme 

 c. ider 12b/11 
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            c. úıldı 38b/1 

cem‘ (Ar.) topluluk, toplanma 

 c. 29a/6 

 c. olmış 15b/2 

            c. oldı 15a/7, 7b/12 

 c. oldılar 5b/2, 20a/12, 20a/13,  

            38a/3 

 c. oluban 24b/1 

 c. olup 5b/8, 33a/3 

            c. eyledi 38a/2 

            c. eyle 6a/6, 7b/1 

cemÀl (Ar.) güzellik, yüz güzelliği 

 c.-ı şevú-i nÿr-ı MuãùafÀ 10a/10 

 tecelli-yi c. 22a/9 

 c.+üŋ 40a/13, 40b/5 

            c.+i 11a/4, 17b/9, 39b/12 

            c.+e 18b/6 

 c.+ini 19b/2 

            c.+in 30b/1 

            c.+inden 2a/12 

ceng (Far.) savaş, mücadele  

 c. 22a/1 

            c.+ine 2b/12 

cennet (Ar.) cennet 

 c. 18b/11, 31a/7, 38a/8 

cevÀb (Ar.) cevap 

 c. aldı 29b/1 

            c. vir 29a/1 

            c.+ı 17a/9 

 c.+uŋ 27b/1 

 c. etmedi 17b/4 

            c. virilmeye 33a/7 

cevher (Ar.) var olan bir şeyin özü, esası 

 c.+idür 10b/12 

 c.+ine 17b/10 

cevlÀn (Ar.) dolaşma, gidip gelme 

 c. idem 18b/8 

cevlÀngeh (Ar.) gezip dolaşılan yer 

 c.+üm 22b/5 

cihÀn (Far.) evren, kainat 

 c. 1b/8, 15a/12, 16a/12, 18a/3,  

            38b/12 

            cÀn-ı c. 3a/13, 18a/1, 21a/3, 21b/4 

 ma‘bÿd-u VehhÀb-ı c. 14b/4 

 maúãÿd-ı maùlÿb-ı c. 21b/6 

 maùlÿb-ı maúãÿd-ı c. 14b/8 

 òalú-ı c. 5a/5 

 ÒuõÀvend-i c. 3b/7 

 selÀtìn-i c. 23b/5 

 serheng-i ‘uşşÀú-ı c. 25b/8 

 şÀh-ı c. 6a/6, 11a/6, 11a/13, 12a/1,  

            12b/13, 13a/7, 27a/8, 27b/4, 28b/12 

 şeyò-i c. 19a/12 

 c.+uŋ 1b/9 

            c.+ı 10b/13 

            c.+a 20a/12 

 c.+da 18a/8 

cihÀt (Ar.) Hak yolunda yapılan savaş 

 c.+um 18b/9 

cin (Ar.) cin 

 c. 7a/13 

cism (Ar.) cisim, beden 

 c. 18a/10, 30a/4, 30a/9 

 c.-i cÀn 13b/1 

 c.-i rÿó 14b/2 

 c.+i 11a/5, 12a/7, 12a/9, 26b/7 

 c.+üm 33b/9, 36a/9 

 c.+ümi 4a/6 

            c.+üŋ 13b/3 

 c.+ini 4a/3, 33b/10 

            c.+üŋi 12b/6 

cismÀnì (Ar.) bedenle, vücutla ilgili olan 

 c. 2b/4, 29a/7 

            ôÀhir-i c.+dür 28a/6 

cönk (?) 

 c.+(g)i 6b/11 

cÿd (Ar.) cömertlik 

 ehl-i c. 9a/12, 9b/10, 20b/6, 26a/11 

 feyyÀø-ı c. 11a/8 

cÿş (Far.) coşma 

 c. 22a/12 

 c. itmişem 19a/8 

 c. itdiler 23b/11 

 c. idüben 33b/6, 35a/5 

 c. idüp 27b/5, 36a/11 

 c. iden 37b/8  

 c. eylemiş 18a/4 

 c. eyledi 35a/6 
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 c.+a geldi 5a/5, 24b/7, 26b/12 

 c.+a geldiler 32b/12 

 c. urdı 14b/10, 35a/6 

cübbe (Ar.) cübbe 

 c.+sin 25b/10 

cümle (Ar.) bütün, herkes 

 c. 1b/4, 1b/5, 1b/8, 2a/10, 3a/5,  

            4a/2, 5a/10, 6b/11, 6b/12, 7a/2,  

            7b/10, 7b/12, 9a/10, 10b/5, 11a/3,  

            11b/1, 11b/6, 13a/2, 13b/3, 14a/5,  

            15b/2, 16a/5, 16a/13, 17a/6, 20a/13,  

            20b/1, 20b/5, 21b/1, 23a/5, 23b/8,  

            27a/2, 27b/12, 28b/4, 29a/9, 32b/3,  

            32b/6, 32b/9, 32b/10, 32b/13,  

            33a/2, 33a/9, 33b/12, 34a/10,  

            35a/11, 37a/9, 37b/9, 40b/8 

 c.+si 6b/13, 12a/2, 35b/4  

            c.+müz 33a/6 

 c.+ŋüz 30b/12 

cünbìş (Far.) hareket etme, oynama, 

eğlence 

 c. 1b/5, 29b/13 

Cüneyd (Ar.) Evliyanın büyüklerinden. 

Tasavvuf ehlinin çok tanınmışlarından 

olup, Seyyid-üt-Taife denmekle 

meşhurdur. Künyesi, Ebü’l-Kasım’dır. 

Cüneyd bin Muhammed 822 (H.207)’de 

Nehavend’de doğdu. Bağdat’ta büyüdü ve 

orada yaşadı. 911 (H.298) senesinde vefat 

etti. bk. Cüneydì 

 C. 15b/1, 15b/5, 17a/9, 17b/3,  

            32b/8 

 C.+e 15a/9, 15b/7 

Cüneydì (Ar.) Evliyanın büyüklerinden. 

Tasavvuf ehlinin çok tanınmışlarından 

olup, Seyyid-üt-Taife denmekle 

meşhurdur. Künyesi, Ebü’l-Kasım’dır. 

Cüneyd bin Muhammed 822 (H.207)’de 

Nehavend’de doğdu. Bağdat’ta büyüdü ve 

orada yaşadı. 911 (H.298) senesinde vefat 

etti. bk. Cüneyd 

 C. 37b/11 

cür‘a (Ar.) yudum 

 c. 29a/5 

 c.+sın 4b/11 

cür‘adan yudumluk 

            c.+dan 4a/11 

cürm (Ar.) suç, kabahat 

 c.+i 39b/8 

 c.+ümüz 40b/9 

cüst ü cÿ (Far.) arama, araştırma 

 c. 14a/9 

cüvÀn (Far.) civan, genç, yakışıklı 

 c. 8b/4, 10b/4, 12a/12, 12b/3, 15a/5,  

            16a/2, 25a/3, 26a/12, 27a/12, 27b/1,  

            29b/4, 34a/6, 34b/7, 35b/6 

Ç 

çaàur - çağırmak 

 ç.-ur 5b/10, 11b/5, 11b/8, 12a/11,  

            20b/8, 26a/5 

            ç.-dı 24b/8, 26a/12, 32a/2 

 ç.-up 5a/6, 34b/11, 36a/2 

çÀk (Far.) yarık, parçalanmak 

 ç. eylerem 25b/10 

çÀker (Far.) kul, köle 

 ç.+em 3b/8, 23a/4 

çal - çalmak 

 ç.-ar 12a/12, 25a/1 

 ç.-dı 6b/9 

 ç.-dılar 38b/4 

Çalab Allah 

 ç. 9a/4, 9a/9, 9b/5, 28a/1 

çalın - çalınmak 

            ç.-dı 26b/13 

çanaú çanak 

 ç.+dan 22a/13 

çÀbÿk (Far.) çabuk, tez 

 ç. 21a/12 

çÀr u nÀçÀr (Far.) ister istemez, mecburen 

 ç. oldılar 35a/10  

çÀre (Far.) çıkar yol, deva 

 ç. 17b/7, 35a/13 

 ç. úıl 2b/12, 10b/9, 37a/11 

            ç.+si 37a/4 

çaresüz çaresiz 

            ç 34b/1 

çarò (Far.) gökyüzü, kainat 

 ç. 38b/11 
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çeharşenbe (Far.) çarşamba 

 yevm-i ç. 40b/13 

çek - çekmek 

 ç.-diler 32b/4 

 ç.-üben 21b/5  

            el ç.-erem 3b/8 

çekil - çekilmek 

 ç.-di 37b/5 

çerò (Far.) dönen şey, gökyüzü, kainat 

 ç. 14a/8 

çes tamamen 

 ç. ideler 36a/5 

çeşme (Far.) çeşme 

 ç.+ler 29b/10 

çevgÀn  (Far.) değnek, ucu eğri sopa 

 ç.-ı ‘ışú 25a/5 

çevre çevre 

 ç.+sinde 12a/5 

çıú - çıkmak 

 ç.-ar 11a/5, 12b/7, 30b/1 

 ç.-mış 10b/13 

 ç.-dı 8b/2, 10b/11, 23b/12, 31b/8,  

            34a/7, 35b/6 

            ç.-a 36b/3 

 ç.-sun 10a/12 

 ç.-alar 36a/10 

 ç.-uban 9a/10, 34b/9 

çıúar - çıkarmak 

 ç.-dı 30b/2 

 ç.-uŋ 26b/4, 30a/9 

çirkin (Far.) çirkin 

 ç. 10b/3 

çoú çok 

 ç.+dur 37a/8 

            ç. durur 9a/5 

çök - çökmek 

 diz ç.-üp 26a/5 

çöz - çözmek 

 ç.-üŋ 26b/3 

çü (Far.) çünkü bk. çün 

 ç. 8b/10, 25b/8, 28b/3 

çün (Far.) çünkü bk. çü 

 ç. 2a/1, 2a/12, 4a/9, 4b/2, 5a/4,  

            5a/13, 5b/8, 6a/4, 6a/12, 7a/8, 7b/6,  

            7b/11, 8a/13, 9a/11, 9b/7, 9b/11,  

            10a/8, 11a/7, 11b/2, 12b/4, 13a/10,  

            14a/7, 14a/13, 14b/9,15a/3, 16b/13,  

            17b/12, 18b/4, 19a/7, 19b/2, 20a/2,  

            20a/7, 20a/12, 21b/8, 21b/12,  

            22a/12, 22b/3, 22b/7, 23a/2,   

            23b/11, 24a/11, 24a/13, 24b/1,  

            24b/3, 24b/5, 24b/6, 25a/5, 25b/9,  

            26b/11, 26b/13, 30b/11, 31b/11,  

            33a/3, 34a/1, 34a/4, 35a/5, 35b/4,  

            37a/1, 37a/9, 37b/2, 37b/8, 37b/13,  

            38a/10 

çünki (Far.) çünkü 

 ç. 4a/10, 5a/8, 5a/11, 5a/12, 5b/2,  

            6b/2, 7a/12, 9a/1, 9a/7, 9a/12,  

            10b/6, 13b/8, 15b/8, 16a/9, 18b/7,  

            18b/12, 18b/13,19a/12, 19b/6,  

            20b/3, 20b/6, 21b/5, 21b/7, 22a/4,  

            23b/3, 23b/13, 24a/10, 25a/2,  

            25a/11, 26a/2, 26a/10, 27a/7, 27b/3,  

            28a/5, 29a/10, 29b/1, 30a/4, 30a/9,  

            30a/10, 30b/8, 32a/1, 32b/3,  

            33a/13, 34b/8, 35a/11, 37a/2,  

            37b/1, 39a/10 

çünkim (Far.) çünkü 

 ç. 31a/3 

D 

dÀd (Far.) bağış, yardım 

 d. 35b/13 

daòı üstelik, daha, bile 

 d. 3a/1, 4a/9, 9a/5, 9b/9, 9b/11,  

            10b/9, 12a/2, 16a/10, 17b/8,  

            17b/11, 20a/10, 21a/6, 26b/5,  

            27b/9, 27b/10, 28a/10, 28a/11,  

            29a/12, 29a/13, 29b/9, 29b/10,  

            31a/9, 34a/8, 38b/11 

dÀimÀ (Ar.) her zaman 

 d. 31a/11 

daú - takmak 

 d.-dılar 32a/11 

daúìú (Ar.) ince, anlaşılması büyük dikkat 

isteyen 

 d. olmışdur 33b/4 

dÀm (Far.) tuzak 
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 d. eyleme 39a/11 

            d.+ına 30b/7 

dÀne (Far.) tane, kuş yemi 

 d.+sin 30b/7 

dÀr (Far.) dar ağacı 

 d. 21a/1, 21b/7, 24a/12, 24b/4,  

            25a/2, 26a/5, 26a/8, 26a/13, 28b/10,  

            34a/1, 34a/2, 34b/7, 38a/12 

 gerek d. olasın 4b/7 

            d. olması 19a/11 

            d. úıldı 38b/3  

            d. ideler 23a/12 

            d. itmedi 16a/6 

            d. eyledüŋ 31b/3 

            ‘ışú-ı d.-ı òanesinüŋ 4b/11 

 d.+a 10b/6, 21b/12, 22b/7, 22b/11,   

            26a/7, 26b/1, 29a/12, 32a/7, 32b/4 

            d.+dan 34a/4 

 d.+ına 4b/9, 19b/8, 32a/6, 32b/5 

 d.+ında 28b/9 

dÀru’l-bekÀ (Ar.) ölümsüzlük yeri, ahiret 

 d.+da utana 25b/6 

da‘vÀ (Ar.) dava 

 d. 5b/5, 6a/9 

da‘vÀcı (Ar.) şikayetci olan 

 d. olma 27a/11 

da‘vet (Ar.) çağırma 

 d.+üm 29a/1, 31b/11 

de de 

 d. 3a/6 

dede dede 

 d.+m 24b/12, 6b/8 

degil değil bk. degül 

 bÀyıú d.+üŋ 8a/10 

degin değin 

 d. 9b/6 

degül değil bk. degil 

 ayru d. 35a/3 

 bÀyıú d. 6a/9, 8a/5, 10a/13 

 göz d. 30a/12 

 ‘ışú d. mi 39a/4 

            lÀyıú d. 6a/9, 8a/5, 10a/13 

 sìret d. 16b/3 

 ãÿret d. 16b/3  

dek kadar, değin 

 d. 28b/6 

delìl (Ar.) kanıt 

 d. olmışdur 26b/11 

delü deli 

 d. olmış 5b/10 

delük delik 

 d.+lerden 11a/5 

dem (Ar.) kan  

            d.+i 29b/9 

dem (Far.) herhangi bir nağmeye sürekli 

eşlik eden ses 

 d. olmış durur 25a/6 

            d.+i 7b/1  

dem (Far.) zaman  

 d. 2b/10, 4a/13, 4b/1, 4b/12, 5b/8,  

            6b/8, 8a/11, 8a/12, 8b/3, 8b/8,  

            8b/11, 8b/13, 9a/12, 10a/2, 10a/8,  

            11a/1, 12b/2, 14a/13, 14b/6, 15a/8,  

            15b/1, 15b/8, 17b/3, 17b/6, 17b/10,  

            17b/12, 18a/10, 19b/9, 20a/2,  

            20b/3, 21a/12, 22a/12, 23b/11,  

            24a/8, 24a/12, 24b/12, 25a/3,  

            25a/12, 25b/2, 26a/6, 26a/9, 26a/11,  

            27b/5, 28b/1, 28b/5, 29a/3, 29b/3,  

            32a/10, 32a/11, 32b/7, 32b/10,  

            33a/1, 33a/3, 34a/7, 35a/9, 36a/2,  

            36a/5, 36a/9, 36a/13, 37a/12, 37b/3,  

            37b/10, 38a/12 

            d.+e 2a/2 

            d.+de 8b/5 

dem-be-dem (Far.) daima, devamlı 

 d. 15a/4, 25a/1, 26a/5 

demür demir 

 d. 8a/10, 8b/3 

deŋ - söylenilmek 

 d.-di 27b/1 

deng (Far.) şaşkın 

            d. 11b/2 

denk eşit, denk 

 d.+(g)ini 21a/4 

deŋiz deniz 

 d.+üŋ 18a/5, 18a/11 

            d.+den 22b/3 
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derc (Ar.) toplama, bir araya getirme 

 d. olmış 9b/1 

der-aàÿş (Far.) kucaklama, sarılma 

 d. itdiler 23b/11 

derd (Far.) dert 

            d.-i ah u vÀyımış 

 d.-i cefÀ 12b/5 

 d.-i emìn 9b/11 

 d.-i yÀr 23a/9 

 d.-üŋ 17b/5, 37a/4 

            d.+e 12b/5, 35a/10 

 d.+ini 21a/1 

 d.+ine 34b/3 

derdÀ (Far.) yazık, vah vah 

 d. 34b/1, 38a/6 

dergÀh (Far.) dervişlerin zikir ve ibadet 

ettikleri yer 

 vÀãıl-ı d.+ıdı 33b/5 

 vÀãıl-ı d.+ıdur 19b/3 

 vÀãl-ı d. ola 40a/8 

            d.+a 2a/3, 31a/1 

            d.+uŋ 3b/1 

            d.+ına 40b/4 

 d.+uŋa 31a/6, 31b/11, 35b/1 

der-òÀne (Far.) ev içi 

            d.+sinden 13b/4 

dermÀn (Far.) ilaç, çare 

 d.+ıdur 12b/5 

 d. olmadı 34b/3 

der-miyÀn (Far.) ortada 

 d. 28b/12  

            d. kıldum 25b/8 

deryÀ (Far.) deniz 

 d. 19a/8, 21a/8, 21b/13 

 d.+yıla 18a/6, 22b/4 

            d.-yı vaódet úıldı 22a/12 

            d.-yı ‘ışú 18b/4 

 d.-yı õÀt 18a/4 

 d.+nuŋ 18a/5 

 d.+yı 37b/8 

            d.+ya 16a/13, 18a/12, 22a/13 

            d.+da 7b/5, 22a/3 

 d.+sı 18a/2, 22b/1 

 d.+sınuŋ 22a/8 

            d.+sına 6b/5, 7b/6, 29a/9, 39a/6 

 d.+sından 17a/12 

dest (Far.) el 

 d.-i ‘ışú 26b/10 

 d.-i namÀz 28b/9 

 d.-i pÀ 30a/6 

 d.-i rÿy 22a/4 

 d.-i úudret 3a/11, 10b/1, 29a/5 

destgìr (Far.) yardımcı olmak 

 d. 15b/10 

            d. olduŋ 14a/12 

destÿr (Far.) izin, müsade 

 d.+uŋıla 27a/9 

 d.+uŋla 19b/12 

devlet (Ar.) devlet, yüce makam 

 d. 25b/5 

devrÀn (Ar.) devir, felek, dünya 

 d. úılduàı 38b/11 

di - demek 

 d.-rin 17b/11 

            d.-r 5b/10, 6a/2, 8a/3, 11a/6, 11b/8,  

            12b/1, 17a/4, 27b/9  

            d.-rüz 1b/11 

 d.-miş 33b/11, 33b/9 

            d.-düm 21a/13 

 d.-düŋ 24b/6 

 d.-di 3b/5, 3b/7, 3b/11, 4a/6, 4a/9,  

 4b/5, 5a/5, 6a/5, 6a/11, 7a/2, 8a/2,  

            8a/3, 8a/9, 8b/2, 8b/3, 8b/6, 9a/3,  

            9a/8, 9b/12, 10a/9, 11a/11, 11b/3,  

            11b/10, 12a/3, 12b/5, 12b/9,  

            13a/10, 13a/12, 13a/3, 13a/5,  

            13a/13, 13b/2, 13b/4, 13b/10,  

            13b/13, 15a/2, 15a/10, 15b/12,  

            16a/12, 17a/2, 17a/10, 17b/2,  

            17b/5, 17b/13, 18a/9, 19b/10,  

            20a/3, 21a/10, 22a/6, 22b/13,  

            23b/5, 24a/3, 24a/4, 24a/5, 24a/7,  

            24b/10, 25a/4, 25a/8, 25b/4,  

            26a/13, 27a/2, 27a/3, 27a/8, 27a/12,  

            27b/3, 28a/2, 28b/2, 28b/5, 28b/7,  

            28b/9, 28b/12, 29a/2, 29b/4, 29b/6,  

            29b/9, 30a/1, 30b/3, 31a/2, 32a/4,  

            33a/9, 34b/11, 34b/12, 35a/3, 37a/4 
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 d.-diler 5b/3, 5b/9, 7a/1, 7a/9,  

            7b/10, 8a/7, 9a/12, 9b/10, 10a/1,  

            11a/13,11b/7, 12a/1, 12a/8, 12a/10,  

            12a/12, 15b/3, 15b/7, 20b/1, 20b/6,  

            21a/3, 21b/2, 24a/1, 24b/2, 24b/11,  

            25a/7, 25b/2, 26a/8, 26b/10, 28b/1,  

            29b/13, 30b/13, 32a/12, 32b/11,  

            33a/4, 34a/11, 35a/12, 37a/11,  

            38a/6 

 d. 15a/11 

 d.-ŋ 38a/10, 40b/12 

            d.-ye 12a/7, 36a/12 

            d.-yüp 34b/6 

 d.-dügi 20b/9 

            d.-dügüm 8a/12 

 d.-rdi 15a/4 

 d.-ridi 34a/9 

 d.-risem 26b/9 

 d.-rseŋ 26b/11 

 d.-rse 33b/8 

 d.-mişdi 37a/1 

 d.-diyse 33b/12 

            d.-dümse 26b/4 

 d.-meŋ 8a/5, 9a/3, 33b/1 

 d.-mege 8a/5, 8a/6 

Dicle Anadolu’da doğup Irak üzerinden 

Basra Körfezi’ne dökülen nehir 

 D. 35a/2, 35a/4, 35a/6, 36a/13,  

            36b/8, 36b/10 

 D.+ye 35a/5 

dìd (Far.) görüşme, görme 

 ehl-i d. 37b/1 

dìdÀr (Far.) Allah’a kavuşma, güzel yüz 

 ‘azm-i d. eyledi 23a/8 

dik - dikmek 

 d.-er 22b/7 

            d.-diler 24a/12 

diken diken 

 d. 39a/9 

dil dil 

 d. 8a/6 

            d.+e geldi 7b/2 

            d.+de 16b/2, 16b/8 

 d.+den 39a/2 

 d.+üm 13b/7, 36a/6 

            d.+ümde 31a/3 

            d.+iyile 8a/5 

 d.+üŋ 7a/7 

 d.+ine 5a/2 

            d.+üŋde 2b/11 

 d.+ler 14b/7 

 d.+lerde 39a/5 

dildÀr (Far.) gönlü kendine bağlayan, 

sevgili 

 d.+a 22b/11 

dile - dilemek 

 d.-rem 3b/3, 18b/8, 28b/13 

 d.-r 22b/6 

            d.-rüz 28b/8 

            d.-rse 36b/13 

 d.-rseŋ 29a/12 

            d.-mez 22b/4 

dilek dilek 

 d. 33a/12, 33a/13 

            d.+(g)e 33a/13 

 d.+(g)i 20b/12 

 d.+(g)iyle 33a/10 

dilsüz dilsiz 

            d. 34a/11 

dìn (Ar.) din 

 d. 17b/10, 40a/4 

 ehl-i d. 30a/3 

 merd-i d. 17b/5 

 sulùÀn-ı d. 22a/6 

diŋ - dinmek 

 d.-e 23a/10 

diŋle - dinlemek 

 d.-di 17a/9 

 d. 3a/3, 3a/12, 4b/2, 5b/1, 6b/7,  

            7a/8, 8b/2, 9a/6, 9b/3, 9b/13, 15a/3,  

            15b/8, 20a/8, 20a/10, 20a/11, 21a/9,  

            24a/9, 24a/13, 24b/12, 26a/1,  

            26b/13, 27a/7, 27b/6, 28a/10,  

            29a/13, 34b/13, 35a/3, 35b/9,  

            35b/11, 37a/1, 37a/13, 38a/9,  

            39b/13 

 d.-gil 10b/12 

 d.-yen 35b/11 
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 d.-yeni 40b/11 

dir - dermek 

 d.-diler 34b/8 

 d.-em 19b/2 

dird (?) 

 d.-i Óaú 12a/5 

diri canlı 

 d. 24b/6 

 d.+dür 33b/1 

dirìàÀ (Far.) yazık, eyvahlar olsun bk. 

ridìàÀ 

 d. 38a/6 

dirlik mutlu, huzurlu yaşama 

 d.+ 25a/6 

dirneş - toplanmak, bir araya gelmek 

 d.-diler 37a/10 

dirsek dirsek 

 d.+lerine 28b/6 

dìvÀn (Far.) büyük meclis 

 d.+ından 3a/9 

dìvÀne (Far.) deli, çılgın 

 d. 7b/1 

dívÀr (Far.) duvar 

 d. 10a/2 

 d.+ını 11a/3 

dìvid (Ar.) divit, yazı takımı 

 d. 6b/10 

 d.+i 6b/8, 6b/9 

diyÀr (Ar.) memleket, ülke 

            d. 26a/3  

            d.+uŋ 38a/4 

diz diz 

 d. çöküp 26a/5 

 d.+lerüm 29b/5 

dìõÀr (Far.) didar, güzel yüz, 

Cenabıhakk’ın müminlere vadettiği 

görünüşü, tecellisi  

 d. 38a/8 

 ehl-i d.  39a/13 

 ehl-i d.+uŋ 39b/11 

 d.+uŋıla 31a/7 

            d.+uŋla 40b/7  

            d.+ını 19b/6, 27a/6 

            d.+ına 32b/5 

            ehl-i d. olmadı 16b/6 

doà - doğmak 

 d.-a 32a/1 

doúın - dokunmak 

 d.-ur 6b/11 

dost (Far.) dost 

 d. 2a/12, 29a/11 

 d.+ıla 25a/4 

            d.+uŋ 13b/3 

            d.+ı 23b/4, 37b/8 

            d.+a 29b/5, 30a/5 

            d.+dan 2a/13 

 d.+ına 23b/4 

 d.+luàına 1b/8 

döy - dayanmak, tahammül etmek 

 d.-madı 13a/6 

dög - dövmek 

 d.-e 36b/3 

dökil - dökülmek  

 d.-sün 29b/9 

 d.-e 2b/11 

 d.-üp 23b/13 

dön - dönmek 

 d.-er 14a/8, 38b/13 

 d.-miş 12a/9, 13a/12, 13b/3 

 d.-di 10b/4, 12b/13 

 d.-miş idi 12a/7 

 aãluŋa d. 2a/8 

 yoldan d.-mezem 19a/10 

dönder - döndermek, bk. döndürmek 

 yüz d.-em 4a/7, 26a/13 

döndür - döndürmek bk. döndermek 

 d. 2b/13 

 yüzüm d.-mezem 7b/7 

            yüz d.-meye 16b/5 

dürit - yaratmak 

 d.-di 2a/1 

dört yüz dört yüz 

 d. 10a/3 

du‘À (Ar.) dua 

 d. 9b/6 

 d. úılurısaŋ 30b/13 

            d. úıldı 9b/5 

            d. úılsa 40b/10 
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 d. itdi 32a/1 

            d.-yı ‘ışú 40b/1 

            d.+yı 9b/5 

 d.+dan 32a/1 

 d.+mı 31b/13 

 d.+muz 38a/8 

dÿn (Ar.) dünya 

 úavm-ı d. 5a/7 

dÿr (Far.) uzak  

            d. 39b/3 

            d. eyle 4b/6 

dur - durmak 

 d.-dı 20b/1  

 d.-dılar 20a/13, 24a/11, 26a/7 

 d. 26a/8 

 d.-madın 9b/12 

 d.-an 33a/5 

 d.-masun 24a/2 

 d.-mayayın 32a/5 

 d.-maya 36a/6 

 d.-mışıdum 21a/11 

 d.-mışdı 8a/1 

 d.-mışıdı 32a/10, 34a/6 

 d.-mışlarıdı 32a/12 

dur - kalkmak 

 d.-dı 12a/4, 17b/10, 24b/12 

 d.-dılar 12b/2, 13b/8 

dut - tutmak 

 d.-avuz 26b/11 

 d.-dı 28a/12, 30b/2 

 d.-uŋ 26b/4 

 d.-sa 20b/4 

 d.-asız 33b/7 

 d.-alar 36a/5 

 d.-an 35b/1 

 d.-mazam 30a/3 

 d.-ma 2a/6, 29b/2, 35a/8 

 d.-maŋ 9a/8 

 vücÿd d.-dı 2a/5 

 yüz d. 40b/4 

            yüz d.-dı 31a/1 

 yüz d.-an 35b/1 

            cÀn úulaàın d. 3a/2, 4b/3, 15b/9 

 úulaàın d. 7b/13 

 úulaàuŋ d. 3a/1 

 kin d.-dılar 20a/9 

 maúÀm d.-madı 2b/2 

duzaò tuzak 

 d.+dur 17a/7 

dü-cihÀn (Far.) iki cihan, dünya ve ahiret 

 d. 22b/1, 23a/2 

 d.+uŋ 18b/10 

            d.+a 23a/1 

dünya (Ar.) dünya 

 d.+yı 31b/9 

            d.+dan 17b/9 

dünyelik dünyadakiler 

            d. 38a/2 

dür (Ar.) inci 

 d.+(r)ini 15b/13 

 d.+(r)üni 7b/6 

dürdÀne (Ar.) inci tanesi 

 d.+dür 17a/12 

 d.+si 19b/10 

 d.+sini 39a/7 

dürlü türlü, çeşitli 

            d. 31a/5, 31b/2, 36a/3 

düstÿr (Ar.) aynı konudaki hüküm ve 

kurallara teşkil edecek sağlamlıktaki ana 

kural 

 d.+ıla 23b/12 

 d.+uŋla 17b/1 

düş - düşmek 

 d.-düm 16a/12, 18a/12 

 d.-di 16a/1, 24a/8, 25a/3, 30b/7,  

            33a/6, 34a/6, 34b/11, 35a/2, 35a/7,  

            35a/8, 35b/8, 39a/8 

 d.-diler 21a/8, 37a/10 

 d.-dük 38a/6 

 d. 29a/9 

 d.-e 36b/1 

 d.-en 36a/11 

 d.-dügi 35a/3 

 d.-meyesin 2b/12 

 d.-meyenler 13b/5 

 óayrete d.-di 34a/10 

düşmÀn (Far.) düşman  

 d.+dur 2a/13 
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 d. olalar 36a/3 

düşvÀr (Far.) zor, güç 

 d. durur 28a/3 

dütün duman 

 d. 34a/7, 34a/8 

 d.+den 34a/7 

E 

ebed (Ar.) sonsuz 

 e. 18a/12, 19a/2, 19b/7 

ecel (Ar.) ölüm zamanı 

 e. 6a/3 

ef‘Àl (Ar.) fiiller, işler 

 e.+ına 37b/5 

efàÀn (Far.) acı ile inleme, bağırıp çağırma 

 e. úıldılar 38a/1 

            e. itdiler 32b/6 

            e.+ları 36b/6 

efkÀr (Far.) fikirler 

 e.+ı 33b/4 

eger (Far.) eğer 

 e. 3b/11, 6a/1, 37a/5  

egri eğri 

 e. 10a/12 

ehl (Ar.) bir yerin, bir topluluğun 

halkından olanlar 

 e.-i dìõÀr olmadı 16b/6 

            e.-i ãalÀó 20a/10 

 e.-i BaàdÀd 5b/2, 38a/2 

 e.-i cÿd 9a/12, 9b/10, 20b/6, 26a/11 

 e.-i dìd 37b/1 

 e.-i dìn 30a/3 

 e.-i dìõÀr 39a/13 

 e.-i dìzÀruŋ 39b/11 

 e.-i ma‘nÀ 16b/5 

 e.-i mÀtem 32b/4 

 e.-i òitÀb 25a/9 

 e.-i temìz 12a/8 

 e.-i yaúìn 29a/2 

 e.-i zindÀn 9a/11 

 e.-i zindÀna 9b/7 

 e.+i 15a/7, 15b/2, 16b/5, 25b/13,  

            28a/13, 36a/3, 37a/11 

 e.+ine 40b/8 

ekber (Ar.) çok büyük 

 AllÀhu e. 8a/2, 8a/6, 8b/3 

el el 

 e. 2b/7, 18a/13, 27a/9, 30a/4, 30a/5 

 e.+isin 9a/13 

            e. çekerem 3b/8 

 e. götürüben 9b/5 

            e.+den 29a/13, 39b/4 

 e.+üm 25b/4 

            e.+ümi 26b/3, 27a/4 

 e.+üŋ 27b/3 

            e.+i 28a/6, 39b/12 

            e.+in 27b/4, 28a/12 

            e.+inden 2b/10, 13b/10, 18b/2,  

            27b/10 

            e.+ümüzde 17a/10 

 e.+ler 28a/4 

 e.+lerüm 27b/1 

 e.+lerüŋ 28b/1 

elsüz elsiz 

            e. 27a/4, 30a/5 

emìn (Ar.) kalbinde korku ve endişe 

olmayıp rahatta olan 

 derd-i e. 9b/11 

 e.-i kirdikÀr 23a/3 

 e. olsun 31a/5 

 e. úılduŋ 9b/11 

em(i)r (Ar.) emir, iş buyurma 

 e. 37b/6 

 e.+iyile 36b/7 

 e.+iyle 4b/10, 33a/12, 37b/4 

            e.+idür 35a/8 

            e. ideriseŋ 17a/13 

            e. itseŋ 4a/7 

            e. eyledüŋ 23b/4 

 e. eyleseŋ 23b/2 

emvÀc (Ar.) dalgalar 

 e. u àurÿş eyledi 35a/6 

 e.-ı ãıfÀt 18a/4 

enÀniyet (Ar.) benlik 

 e.+den 40a/13 

enbiyÀ (Ar.) nebiler, peygamberler 

 e. 16a/5, 38b/10 

 e.+dan 5b/6 

ender (Ar.) çok az bulunan 
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 e. 3b/7, 6b/10, 8b/7, 13b/1, 24a/12,  

            26a/10, 27a/8 

Ene’l Óaú (Ar.) "Ben Hakk'ım", "Hak'tan 

gayrı değilim." demektir. Hakk gerçek ve 

doğru anlamlarına geldiği gibi aynı 

zamanda İslamda Allah'ın 

isimlerinden biridir ve bu söz kişinin Tanrı 

ile birleşip bütünleştiği, Tanrı'nın kişide 

vücut bulduğu veya kişinin varlığının 

Tanrının varlığı içerisinde eriyip yok 

olduğu diğer bir ifade ile Tanrı'nın 

varlığının kişinin vücudunda yüz bulması 

anlamlarını da ifade etmektedir.Bu 

düşünce Tevhid akidesine aykırı bulunarak 

ilk söyleyen kişi olan Hallâc-ı Mansûr'un 

idam edilmesine neden olmuştur. 

 E.-Óak 4b/3, 4b/9, 5a/4, 5a/10,  

            5b/4, 5b/6, 5b/10, 6a/8, 6b/1, 6b/11,  

            8a/5, 8a/12, 11a/1, 11b/8, 12a/11,  

            12a/12, 13b/7, 15a/4, 15a/11,  

            15b/13, 16a/3, 16a/10, 16b/1,  

            17a/8, 18b/3, 19a/9, 19b/8, 20b/9,  

            21b/12, 22a/12, 22b/7, 24b/3,  

            24b/6, 24b/7, 24b/8, 24b/9, 25a/1,  

            25b/10, 26a/5, 26a/12, 26b/12,  

            26b/13, 27a/2, 27b/6, 27b/7, 27b/8,  

            28a/4, 29b/3, 29b/11, 29b/12,  

            30b/6, 32a/2, 32a/6, 32b/5, 34a/8,  

            34a/9, 34b/10, 34b/11, 35a/3,  

            35a/5, 36a/1, 36a/2, 36a/4, 36a/6,  

            36a/11, 36a/12, 36b/1, 38a/13 

 E.+dur 5b/12, 6b/12 

            sırr-ı E.-Óaú 27b/2 

envÀr (Ar.) nurlar 

 e.-ı ‘ışú 2b/11, 5a/2 

 e.+a 13a/6 

 e.+dan 25a/10, 28a/8 

 e.+ına 15b/9 

er erkek, yiğit, kahraman  

 e. 3a/4 

 e.+iseŋ 38b/6 

            e.+i 18b/1, 20b/2, 20b/4, 20b/12,  

            21a/7, 21a/9, 23a/13, 23b/12, 24a/7,  

            24b/2, 24b/6, 25a/7, 30a/7, 39a/6 

            e.+e 17b/8, 20a/5 

 e.+inüŋ 34b/4 

 e.+inden 24a/10 

er - ermek 

 e.-enler 2a/7, 21a/11, 32a/11, 38b/4 

 e.-enlere 26a/11 

 e.-enlerden 19b/1 

 àayb-ı e.-enlerden 20b/2 

 àayb-ı e.-enler 19b/3 

eriş - erişmek 

 e.-e 9a/5 

erkÀn (Ar.) bir topluluğun ileri gelenleri, 

bir şeyde temel durumda olan taraflar, çok 

kuvvetli olan yönler, esaslar 

 e.+ıla 28b/5, 38b/2 

            e.-ı òÿ 28b/10 

eã-ãalÀt (Ar.) Hz. Muhammet’in adı 

anıldıkça saygı göstermek için okunan dua 

 e. 38a/10, 40b/12 

esÀs (Ar.) bir şeyi meydana getiren ana 

unsur 

 e.+ından 7a/12 

eåer (Ar.) eser 

 e. 28a/8 

esìr (Ar.) tutsak 

 e. olsa 16b/4 

            e. olma 16b/11 

eånÀ (Ar.) bir işin yapıldığı veya olduğu 

zaman 

 e.+da 24a/3 

esrÀr (Ar.) sırlar 

 e.+ıçun 21b/8 

            keşf-i e. itmedi 16a/6 

            müstaóôır-ı e.+ıdı 3a/7 

            vaø‘-ı e. eyledüŋ 16a/1 

            e.-ı cÀn 23a/2 

 e.-ı nihÀn 13a/7 

 e.+ı 3a/2, 6a/6, 6a/10, 13a/6, 16a/9,  

            21b/8, 33b/4 

 e.+a 11b/12 

 e.+ını 15a/12, 34b/2 

            e.+ına 3a/2, 15b/9, 39b/1  

esri - sarhoş olmak 

 e.-di 7b/4 

https://tr.wikipedia.org/wiki/Allah%27%C4%B1n_isimleri
https://tr.wikipedia.org/wiki/Allah%27%C4%B1n_isimleri
https://tr.wikipedia.org/wiki/Hall%C3%A2c-%C4%B1_Mans%C3%BBr
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eşyÀ (Ar.) şeyler 

 e.+ya 14a/5 

et et 

 e. 12a/9 

et - etmek 

 cevÀb e.-medi 17b/4 

etek etek 

 e.+(g)in 24a/6 

 e.+(g)ine 39b/12 

ev ev 

 e.+idür 10a/13 

 e.+de 13b/10 

            e.+inde 3b/6, 3b/12, 16b/11, 22b/12 

evÀsıù (Ar.) orta 

 e.-ı şa‘bÀn 40b/13 

evliyÀ (Ar.) ermişler veliler  

 e. 16a/5, 36b/9, 38b/10, 40b/4 

 e.+ya 35b/13 

            e.+dan 5b/6 

evvel (Ar.) başlangıç, en önce 

 e. 1b/1, 15b/12, 27a/4, 27a/11,  

            31b/7, 35b/2, 38b/5 

evvelìn (Ar.) evvelkiler, önceki kimseler 

 pişvÀ-yı e.+üŋ 16a/7 

eyÀ (Far.) hey, ey (ünlem) 

 e. 11a/13, 17a/11, 21a/10, 27a/8,  

            32a/12 

eyt - eytmek, söylemek 

 e.-(d)ür 3b/1, 10b/4, 12b/13,  13a/4, 

            13a/7, 15b/5, 20b/12, 23a/7,  

            23a/13,40a/1, 40a/2, 40a/3, 40a/4,  

            40a/5 

 e.-(d)em 3a/3, 7a/8, 9b/13, 37a/1 

            e.-(d)elüm 1b/1 

            e.-(d)ürdi 5a/6 

eyle öyle 

            e. 18a/7, 24b/6, 25b/4, 26b/9,  

            27b/11, 30a/2, 33a/10, 39b/4,  

            40a/12 

eyle - eylemek 

 e.-ŋüz 33b/12  

 e.-yem 26b/1  

           ‘arø-ı óÀcÀt e.-rem 30b/11 

 çÀk e.-rem 25b/10 

 münÀcat e.-rem 30b/11 

 temennÀ e.-rem 22b/8 

 terk e.-rem 30b/6 

  óayret e.-r 21b/11  

  ‘urÿc e.-r 25a/12 

 úatl e.-rüz 15b/4 

 maóbÿs e.-rüz 7a/9 

 bì-òoş e.-miş 18a/2 

 cÿş e.-miş 18a/4 

 òoş e.-miş 18a/2 

 ‘azim e.-düm 13a/10 

 ferÀmÿş e.-düm 14a/13 

 úul e.-düm 15a/2 

 maúbÿl e.-düm 15a/2 

 nÿş e.-düm 14a/13 

 teşòìã e.-düm 10b/5 

 ziyÀret e.-düm 13a/10 

 bÀz e.-düŋ 16b/13 

 dar e.-düŋ 31b/3 

 emr e.-düŋ 23b/4 

 giriftÀr e.-düŋ 16b/13 

 òoşnÿõ e.-düŋ 3b/13 

 isrÀf e.-düŋ 16a/3 

 iôhÀr e.-düŋ 14a/6, 31a/3, 31b/3 

 luùf e.-düŋ 9b/10 

 perde-i ref‘ e.-düŋ 31b/4 

 rÀøı e.-düŋ 13b/11 

 var e.-düŋ 14a/6, 31a/3 

            vaø‘-ı esrÀr e.-düŋ 16a/1 

 ôÀhir e.-düŋ 15b/13  

            ÀàÀz e.-di 37a/3  

            Àh e.-di 24b/7 

  aş e.-di 5b/4, 11b/9 

          ‘azm-i dìdÀr e.-di 23a/8 

          ‘azm-i zindÀn e.-di 11a/2 

 ãu e.-di 8b/3 

 beşÀret e.-di 9b/7 

 bìõÀr e.-di 5a/12 

 cem‘ e.-di 38a/2 

 cÿş e.-di 35a/6 

 fÀş e.-di 5b/4, 11b/9 

 àarú e.-di 5a/4, 18b/4, 33a/6 

  emvÀc u àurÿş e.-di 35a/6     

 òarÀbÀt e.-di 39a/3 



                                                        Manãÿr-nÀme ■ 236 
 

 óarú e.-di 33a/6 

 iôhÀr e.-di 13b/7 

 iôóÀr e.-di 1b/2 

 işÀret e.-di 9b/7 

 kÀr e.-di 23a/8 

 mÀt e.-di 39a/3 

 sÀkin e.-di 37b/8 

 taúrìr e.-di 34a/8 

 var e.-di 1b/2 

 zÀr e.-di 5a/12 

 iòtiyÀr e.-diler 21b/3 

 ittifÀú e.-diler 16a/2 

 ÀşinÀ e. 40b/7 

 cem‘ e. 6a/6, 7b/1 

 dÿr e. 4b/6 

 ferÀmÿş e. 2b/10 

 gÿş e. 1b/12 

 óelÀl e. 27a/10 

 luùf e. 15a/11 

 meyil e. 14a/11 

 münÀcÀt e. 31a/1 

 müstecÀp e. 29a/1 

 nÿş e. 2b/10 

 ref‘ e. 2b/9 

 şÀõumÀn e. 31a/9 

 firaú e.-gil 26a/1 

 óall e.-gil 13a/9 

            iósÀn e.-gil 31a/7 

 luùf e.-gil 16a/10 

 sÀtir e.-gil 40b/9 

 ùop e.-sün 25a/5 

 kemend e.-ŋ 32a/5 

 temÀşÀ e.-ŋ 8a/11 

 pÀre pÀre e.-sünler 22b/10 

 ta‘cìl e.-sünler 23a/11 

 emr e.-seŋ 23b/2 

 cÀn e.-yem 3b/9 

 fÀş e.-yem 36a/2 

 gÿş e.-yem 19b/6 

 òÀk e.-yem 14a/11 

 hest e.-yem 4a/11 

 mest e.-yem 4a/11 

 mihmÀn e.-yem 3b/9 

 pÀk e.-yem 14a/11 

 àarú e.-ye 36b/4 

 óarú e.-ye 36b/4 

 şeró e.-ye 36a/6 

 terk e.-ye 38b/7 

 azÀd e.-yüp 9a/9 

 siór e.-yüp 7a/13 

 taósìn e.-yüp 21b/1 

            ÀşikÀre e.-yen 39a/4 

 ma‘lÿm e.-yen 16b/1 

 mürìd e.-mişdi 35b/12 

 ÀrÀm e.-me 39a/11 

 aş e.-me 6a/8 

 dÀm e.-me 39a/11 

 fÀş e.-me 6a/8 

 redd e.-me 16a/11 

 inkÀr e.-mez 7b/9 

 kÀr e.-mez 7b/9 

eõÀn (Ar.) ezan 

 e. 8b/2 

 e. úılmaàa 8a/1 

ezel (Ar.) başlangıcı olmayıp her zaman 

var olan 

 e. 8b/8, 18a/12 

F 

Faòr-i ‘Àlem (Far.) alemin kendisiyle 

övündüğü Hz. Muhammet 

  F. 4b/4 

fÀide (Ar.) yarar 

 f. 34b/5 

fÀ‘il (Ar.) yapan, işleyen 

 f.+ü 35b/5 

 n.+üŋ 37b/5 

fÀl (Ar.) fal 

 f.+umı 10b/5 

 f.+uŋ 4b/11 

fÀnì (Ar.) sonlu, ölümlü 

 f. 23a/12, 31b/9 

 f. oldum 25b/9 

            ãÿret-i f.+ye 7b/7 

farú (Ar.) fark 

 f. ider 18a/10 

            f. ide 35b/5 

  f. olunmaz 7b/5 

farúiyyet (Ar.)  farklar 
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            f.+in 20b/13 

fÀş (Far.) meydana çıkma, açığa vurma 

 f. eyledi 5b/4, 11b/9 

 f. eyleyem 36a/2 

            f. eyleme 6a/8 

fÀyid (?) 

 naúş-ı f.+dür 2a/13 

faøl (Ar.) cömertlik, iyilik 

 f. 31b/12 

fehm (Ar.) anlama, idrak 

 f. idemedük 34b/2 

felek (Ar.) gökyüzü, alem 

 f.+ler 32b/13, 38b/13 

            f.+de 32b/13 

fenÀ (Ar.) yokluk 

 f. 4b/7, 16b/9, 16b/13, 18b/5,  

            25a/12, 26b/13, 29a/9 

 f. olmadı 25b/6 

            baór-ı f.+ya 39a/7 

            f.+yı 25b/13 

            f.+da 12a/7, 22a/4 

 f.+dan 22b/12 

fend (Far.) hile, yalan 

 f. 37b/7 

 mekr ü f. durur 2a/13 

fer‘ (Ar.) asıl olmayan 

 f.+ümi 31b/10 

fer-Àmÿş (Far.) unutma 

 f. idesin 4a/13 

            f. eyle 2b/10 

 f. eyledüm 14a/13 

ferÀş (Ar.) yatak, döşek 

 f.+um durur 25a/8 

ferd (Far.) fert 

 f.-ü Rab 12b/1 

fermÀn (Far.) emir, buyruk 

 f. 4a/6, 15b/7, 17a/13, 21a/3, 23b/2,  

 30b/13 

ferrÀş (Far.) hizmet, hizmetçi 

 f.+ını 18b/12 

feryÀd (Far.) yüksek sesle ve kuvvetle 

bağırma, haykırış 

 f. 36b/3 

 f. ider 5a/1 

feryÀd u res (Far.) feryad edenin imdadına 

koşan, yardıma gelen 

 f. 3b/1 

fetÀ (Ar.) genç, yiğit, cömert 

 f. 2a/4, 39b/5 

fetvÀ (Ar.) müsaade, izin  

 f.+yıla 24a/2 

            f. iter 24a/6 

            f. virdi 23a/10, 24a/4 

 f. virdiler 25b/3 

 f. vir 22b/9 

 f. virüŋ 15b/3, 20b/11, 24a/1 

 f. virem 23a/4, 23a/6 

fevc (Ar.) bölüm, takım, insan kalabalığı 

 f. 35a/6 

feyyÀø (Ar.) çok verimli, bereketli 

 f.-ı cÿd 11a/8 

feyø (Ar.) bolluk, bereket 

 f. olmadı 25a/10 

fì (Ar.) -de, içinde 

 f. 40b/13 

fidÀ (Ar.) bir şey uğruna değerli bir şeyden 

vazgeçme bk. fidì 

 f. 5a/9 

            f. itdi 3a/10 

 f. úıl 2b/3 

 f. olsun 38a/9 

fidì (Ar.) feda, bir şey uğruna değerli bir 

şeyden vazgeçme bk. fidÀ 

 f. úıldı 7b/4 

fiàÀn (Far.) acıyla bağırmak, haykırmak 

 f. 35a/8, 35b/6, 35b/8 

 f. úılur 11b/8 

            f. itdi 5a/5 

fi‘l (Ar.) eylem 

 f.+i 7a/13 

firaú (Ar.) ayrılık, ayrı düşme 

            f. eylegil 26a/1 

fitne (Ar.) karışıklık, kargaşalık 

 f. 25a/13 

 f.+den 6a/1 

futÿó (Ar.) fetihler, zaferler 

 f. 14b/2, 23b/6 

fürúat (Ar.) firkat, ayrılış 
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 f. 6b/2 

 f. itdiler 26a/7  

            f. idüp 32a/3 

            f.+ı 37b/2 

G 

àaflet (Ar.) basiretsizlik 

 à.+den 2a/9 

àamz (Ar.) gözle, kaşla işaret etme, göz 

kırpma 

 à.+ını 34b/4 

àanì (Ar.) zengin 

 á. 14a/1, 40b/11 

 à.+sin 23a/6 

àÀret (Ar.) yağma, talan 

 à. itdi 28b/4 

àarú (Ar.) suya batma, batırma 

 à. olmış durur 16a/13 

 à. olmış 4b/13 

            à. oldı 7b/5, 18a/12, 19b/9, 35b/7 

            à. oldılar 11b/12 

            à. ol 29a/9 

 à. ider 18a/10 

            à. itdi 22a/9 

            à. ide 35b/5 

 à. eyledi 18b/4, 33a/6, 5a/4 

 à. eyleye 36b/4 

 à.+a 14b/10, 18a/2, 18b/3, 21b/11,  

            21b/13 

àaş (Ar.) gaşiy, çok etkili bir şey karşısında  

kendinden geçecek duruma gelme 

 à. olurdı 15a/5 

àavàÀ (Far.) kavga 

 à. 15a/13 

 à.+yımış 25a/13 

            à.-yı ‘ışú 40b/1 

 à.+sına 6b/5 

àavr (Ar.) derinlik, hakikat 

 à.+ını 19b/4 

            à.+ına 16a/4 

àavvÀã (Ar.) çalışkan, suya dalan, inci 

arayan dalgıç 

 à.+ıyam 5a/8 

 à.+ısın 22a/8 

            à. olmadı 22a/3 

àayb (Ar.) gizli olan, görünmeyen 

 à. 19b/1, 20b/4, 20b/12, 21a/7,  

            21a/9, 21a/11, 23a/13, 23b/12,  

            24a/7, 24a/10, 26a/11 

 à. olur 11b/6, 12a/2 

            à.-ı ricÀl 24a/7, 26a/6, 32a/12,  

            32b/2 

 à.ı’r-ricÀl 21b/1 

            à.-ı gencün 31b/3 

 à.+ı 24a/3 

 à.-ı erenler 19b/3 

 à.-ı erenlerden 20b/2 

àayret (Ar.) kıskanma 

 à. 33a/6 

àayrı (Ar.) başkası, yabancı 

 à. 2a/13, 6b/3 

 à.+dan 3b/8, 14a/3 

geç - geçmek 

 g.-ürem 21a/1 

            g.-ür 12b/6, 15b/2, 15b/8, 19b/1 

            g.-mişem 22a/10 

 g. 2b/13, 40a/13 

 g.-e 6a/3, 16b/10  

 g.-üp 20a/10, 30a/11 

 g.-mezem 6a/11 

 g.-mez 6a/3 

 g.-medi 16b/7 

 cÀn-ı şìrìnden g.-mişem 8b/8 

gel - gelmek 

 g.-mişem 19a/1, 32a/7 

 g.-dim 21b/5 

 g.-düm 4b/10, 26b/1, 32a/6 

 g.-düŋ 4a/9, 39b/6  

 g. 6a/8, 13a/9, 13a/11, 13b/4, 16b/9,  

 29a/12, 29b/4, 30a/13, 30b/1,  

            37b/5 

 g.-di 5b/3, 10a/4, 12a/11, 14b/3,  

 15b/11, 16a/5, 17b/3, 17b/5,  

            17b/12, 20a/2, 21a/9, 22a/12, 

 23b/6, 27a/8, 28b/7, 29b/6, 30a/1, 

 30b/2, 32a/10, 33a/3, 37b/1, 38b/2,  

            39a/2 

 g.-diler 5b/8, 11b/11, 12a/8, 12b/3,  

 13b/8, 24b/1, 34a/1, 34b/7, 37b/10 
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            g.-iserdür 19b/2 

 g.-sün 20a/6, 20b/1 

 g.-üŋ 27a/4, 32a/4, 32a/8, 32a/9 

 g.-üben 11a/12, 11b/7, 12a/12,  

            21a/2 

 g.-übeni 11b/4 

            g.-üp 11a/13, 11b/13 

 g.-enler 11b/6 

 g.-medi 5b/6, 13a/3 

            cÿşa g.-di 5a/5, 6a/4, 24b/7, 26b/12  

            bir araya g.-diler 5b/3 

            dile g.-di 7b/2 

 cÿşa g.-diler 32b/12 

genc (Far.) hazine 

 g.-i maòfìdür 21b/8 

 àayb-ı g.+ün 31b/3 

            g.+ine 2b/2 

ger (Far.) eğer 

 g. 2a/9, 2b/5, 3b/9, 3b/13, 16b/8,  

 25b/3, 29a/3, 29a/7, 29a/12, 30b/13,  

 33a/7, 35b/9, 36b/12, 37a/12, 38b/6 

gerçi (Far.) gerçi 

 g. 22b/8, 37b/7 

gerdÀn (Far.) vücudun omuzlarla baş 

arasında kalan kısmı 

 g. 38b/11 

gerek gerek 

 g. 8a/6, 13b/12, 14a/10, 15a/6,  

            21b/8 

            g. oldı 39b/9 

 sücÿd itsem g. 19a/10 

            aàsaŋ g. 4b/9 

            boàsaŋ g. 4b/9 

            g. dÀr olasın 4b/7 

 g. kim idesin 6a/10 

            g. kim yandurasız 33b/10 

            baş indürem g. 4a/7, 26a/13 

 almaú g. 37a/7 

 bì-nişÀn olmaú g. 39a/6 

 ãalmaú g. 37a/7 

            ùalmaú g. 39a/6 

gerek- gerekmek 

            g.+mez 24a/3 

getür - getirmek 

 g.-di 37b/3 

 g.-diler 8b/1 

gevher (Far.) cevher, mücevher, bir şeyin 

özü, esası 

 g. 2b/9 

 g.+em 18b/11 

 g.+i 16a/3, 25a/7 

gey - giymek 

 g.-di 26a/4 

 g.-diler 32b/10 

àırí (Far.) gıriv, bağırma, bağırışma, feryat, 

figan 

 à. 26a/4, 32b/12 

gice gece 

 g. 15a/4, 20a/10, 20b/8, 38a/4 

git - gitmek 

 g.-(d)erem 18b/5, 31b/9 

            g.-(d)er 30a/5, 39b/8 

            g.-miş 10a/5 

            g.-di 6b/2, 9b/13, 11b/13, 13a/4,  

 14b/3, 18b/13, 20a/7, 20a/9,  

            20b/11, 23b/12, 24a/7, 

 28b/4 

 g.-diler 7b/12, 8a/13, 8b/12, 9a/1,  

 24b/13, 32b/2 

            g.-sün 24a/2 

            g.-(d)enler 12a/11 

            g.-er iken 7b/13 

            g.-mezem 6a/11, 6b/1 

 g.-mesün 17b/9 

            g.-meyem 36a/4 

            g.-mege 10a/1, 29b/5 

 g.-meyince 2a/11 

 ‘aúlı başından g.-er 11b/1 

gider - gidermek 

 g.-gil 27b/9 

gir - girmek 

 g.-miş 14a/8 

            g.-di 17b/12, 20b/5, 21a/5, 25a/2,  

 37a/2, 38b/3 

 g.-dük 33a/5 

 g.-gil 3a/1 

girÀn (Far.) kıymeti fazla, ağır 

 baór-ı g. 18a/9 
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 yÀr-ı g. 30a/6 

girçek gerçek 

 g. 17a/8, 33a/5 

giriftÀr (Far.) tutulmuş, tutkun, yakalanmış, 

uğratmak 

 g. oldılar 35a/10 

            g. eyledüŋ 16b/13 

giriş - girişmek 

 g.-dügi 33b/2 

 g.-meye 33b/2 

girü geri 

 g. 5a/2, 12a/4 

giryÀn (Far.) ağlayan 

 g. oldılar 35b/4 

 zÀri vü g. olalar 36b/5 

            zÀr-ı g. úıldılar 32a/3  

gizle - gizlemek 

 g.-di 16a/9 

gizlü sır, gizem 

 g.(li) 13b/7, 21b/7, 36a/2, 39a/4 

göç - göçmek 

 g.-medi 30b/9 

gök gök 

 g. 32b/4 

 g.+(g)e 9b/6, 12b/12, 36a/11,  

            36b/3, 36b/6 

            g.+de 39b/4, 39b/7 

 g.+ler 35a/9 

 g.+lere 34b/12, 35b/6 

göŋ(ü)l gönül 

 g. 21a/4 

            g.+üm 6a/13, 27a/9 

 g.+ümi 3b/4 

            g.+ümde 3b/3, 3b/9 

            g.+üŋ 3b/6, 3b/12 

            g.+üŋde 4a/9  

            g.+ine 5a/2 

            g.+ümüz 9b/2, 34b/3 

            g.+ler 1b/3, 29b/12 

gönül - yönelmek 

            g.+düm 31b/9 

gör - görmek 

 g.-ürsin 13b/3 

 g.-ür 3a/13, 10a/8, 11a/3, 12a/11,  

 12b/6, 15b/2, 30b/5 

 g.-düm 6a/13, 14b/9, 30b/6, 31b/4 

 g.-düŋ 32a/13 

 g.-di 10a/5, 10a/6, 15a/9, 25b/5,  

 37a/2, 37b/12, 38b/8 

 g.-diler 6b/12, 7b/9, 8b/4, 11b/4,  

 11b/11, 12a/4, 13a/12, 13b/2,  

            20b/3, 23b/13, 34b/8, 38b/4 

 g. 4b/3, 4b/10, 5a/1, 5b/9, 6b/9,  

 8b/11, 9a/7, 9b/3, 9b/4, 10a/4,  

            10b/13, 12b/1, 12b/10, 15a/9,  

            19a/6, 20a/11, 20b/6, 21a/7, 

            24a/8, 26b/13, 28a/11, 29b/3, 

            29b/7, 34a/2, 34b/10, 34b/12, 

 34b/13, 35a/4, 38a/11, 38b/4, 

 39b/6, 39b/13, 40a/6 

            g. 2b/8, 23b/11 

            g.-gil 2b/8 

 g.-üŋ 11a/11, 11b/3, 12a/3, 12a/10,  

 27a/6 

 g.-sem 21a/1 

 g.-em 19b/2, 19b/6 

 g.-eyin 17b/1, 20b/12 

 g.-eyüm 20b/13 

 g.-esin 24b/4, 24b/11, 30b/1,  

            35b/10 

 g.-e 2b/11 

 g.-elüm 20a/6, 20b/2  

 g.-esiz 11b/10 

 g.-eler 23b/10 

            g.-benin 25a/3 

 g.-üben 15b/3  

 g.-medin 9b/12 

 g.-enler 38b/8 

 g.-iserdür 2a/7 

 g.-emez 39b/12, 40b/2 

            g.-emezsin 40a/12 

 g.-mez olsun 26b/4 

 g.-mez 2a/11 

 g.-medük 34b/2 

 g.-meye 16b/5 

 g.-meyen 30b/5  

 sebeb g. 37b/8 

görin - görünmek 
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 g.-ür 6b/3 

            g.-di 33b/3 

 g.-e 30b/4 

görklü güzel, güzellik 

 g. 17b/9, 18a/8 

görün -  görünmek 

 g.-igele 2a/9 

göster - göstermek 

 g.-ür 11a/1, 29a/10 

            g.-di 6b/9 

götür - götürmek 

 g.-di 37b/2 

 g.-e 15b/6 

 g.-üp 34a/5 

 el g.-üben 9b/5 

 g.-mezsin 2a/12  

göz göz 

 g. 10a/12, 14b/7, 33a/9  

 g.+ile 35b/10 

            g.+idür 30a/10, 30a/12 

            g. degül 30a/12 

 cÀn g.+in açarsaŋ 35b/9 

 g.+üm 30a/9 

 g.+i 2a/9, 2a/11, 2b/11, 15b/1,  

            16b/8, 16b/9, 28b/4, 30a/10,  

            30a/12, 30b/5 

            g.+iyle 30b/4 

            g.+inüŋ 34b/4 

            g.+ini 17a/3, 30b/4 

            g.+lerümi 26b/4, 30b/1 

            g.+leri 19b/9 

            g.+lerin 30b/2 

            g.+lerinden 32b/8, 32b/9, 33a/1, 

 35b/8, 37b/11 

gözgü ayna 

 g.+sinüŋ 2b/12 

àulam (Ar.) delikanlı, genç, kul, köle 

 à. 23a/6 

àulàule (Far.) dalga dalga ortalığa yayılan 

gürültülü ses, velvele 

 à. 24a/8 

àulüv (Ar.) ileri gitme, taşkınlık 

 à. itdi 7b/10, 15b/3 

            à. itdiler 24a/13 

àurneş (?) 

 à. ider 35a/4 

àurÿş (?) 

 emvÀc u à. eyledi 35a/6 

àuããa (Ar.) keder, üzüntü 

 à.+dan 13b/6, 30b/3 

 à.+lardan 9b/8 

gÿş (Far.) kulak, işitmek 

 g. itdi 16a/5 

            g. eyleyem 19b/6 

            g. eyle 1b/12 

güftÀr (Far.) söz, kelam 

 g.-ı ‘ışú 2b/11, 5a/2 

 g.+ını 19b/6 

güft ü gÿ(y) (Far.) dedikodu, konuşma 

 g. 14a/9, 22a/4 

            g.-ı ‘ışú 39a/2 

gül (Far.) gül 

 g. mi 39a/9 

            g.+ler 19b/2 

gül - gülmek 

 g. 12b/5 

güldür - güldürmek 

 g.-diler 31a/8 

            g.-mesün 15a/12 

 g.-üp 9b/2 

 g.-ürem 4a/2 

gülistÀn (Far.) gül bahçesi 

 g.+ı 10a/12 

gülşen (Far.) gül bahçesi 

 g. 39a/9 

gümÀn (Far.) şüphe, zan 

 g. 8a/3, 8a/9, 9a/8, 29b/2, 35a/8  

gümansuz şüphesiz 

 g. 9b/6 

gün gün 

 g. 3b/7, 11a/2, 12b/6, 14a/8, 19a/13,  

            19b/8, 20a/3, 20a/6, 20a/9, 30b/8, 

 38a/4 

 g.+i 4b/5 

günÀh (Far.) günah 

 g. úılduú 38a/7 

 g.+um 27a/13 

günÀhkÀr (Far.) günah işleyen 
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 g.+uz 35a/13, 38a/7 

güneş güneş 

 g. 12b/10, 20a/12, 39b/9 

güzÀf (Far.) boş söz, manasız laf 

 g. 8a/7 

güzer (Far.) geçmek 

 g. úılurısaŋ 3b/11 

güzìn (Far.) seçkin, seçilmiş 

 g. 35b/9 

 merd-i g. 22b/13 

 şÀh-ı g. 6b/9, 29b/7 

 şeyò-i g. 20a/2 

H 

óabbe (Ar.) küçük tane, tahıl tanesi, ufak 

şey, zerre 

 ó.+sin 14a/11 

òaber (Ar.) haber 

 ò. 6b/7, 33b/11 

 ò. olursız 28a/8 

            ò. alur 35b/11 

            ò. al 7b/13 

 ò. alam 21a/2 

 ò. virdiler 11b/13 

 ò. vir 12b/8, 17b/8, 33a/8 

 ò. virem 21a/2 

            ò. viresin 28b/8 

            ò. vire 24a/9             

 ò.+den 21a/2 

òaberdÀr (Ar.) haberi olan  

 ò. olmadı 16b/6, 39a/13 

Óabìb (Ar.) sevgili, dost, Hz. Muhammet 

 Ó 16a/7 

            ò.+üm 4a/12 

Óabìbullah (Ar.) Allah’ın sevgilisi, Hz. 

Muhammet 

 Ó. 1b/7 

óÀcÀt (Ar.) ihtiyaçlar 

 ‘arø-ı ó. itdiler 38a/5 

            ‘arø-ı ó. eylerem 30b/11 

 ú.’l -óÀcÀt 14a/10 

óÀcet (Ar.) ihtiyaç 

 ó.+üm 26b/5 

 ó.+ümi 3b/2  

            ó.+lerüŋüz 26b/5 

óad (Ar.) sınır, derece 

            ó.+den 32a/9 

 ó.+(d)ümdür 23a/4 

òÀk (Far.) toprak 

 ò. 2a/8, 2b/4 

 ò.+ile 14b/5 

            ò. olur 25b/13 

            ò. eyleyem 14a/11 

óaúúÀ (Ar.) hakka, gerçekten, doğrusu 

 ó. 10a/9 

óakìm (Ar.) varlıktaki şeylerin mahiyet ve 

hakikatlerini aklı ile bilen kimse 

 ó. 9b/1 

 ó.+em 20b/13 

óÀkim (Ar.) hükmeden, buyruğunu yürüten 

 ó. 8b/6 

òÀkister (Far.) kül 

 ò.+i 20b/4 

Óaú(k) (Ar.) doğru, Allah 

 Ó. 2a/6, 2b/3, 2b/4, 4a/8, 4b/5,  

            4b/10, 5a/7, 5a/9, 5a/10, 5b/10, 

 6b/3, 6b/4, 7a/2, 7a/3, 7a/5, 7a/6,  

            7b/4, 8a/8, 9a/4, 9a/8 10b/1, 10b/5, 

 12b/11, 13b/10, 15a/2, 16a/5,  

 17a/11, 18a/8, 18b/13, 20a/8, 

            20b/8, 22a/8, 22b/13, 23a/13, 

            23b/1, 28a/13, 30a/6, 30b/1, 

            30b/4, 30b/10, 30b/12, 31b/6, 

            33a/5, 34b/12, 35a/8, 36a/11,    

            36a/12,  36b/7, 37a/4, 37a/6, 

            37a/11, 40a/9 

 Ó.+la 5a/11, 23a/10 

            Ó.+(k)ıla 3a/11, 4b/2, 8b/7, 25b/11,  

            26a/10, 28a/5 

            ó.+(k)ıçun 31a/10, 40b/7, 40b/11  

            Ó.+dur 1b/1, 17a/11 

            ò. durur 33b/8 

           ‘ışú-ı Ó.+dur 19a/3 

 melce‘-i Ó.+dur 17a/6 

 terzìú-i Ó.+dur 39b/3 

            Ó.+uŋdur 36b/13 

            Ó.+dan durur 7b/2, 7b/8 

            ó.-(k)ı muùlaúdur 17a/6 

            Ó.+am 7a/6, 30a/2 
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            mest-i Ó. olmışsın 18a/1 

            ó. oldum 28a/5 

            ó. oldı 8b/5 

            Ó.-(k)ı lem-yezel 17a/2 

 Ó.-(k)ı muùlaú 8b/7 

            ‘ışú-ı Ó. 3a/12, 5a/4 

 dird-i Ó. 12a/5 

 merd-i Ó. 3a/9, 9a/13, 10a/2, 12a/5,  

 13b/4 

            nÿr-ı Ó. 13a/5, 17a/13, 38a/12 

 úudret-i Ó. 34b/10 

 úurb-ı Ó. 9b/3, 34b/13 

 Ó.-ı nihÀd 5b/13 

            Ó. Ta‘ÀlÀ 2a/1, 3a/13, 3b/11, 4a/9,  

 8a/4, 8a/7, 9b/1, 12b/11, 13b/10,  

 15a/2, 17a/11, 20a/8, 22a/8, 35a/8,  

 36b/7, 37a/4 

            merd-i Ó.+uŋ 12a/3 

            sır-ı Ó.+(k)ı 11b/9 

            Ó.+uŋ 9a/13, 12a/13, 13a/13,  

            21b/8, 32b/5 

            Ó.+ (k)ı 2a/11, 2b/6, 2b/8, 13a/10,  

            19a/1, 30b/5, 30b/6, 38a/13, 38b/8 

            Ó.+ (k)a 5a/10, 16b/8, 19a/9, 25b/4,  

            25b/9, 25b/10 

            Ó.+dan 3a/10, 4b/10, 6a/12, 6b/2,  

 7b/8, 16b/5, 19b/1, 26a/10, 26b/9,  

 29b/11, 30a/1, 30a/12, 33a/13,  

            35a/3, 37a/8  

 ó.+(k)ına 40b/10 

óÀl (Ar.) içinde bulunulan şartların bütünü, 

durum 

 ó. 11a/6, 14b/3, 27b/13, 34a/11 

 ó.+ıla 25b/3 

            ó.+ıdur 28a/9 

            vaãf-ı ó.+ın 12a/7 

            ó.+uŋ 19b/4 

 ó.+ı 5b/9, 11a/11, 12a/10, 15a/9,  

 37a/2 

 ó.+a 3b/5, 10b/4, 27b/3, 28a/9,  

            33a/4 

 ó.+den 12b/8 

 ó.+ım 14b/11 

 ó.+um 27a/11 

 ó.+umı 19a/12 

 ó.+ını 3a/3, 11a/10, 16b/1, 20a/5,  

            21a/2, 31b/5, 34a/8 

 ó.+ın 5b/2, 5b/12, 11a/2, 12a/3,  

            29a/3 

            ó.+uŋı 21a/13 

            ó.+ına 33b/2, 37b/5 

 ó.+umuz 20b/6, 24a/1 

òalÀyıú (Ar.) yaratıklar, insanlar 

 ò. 26a/2, 27a/3, 30b/3 

ÒÀlıú (Ar.) yaratan 

 Ò. 5a/5, 5a/6 

 Ò.+uŋ 36b/11, 37b/4 

òÀlì (Ar.) boş 

 ò.+dür 28a/9 

òalife (Ar.) birinin yerine geçen kimse, Hz. 

Muhammet’ten sonra onun vekili olaran 

kişi 

 ò. 5b/7, 5b/9, 6a/2, 6a/5, 6a/11,  

 11b/1, 33a/3, 33a/4, 33a/9, 34a/1  

            ò.+ye 11a/6, 11b/13, 12b/1 

óalìm (Ar.) yumuşak huylu 

 ó. 31a/10 

òalú (Ar.) halk 

 ò. 7a/8, 7b/12, 9a/1, 20a/2, 20a/7,  

 23b/13, 24a/8, 27b/12, 32b/6,  

            35b/6, 37a/2, 37a/5, 37b/9, 37b/13 

 ò.-ı ‘Àlem 6a/1 

 ò.-ı ‘Àleme 16a/1 

 ò.-ı cihÀn 5a/5 

 ò.-ı ricÀl 7a/2 

 ò.+uŋ 11b/1, 31b/13 

            ò.+ı 4a/2, 5a/12, 17b/1, 33b/12,  

            37a/9 

            ò.+a 17b/2, 19a/13, 19b/12, 22b/9,  

 37b/1 

 ò.+ını 38a/4 

            ò.+ın 15a/12 

            ò.+ına 16b/1  

óal(l) (Ar.) bir işin zor ve karanlık 

taraflarını çözme 

 ó. oldı 14a/2 

 ó. olmadı 17a/2 

            ó.(l) eylegil 13a/9 
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òalvet (Ar.) çevre ile her türlü ilişkiyi kesip 

yalnız kalma, içinde kimsenin bulunmadığı 

tenha ve kapalı yer 

 ò. 6b/12 

 ò.+üm 6b/2 

 ò.+ümden 36b/8 

            ò.+inden 5a/6 

òÀm (Far.) olgunlaşmamış bk. óam 

 ò. olur 13b/5 

            òÿrd-ı ò. 2b/2  

òamìr (Ar.) hamur 

 ò. 12b/7 

óamr (Ar.) şarap 

 ó.+ın 16b/10 

òamÿş (Far.) susmuş, sessiz 

 ò. olan 33a/12 

òÀn (Far.) sofra 

 luùf-ı ò.+ından 34b/5 

            ò.+ı 6a/8 

 ò.+ında 3b/1 

 ò.+ını 25b/5 

òandÀn-men gülen, neşeli kişi 

 ò. 39a/10 

òÀne (Far.) ev 

 ò.+sinden 21a/1 

            ‘ışú-ı dÀr-ı ò.+sinüŋ 4b/11 

òÀnumÀn (Far.) ev, aile, yuva 

 ò.+u 38b/7 

òarÀb (Ar.) yıkık dökük, yıkılmaya yüz 

tutmuş, viran 

 ò. 13b/1 

 ò. olursa 30a/10 

            ò. oldı 13b/1 

 ò.+uŋ 30a/11 

òarÀbÀt (Ar.) manevi aşkın tadıldığı yer  

 ò. eyledi 39a/3 

óarÀm (Ar.) dinin kesin bir dille 

yasakladığı şeyler 

 ó. olmış durur 25a/6 

òÀre (Far.) çok sert 

 seng-ü ò.+den 2b/9 

óarìm (Ar.) yabancılara yasak olan, harem 

dairesi 

 ó.+üŋ 39a/12 

óarú (Ar.) yakma, yanma 

 ó. eyledi 33a/6 

 ó. eyleye 36b/4 

òÀã (Ar.) has, özgü 

 ò. 32a/11, 38b/4 

            ò.+ıyam 5a/8 

            ò.+ısın 22a/8 

            bende-i ò. 22a/3 

 keff-ü ó.+dur 22b/1  

            ùa‘m-ı ò.-ı ‘Àmiye 11b/9 

óased (Ar.) başkasını çekememe 

 ó. 18a/12 

óasretÀ (Far.) vah vah, ne yazık ki 

 h. 34b/1 

óÀãıl (Ar.) meydana gelen, ortaya çıkan 

 ó. olmışdı 3a/6 

 pÀyÀn-ı ó. úılmışam 7b/6 

 ó. úılsaŋa 3a/6 

            ó.+ı 40b/1 

óasret (Ar.) özleyiş, bir şeyi çok arzulama 

 ó. 11b/12 

òÀã u ‘Àm (Ar.) seçkinler ve halk 

 ò. 6b/12, 15a/7, 32a/10 

óÀşa (Ar.) asla 

 ó. 4a/7 

óÀşa lillÀh (Ar.) Bir kimsenin kabul 

edemeyeceği, mümkün görmediği bir 

şeyden bahsederken “asla, kat’iyen, hiçbir 

şekilde” anlamında kullandığı ret sözü 

            h. 23a/6 

òat(i)m (Ar.) bitirme, sona erdirme, 

tamamlama 

 ò. olmış durur 25b/7 

 ò. idesin 6a/10 

 ò. idüben 33b/12 

òavf (Ar.) korku, Allah’ın sevgisini 

kaybetme korkusu 

 ò.-u recÀsındayıdum 13a/13 

óavø (Ar.) havuz 

 ó.-ı kevåerem 18b/11 

óay (Ar.) diri, canlı 

 õÀt-u ó.+dur 17a/5 

óayÀt (Ar.) hayat 

 ó. 19b/7 
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 Àb-u ó.+a 26b/7 

óayfÀ (Ar.) yazık 

 ó. 32b/11 

òayır (Ar.) her durumda ve şartta herkesin 

katında iyi olan 

 ò. 10a/6 

óayrÀn (Ar.) çok beğenme, takdir etme 

 ó. oldılar 11b/2 

 ó. úalur 11b/6, 12a/2, 12b/10 

            ó. úaldılar 13a/1 

óayret (Ar.) şaşırma 

 ó.+ile 34a/6 

            ó. eyler 21b/11 

            ó.+e düşdi 34a/10 

            ó.+de úalmışam 3b/2 

            ó.+i 10a/8 

            ó.+e 11b/12, 25a/3 

Óayy (Ar.) Allah 

 ó. 24b/10 

 Ó. 1b/1, 31a/12, 31b/6 

 õÀt-u ó.+am 7a/3 

óÀøır (Ar.) hazır 

 ó. durur 9a/4 

            ó. olmış idi 11a/10 

óaøret (Ar.) büyük bir zattan bahsedilirken 

saygı göstermek manasında kullanılan 

sözcük, Allah 

 ó. 22a/3 

 ó. 25b/13 

 ó.+e 2a/4, 2b/5, 4b/8, 12a/5, 13a/3,  

 13a/11, 15a/2, 25b/12, 29a/7, 39b/5,  

 39b/8 

            ó.+de 32a/13 

 ó.+ümde 4a/4 

 ó.+üŋe 13a/12, 14a/1, 21b/4, 31b/9 

            ó.+üŋde 31a/8, 31b/13 

 ó.+üŋden 4a/7, 31a/11 

 ó.+inüŋ 22a/8 

            ó.+in 3a/13  

            ó.+inde 10a/11, 23a/13 

óelÀl (Ar.) dinin yasaklamadığı şey 

 ó. olmış durur 25b/2 

 ó. oldı 7a/11 

 ó. olsun 27a/12 

  ó. eyle 27a/10 

hem (Far.) hem 

 h. 1b/3, 1b/8, 1b/11, 2b/11, 3a/7,  

 3b/4, 6a/2, 6a/9, 8a/12, 8b/6, 9a/5,  

 9b/9, 14a/4, 16b/10, 21b/2, 22b/7,  

 23b/5, 26a/6, 29b/8, 31b/2, 32b/13,  

 33b/5, 33b/11, 37a/13, 39a/6, 40a/8  

hemÀn (Far.) derhal, çabucak 

 h. 10b/11, 11a/12, 11b/6, 12a/9,  

 12b/2, 16b/2, 19a/13, 21a/12,  

            23b/12, 27b/1, 30a/12, 31b/7, 

 34b/11 

hep her zaman, daima 

 h. 9a/2, 11b/6, 12b/3, 21a/4, 32a/3,  

 33a/2, 35b/4, 38a/1 

her (Far.) hepsi, bütün 

 h. 2a/7, 3a/4, 3b/7, 4a/7, 6b/3,  

            6b/10, 7b/5, 7b/8, 8a/8, 9b/6, 

 9b/13, 10a/3, 11a/1, 14a/2, 14b/2, 

 16a/8, 16b/7, 17a/10, 17a/12,  

            17a/13, 17b/6, 18a/9, 19a/4, 20a/9, 

 21b/10, 21b/11, 22a/3, 22a/11,  

            22b/1, 22b/6, 23a/2, 23b/2, 23b/4, 

 25b/6, 26b/4, 26b/9, 26b/11, 

 27a/3, 28b/11, 29a/5, 30b/7, 31a/5, 

 33a/12, 33a/13, 33b/7, 33b/8,  

            33b/12, 34a/9, 34b/11, 35b/7,  

            36b/13, 37b/6, 37b/12, 39a/7,  

            39a/13, 39b/2, 40a/8 

hergiz (Far.) hiç, asla 

 h. 14b/11, 17b/4, 23a/11 

hest (Far.) var 

 h. eyleyem 4a/11 

hevÀ (Ar.) istek, arzu, heves 

 h.+dan 2b/13 

hevÀdÀr (Ar.) istekli, hevesli 

 h. olmadı 19a/4 

heves (Ar.) istek, arzu 

 h. úılursa 29a/7 

            h. úılur 29b/5 

òırÀm (Far.) salına salına, naz ve eda ile 

yürüme 

 ò. 38b/1 

òırìdÀr (Far.) Alıcı, müşteri 
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 ò. olmadı 19a/4 

òırúa (Ar.) hırka 

 ò. 37b/8 

 ò.-yı Manãÿr 37a/5 

 ò.-yı Manãÿrı 37b/10 

 ò.+yı 37a/7, 37b/2, 37b/7, 37b/12 

            ò.+ya 37a/6 

            ò.+mıla 36b/7 

            ò.+muŋ 36b/9 

            ò.+mı 36b/8 

óicÀb (Ar.) utanma, sıkılma, perde, örtü 

 ó. oldı 2a/12, 40a/11 

hìç (Far.) katiyen, asla 

 h. 5b/6, 9b/6, 12a/9, 16a/6, 27b/11,  

 33b/6, 38b/9 

hidÀyet (Ar.) doğru yol, hak yolu 

 h. bulmadı 40a/7 

óikÀyet (Ar.) hikayeler 

 ó. 10b/12 

óikmet (Ar.) hakimlik, bilgelik, gizli bilgi 

 ó. 1b/4, 8b/6, 31b/2, 35b/10, 37b/6 

 ó.+üŋ 14a/9 

            ó.+i 1b/3, 20a/8 

 ó.+üm 4a/5 

 ó.+üŋden 14b/2 

            ó.+i 9b/1  

            ó.+in 11a/8, 11b/10, 20b/13 

            ó.+ler 12b/1 

óisÀb (Ar.) hesap 

 ó. 33a/7 

óiss (Ar.) duymak, farkına varmak, duygu 

 ó.-i nÿrından 39b/6 

 nÿr-ı ó.+üŋ 39b/4 

            ó.-i 39b/3 

òiùÀb (Ar.) sözü veya yazıyı bir kimseye 

yöneltme, seslenme 

 ò. 19b/1 

 ehl-i ò. 25a/9 

            ò.-ı müsteùÀb 13b/9 

òiõmet (Ar.) hizmet 

 ò.+ine 12b/2 

òoca (Far.) dini hizmetlerde görevli kimse, 

öğretmen 

 ò. 15a/4 

òoş (Far.) duyguları okşayan, beğenilen, 

zevk veren 

 ò. 10a/12, 10b/12, 12a/11, 12a/12,  

 12b/4, 22a/12, 18b/8, 28b/5,  

            33b/10, 37a/3, 38b/1 

 ò.+dur 10b/2, 22b/7 

 ò. eylemiş 18a/2 

 cÀ-yı ò.+luú 25a/13 

hoş-òiãÀl (Far.) güzel huy 

 h. 21b/1 

òoş-nihÀd (Far.)iyi huylu 

 ò.(õ) 10b/10, 17a/12 

òoşnÿõ  (Far.) hoşnut 

 ò. ola 26b/8 

            ò. eyledün 3b/13 

òoõ (Far.) hod, kendi, bizzat 

 ò. 23a/9, 23b/8, 24a/1 

òÿ (Ar.) O, Allah 

 erkÀn-ı ò. 28b/10 

òÿb (Far.) güzel 

 ò. 11a/4 

 ò.+ıdı 18a/6 

òÿmòÀne (Far.) şarap küplerinin konulduğu 

yer 

 ò. 19a/3 

òÿn (Far.) kan 

 ò. 10a/13 

òÿn-bahÀ kan bahası, diyet 

 ò. 4a/4 

òÿrd (Far.) yiyecek 

            ò. 6b/10 

 ò.-ı òÀm 2b/2 

óÿrì (Ar.) cennet kızı 

 ó. 18b/11 

òurrem (Far.) sevinçli, gönül açıcı 

 ò. 25a/4 

ÒuõÀ (Far.) Huda, Tanrı, Allah 

 Ò. 3b/2, 4a/6, 15a/1, 31a/4, 31b/8,  

 38a/6, 40a/2, 40b/10, 

 ‘ard-ı Ò. 2b/3 

 Ò.-yı lemyezel 3b/5 

 Ò.-yı Müste‘Àn 13b/13 

 merd-i Ò. 5a/9, 12b/5 

            Ò.+nuŋ 37a/8 
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            Ò.+lıú 40a/3 

ÒuõÀvend (Far.) Hudavend Tanrı, Allah 

 Ò.-i ilahe 31a/13 

            Ò.-i cihÀn 3b/7 

ÒuõÀvende (Far.) Hudavende Tanrı, Allah 

 Ò. 40b/6 

óuøÿr (Ar.) iç rahatlığı, halinden memnun 

olma 

 ó.+umda 10b/10 

óücre (Ar.) hapisanelerde mahkumların 

yalnız kaldığı yer, oda 

 ó.+si 27a/9 

 ó.+sine 17b/4 

hüden lil-müttaúìn (Ar.) “Takva sahipleri 

için bir hidayettir.” Bakara 2/2 

 h. olasız 30b/10 

óük(ü)m (Ar.) bir şey hakkında verilen 

karar, yargı 

 ó. ider 23b/3 

 ó. idüp 24a/12 

hümÀ (Far.) Kafdağı’nda ve daimi karlar 

bölgesinde yaşadığı kabul edilen, boz 

renkli, kanatları zümrüt yeşili, gölgesinin 

bir kimsenin üzerine düşmesi o kimsenin 

başına devlet kuşu konacağına alamet 

sayılan, çok büyük, yırtıcı, efsanevi kuş 

 h. 19b/5 

 h.+nuŋ 11b/3 

 h.+sı 23a/8 

hümÀm (Ar.) himmetli, gayretli kimse 

 h. 4b/5, 7b/5, 8b/1, 11b/4, 12a/6,  

 22a/2, 36b/8 

óürmet  (Ar.) değer verme, saygı 

 ó.+ile 37b/2 

            ó.+içün 31b/12 

            Àb-ı rÿó-ı ó.+i 40b/8 

I 

ıçun için bk. içün 

 ı. 3a/10, 3b/6, 8a/1, 8b/11, 11b/2,  

            14b/7, 18a/1, 20a/9, 21b/8,             

            30b/6, 31a/8, 31a/10, 33b/1,  

 33b/3, 40b/7, 40b/11 

ır - ayırmak, uzaklaştırmak 

 ı.-masun 18a/8 

ıraú uzak 

 ı.+da 30a/13 

ırmaú ırmak 

 ı. 36b/1 

            ı.+(à)ın 35a/4 

 ı.+(à)ına 35a/2, 36a/13, 36b/8 

 ı.+(à)ında 29a/5 

is sahip 

 ı.+si 23a/7 

‘ışú (Ar.) aşk 

 ‘ı. 2a/2, 2a/3, 2a/6, 2b/10, 2b/13,  

            3a/1, 3a/9, 4b/7, 4b/9, 7b/11, 8b/12,  

            10b/7, 10b/9, 13b/4, 14b/13, 15b/9,  

 17a/12, 18a/2, 18b/1, 18b/2,   

            19b/11, 21a/1, 21b/6, 22a/5,  

            22b/11, 24a/6, 24b/2, 24b/13,  

            25a/7, 25a/11, 25b/7, 26a/9, 26b/6, 

 27a/5, 28a/2, 28b/3, 28b/4, 28b/9, 

 30a/7, 32a/9, 32a/11, 32b/3, 34b/4, 

 36a/4, 36a/5, 38a/11, 38b/2, 38b/3, 

            39a/6, 39b/1, 39b/3, 39b/10,  

            39b/12, 40a/1, 40a/2, 40a/3, 40a/4, 

            40a/5, 40a/6, 40a/7, 40a/9 

 ‘ı.+ıla 2a/5, 2b/6, 23b/10, 26b/12,  

            29b/3, 32a/6, 35b/11, 37a/13,  

            38b/8, 38b/10, 38b/13, 39b/2,  

            39b/13, 40a/8 

 ‘ı.+la 2b/13  

 ‘ı.+ıladur 2a/5, 38b/9, 38b/11,  

            38b/12 

            ‘ı. durur 39a/3  

            ‘ı.+uŋ durur 14b/12  

            ‘ı.-ı Óaúdur 19a/3 

 mest-i ‘ı.+am 18b/3, 22a/10 

            ‘ı. degül mi 39a/4  

            ‘ı.+ıdı 38a/13 

             zamÀn-ı ‘ı.+ıdı 39a/1 

            ‘ı. ola 2a/3 

            bì-seripÀ-yı ‘ı. 18b/4 

 bÿ-yı ‘ı. 39a/2 

 çevgÀn-ı ‘ı. 25a/5 

 deryÀ-yı ‘ı. 18b/4 

 dest-i ‘ı. 26b/10 

 du‘À-yı ‘ı. 40b/1 
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 envÀr-ı ‘ı. 2b/11, 5a/2 

 àavàÀ-yı ‘ı. 40b/1 

            güftÀr-ı ‘ı. 2b/11, 5a/2 

 güft ü gÿ-yı ‘ı. 39a/2 

 istiúbÀl-i ‘ı. 29a/10 

 ‘ı.-ı dÀr-ı òanesinüŋ 4b/11 

 ‘ı.-ı Óaú 3a/12, 5a/4  

            iúbÀl-i ‘ı. 29a/10 

 úullÀb-ı ‘ı. 32a/5  

            mest-i ‘ı. 3a/9, 26b/10 

 mest-i ‘ı.-u bÀ-ãafÀ 7b/3 

            meydÀn-ı ‘ı. 25a/5 

 ‘ı.-ı nÀr+ı 23a/8  

            nÀr-ı ‘ı.+a 19a/5  

            ‘ı.+uŋ 3a/1, 21a/12, 21b/5, 25a/10,  

 39a/5  

            ‘ı.+ı 2a/6, 6a/12  

 ‘ı.+a 2a/4, 2a/7, 12a/6, 13b/5,  

            16b/12, 38b/9, 39a/12, 40a/7, 40a/9 

 ‘ı.+dan 39a/13 

 ‘ı.+uŋa 31a/11 

ıtlÀú (Ar.) affedilme, cezadan kurtarma, 

salıverme 

 ‘Àlem-i ı.+a 18b/8 

ıøùırÀb (Ar.) maddi ve manevi acı, sıkıntı 

 ı. 36b/12 

İ 

i ey (ünlem) 

            i. 10a/1, 11b/11, 13b/2 

i - imek 

 dönmiş i.-di 12a/7 

 meràÿb+ı.-dı18a/6 

 ney-i.-di 13a/4 

 óÀøır olmış-ı.-dı 11a/10 

 òÿb+ı.-dı 18a/6 

 gider i.-ken 7b/13 

 yoà i.-ken 1b/2 

 işler i.-miş 7a/1 

 ãorar-ı.-saŋ 18a/11 

‘ibret (Ar.) bir olaydan çıkarılan ders 

 ‘i. 35b/10 

ìcÀd (Ar.) yeni bir şey bulma, ortaya 

koyma 

 ì. iden 14a/4 

iç iç 

 cÀnuŋ i.+inde cÀn olam 3b/12 

 i.+i 6b/8, 8a/3, 10b/2, 11a/4, 36b/2,  

            40b/2 

            i.+ine 1b/3, 3a/7, 6a/6, 8a/13,  

            12b/12, 20a/13, 20b/5, 21a/5, 

            23b/12, 24a/8, 25a/2, 35a/8, 37a/2 

            i.+inde 2a/1, 6a/7, 9a/2, 9b/7,  

            10a/10, 10b/9, 17b/3, 17b/13,  

            19b/11, 20a/2, 23b/2, 24b/3, 25b/7, 

            27a/5, 28b/3, 31b/5, 32b/1, 34a/3, 

            34a/6, 38a/11, 38b/4, 38b/5, 39a/4 

 i.+inden 9a/10 

 i.+re 11a/1, 11b/12, 12b/13, 13b/2, 

 14a/6, 16a/6, 17a/8, 19b/3, 22a/3,  

            33b/5 

            i.+resi 8b/13 

 i.+eri 15b/11 

 i.+üm 6a/12, 25b/11 

iç - içmek 

 i.-mişem 8b/8, 18b/2, 22a/10 

            i.-di 5a/1, 19a/4, 38b/1 

 i.-e 6a/3, 16b/10  

 i.-üben 4b/11 

 i.-medi 16b/7 

içür - içirmek 

 i.-di 7b/3 

içün için bk. ıçun 

 i. 24a/4, 26b/1, 32b/6, 37b/2 

iòlÀã (Ar.) samimi ve doğru olma, 

yapmacıksız inanış 

 i.+ıla 15a/13 

iórÀú (Ar.) yakma 

 i. iderler 16a/2 

iósÀn (Ar.) bağışlama, bağışta bulunma 

 i. 9a/12, 30b/13  

 i. eylegil 31a/7 

 i.+ına 36b/11 

iótirÀm (Ar.) saygı, hürmet  

 i. 37b/13 

 i. úıldı 32b/1 

iòtiyÀr (Ar.) seçme, kabul etme 

 i. 38b/3 

 i. úıldılar 38b/5 
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            i. eylediler 21b/3 

iúbÀl (Ar.) talih, baht açıklığı, mutluluk 

 i.-i ‘ışú 29a/10 

iki iki 

 i. 1b/9, 10a/2, 21a/8, 29b/4, 36b/9,  

            37b/4 

 i.+si 12a/2 

ikilik ikilik 

            i. 6b/5 

            i.+de 39a/11 

iúrÀr (Ar.) gizlemeyip açıklama, itiraf etme 

 i. itdi 17b/6 

il il 

 i.+lere 33b/11 

İlÀh (Ar.) Allah bk. İllÀh 

 İ. 3b/10, 23a/5, 34a/12,  

 35a/12, 35b/1 

İlÀhe (Ar.)Allah 

 Òüõavend-i i. 31a/13 

İlÀhì (Ar.) Allah 

 İ. 35a/13 

ilçi elçi 

 i.+si 21a/12 

ile ile 

 i. 1b/4, 4a/12, 7a/1, 14b/13 

ilerü ileri 

 i. 25a/4, 27a/8, 28b/7, 29b/6, 30b/2,  

 32a/10 

ilet - iletmek 

 i.-di 2b/7 

            i.-(d)em 25b/9 

‘il(i)m (Ar.) bilme, bilim 

 ‘i. 6a/7 

            ‘i.+ile 3a/5  

            ‘i.-i ledün 3a/6 

 ‘i.+i 3a/5 

İllÀh (Ar.) İlah bk. İlÀh 

            İ. 23a/6 

ilt - iltmek, götürmek, ulaştırmak 

 i.-erüz 7a/10 

 i.-em 13b/13, 14b/13, 22b/11 

 i.-esin 23b/7 

 i.-e 2a/3, 36a/13, 39b/9, 40b/4 

 i.-eler 36a/7 

 i.-emez 2a/4, 39b/5 

ilzÀm (Ar.) bir tartışmada susturma, 

susmaya mecbur etme 

 i. itdi 17b/7 

imÀm (Ar.) imam 

 i. 38a/3 

ìmÀn (Ar.) Allah’a inanma, dini inanış 

 ì. 40b/8 

imdi şimdi 

 i. 2b/3, 2b/9, 3a/1, 3a/12, 4b/6,  

            4b/10, 4b/11, 5b/1, 5b/7, 6a/1, 

 6a/9, 6b/7, 8a/10, 9a/6, 9b/3, 9b/12,  

            10b/8, 15a/11, 15b/3, 16b/9, 17a/3,  

            17b/1, 17b/2, 17b/8, 19a/12, 19b/8,  

            19b/12, 20a/6, 20b/10, 21a/4,  

            21a/9, 21b/6, 21b/12, 22b/8, 23a/3,  

            23a/11, 24a/1, 24a/9, 24b/11,  

            24a/13, 24b/4, 25b/12, 26a/11,  

            26b/3, 26b/13, 27a/4, 27a/6,  27a/7,  

            27a/10, 27b/3, 28a/11, 29a/6, 

 29a/13, 29b/3, 29b/4, 30b/1, 30b/3, 

 30b/11, 31b/12, 32a/4, 32a/6, 32a/8, 

 32b/2, 32b/6, 33a/8, 34a/2, 35a/4, 

 37a/1, 37a/13, 38a/11, 39b/6,  

            39b/13, 40a/6 

‘inÀyet (Ar.) lutuf, ihsan, iyilik, gayret 

 ‘i. 35a/12 

 ‘i. úıl 34a/12 

indi şimdi 

 i. 22b/9 

indür - indirmek 

 i.-ür 37b/4 

 i.-diler 34a/4 

 i.-üp 26b/7 

 baş i.-em gerek 26a/13 

 baş i.-em gerek 4a/7 

 baş i.-mezem 7b/7 

inkÀr (Ar.) kabul etmeme, onaylamama 

 i. iderüz 20b/10 

            i. itmedi 17b/6 

            i. eylemez 7b/9 

iŋle - inlemek 

 i.-di 17a/9, 24b/9 

ins (Ar.) insan 
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 i. 14b/4 

insÀn (Ar.) insan 

 i.+ıla 9b/3, 34b/13 

intiúÀm (Ar.) öç almak, cezalandırmak 

 i. úılduú 34a/13 

intiôÀr (Ar.) bakma, bekleme, beddua  

 i. 32a/8 

 i. olmışdur 23a/7 

            i. itdi 20b/3 

 i.+um 32a/9 

ip ip 

 i.+ini 32a/9 

            i.+in 7b/11, 8b/12, 26b/6, 36a/5  

 i.+ine 4b/9 

ir - ermek 

 i.-miş 21a/10 

 i.-düm 5a/10, 11a/7, 18b/7, 19a/9, 

 21b/4 

 i.-di 4b/4, 6b/2, 9a/7, 11a/6, 11a/11, 

 12a/10, 13b/9, 14a/5, 14a/9, 14a/12,  

            14b/2, 15a/9, 17a/5, 20a/10, 21a/12,  

            23b/6, 26a/10, 29b/1, 31a/2, 31b/1,  

            31b/8, 35a/5, 37b/1 

 i.-e 2a/10, 15b/9, 19b/7 

 i.-en 35b/13 

 i.-ene 38b/9 

 i.-mişidi 3a/10 

 i.-iserdür 16a/4, 19b/5, 20a/4 

 i.-mez 31b/6 

 i.-medi 39a/8 

 i.-medük 34a/13 

 i.-meyen 40a/7 

 i.-meyenler 28a/9 

 i.-emez 39b/12 

i‘rÀø (Ar.) yüz çevirme, kaçınma, başka 

tarafa dönme 

 i. idüp 6a/3 

irci‘ì (Ar.) dönmek, ölüm 

 nidÀ-yı i. 17a/5 

irgir - irgirmek, ulaştırmak, eriştirmek 

 i.-düm 31b/10 

iriş - erişmek 

 i.-di 9a/9, 19a/7, 19b/1, 20b/3,  

            21a/5,  22a/7, 23b/7, 27b/3, 39a/2 

 i.-ti 4b/5 

 i.-diler 26a/6 

 i.-sün 20a/5 

 i.-üŋ 11b/10 

 i.-em 19b/6 

            i.-e 4a/12, 33a/13, 37a/8 

 i.-eler 23b/9, 36b/11 

 i.-medi 39b/1 

 i.-meye 33b/2, 37a/5 

 i.-mezise 35b/2 

 i.-mege 21b/3 

irişdür - eriştirmek 

 i.-di 37b/3 

 i. 36b/8 

irşÀd (Ar.) doğru yolu gösterme 

 i.+ıyla 19a/9 

            i.+ından 10a/7 

irte bir günün veya belli bir zamanın 

hemen arkasından gelen gün veya zaman 

 i. 20b/8 

irür - ulaştırmak, eriştirmek 

 i.-di 2a/7 

iåbÀt (Ar.) ispat 

 i.+umı 14b/9 

            i.+ı 5b/7 

ism (Ar.) isim, ad 

 i.+ini 4a/3 

isrÀf (Ar.) gereksiz yere harcama 

 i. eyledüŋ 16a/3 

İsrÀfìl (Ar.) dört büyük melekten, 

öttüreceği boru ile kıyamet gününü 

bildirmekle görevli olanı 

 ãÿr-ı İ. 7a/4 

iste - istemek 

 i.-rem 10b/8 

 i.-r 5b/13, 22b/4, 27a/6 

 i.-diler 13a/8 

 i.-yen 2b/4 

 i.-riseŋ 38b/6 

 i.-rseŋ 2b/1, 2b/9, 16b/9 

 i.-mez 25b/13 

istiúbÀl (Ar.) gelecek 

 i.-i ‘ışú 29a/10 

iş iş 
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 i. 1b/4, 1b/5, 6b/9, 8b/6, 10a/7, 

 17a/13, 29b/13, 35b/2, 36b/13,  

            37b/6, 37b/7 

 i. idem 28b/13 

            i. iden 31b/5 

            i.+in 35b/5 

            i.+i 4a/1, 5b/11, 7a/1, 19b/13,  

            20a/4,  20b/7, 23a/11, 27a/12,  

            28b/8, 35a/11, 37a/6, 39b/2 

            i.+e 37b/6 

 i.+üm 7a/2 

 i.+ine 9a/1, 20a/7 

 i.+lerine 32a/3, 33a/2, 38a/1 

            i.+lü 9a/1, 20a/7 

işÀret (Ar.) işaret 

 i. úıldı 10a/2 

 i. eyledi 9b/7 

 i.+den 10a/6 

işbu işte bu 

 i. 1b/12, 3b/5, 5b/11,  

 5b/5, 5b/6, 5b/7, 5b/9, 5b/11, 6b/1, 

 7a/1, 7a/7, 7a/11, 8a/9, 10b/3,  

            13a/2,  15a/13, 16b/2, 19a/6,  

            19a/13, 20b/7, 22a/4, 23a/12,  

            25b/2, 26a/2, 26b/2, 26b/10, 28a/1,  

            28a/9, 28b/1, 28b/8, 30a/11, 31b/9,  

            31b/13, 33a/4, 34b/3,  37a/2, 37a/9,   

            39b/7, 40b/2 

işit - işitmek 

 i.-di 7a/8, 9a/11, 15b/1, 20a/7,  

            33a/9, 34a/10 

 i.-diler 8a/13 

 i. 20a/1, 29b/2, 32b/2, 32b/6 

            i(d). 21a/4, 26a/11, 35a/1 

 i.-düŋ 19a/12  

 i.-(d)em 28b/13 

 i.-(d)e 5b/13, 15a/5, 15b/6 

 i.-(d)üben 9a/6, 12a/2 

 i.-(d)üp 8a/2, 10b/11, 11b/1, 19b/9 

 i.-(d)en 24b/8, 25a/1 

            cÀn úulaàıyla i. 35b/10 

işle - işlemek 

 i.-r 35a/1, 37a/6 

            i.-di 35a/11 

 i.-r imiş 7a/1 

 luùf i.-gil 35b/3 

 luùf i.-ye 9a/9 

işlen - işlenmek 

            i.-en 27a/5 

işrÀú (Ar.) ışıklandırma, parlatma, 

aydınlatma, doğma 

 i. ide 9b/4 

it - etmek 

 maóv i.-(d)erem 4a/3 

 terk i.-(d)erem 18b/5, 31b/9 

 terk i.-(d)ersin 18a/1 

 Àh i.-(d)er 11b/1 

 àurneş i.-(d)er 35a/4 

 celve i.-(d)er 12b/11 

 farú i.-(d)er 18a/10 

 feryÀd i.-(d)er 5a/1 

 fetvÀ i.-er 24a/6 

            àarú i.-(d)er 18a/10 

            óüküm i.-(d)er 23b/3 

            úurbÀn i.-(d)er 21b/9 

            luùf i.-(d)er 12b/11 

 naôar i.-(d)er 27b/12 

 pinhÀn i.-(d)er 21b/9 

 remz i.-(d)er 28a/11 

 berdÀr i.-(d)erüz 20b/10, 24b/4 

 inkÀr i.-(d)erüz 20b/10 

 iórÀk i.-(d)erler 16a/2 

 cÿş i.-mişem 19a/8 

 nÿş i.-mişem 19a/8 

 terk i.-miş 10a/5 

 yoà i.-miş 12a/6 

 øÀhir i.-miş 11a/8 

            ÀşikÀr i.-düm 22b/7 

 ÀşikÀr i.-düŋ 21b/12 

 úabÿl i.-düŋ 31b/4, 14a/1 

            kesÀd i.-düŋ 22a/6 

 maórem i.-düŋ 14b/5 

            manôar i.-düŋ 14a/7 

           ‘azm i.-di 17b/11 

 bì-gümÀŋ i.-di 32b/4 

 du‘À i.-di 32a/1 

 fidÀ i.-di 3a/10 

 fiàÀn i.-di 5a/5 
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 àÀret i.-di 28b/4 

 àarú i.-di 22a/9 

 àulüv i.-di 7b/10, 15b/3  

            gÿş i.-di 16a/5 

 iúrÀr i.-di 17b/6 

            ilzÀm i.-di 17b/7 

 intiôÀr i.-di 20b/3 

 kÀr i.-di 10a/8 

 nÀliş i.-di 5a/13, 15a/4  

 pÀyimÀl i.-di 20a/2 

 ôÀhir i.-di 20b/4 

 luùf i.-düŋüz 30a/3 

 ‘arø-ı óÀcÀt i.-diler 38a/5 

 bend i.-diler 7b/11 

 cÿş i.-diler 23b/11 

 deraàÿş i.-diler 23b/11 

 efgÀn i.-diler 32b/6 

 fürúat i.-diler 26a/7 

 àulu i.-diler 24a/13 

            úaãd i.-diler 8b/11 

            münÀcÀt i.-diler 38a/5 

 yÀs i.-diler 34a/5 

 ‘arø i.-(d)iser 20a/5 

 úabÿl i. 3b/2 

            luùf i. 12b/8, 17b/8, 27a/10 

 müstecÀb i. 31b/11  

            terk i.-sün 13b/12 

 aõÀd i.-(d)üŋ 8b/9 

 berdÀr i.-(d)üŋ 26b/6 

            luùıf i.-(d)üŋ 10b/3 

 şÀõ i.-(d)üŋ 8b/9 

 var i.-(d)üŋ 26b/6 

 ÀşikÀr i.-(d)em 36a/7 

 cevlÀn i.-(d)em 18b/8 

 iş i.-(d)em 28b/13 

 taórìr i.-(d)em 19a/1 

 taúrìr i.-(d)em 19a/1 

 ùayrÀn i.-(d)em 18b/8 

 ÀbÀd i.-(d)esin 9b/2 

 ÀõÀd i.-(d)esin 37a/12 

 ferÀmÿş i.-(d)esin 4a/13 

 òatm i.-(d)esin 6a/10 

            nÿş i.-(d)esin 4a/13 

 şÀõ i.-(d)esin 3b/4, 9b/2, 37a/12 

 şeró i.-(d)esin 23b/8 

 farú i.-(d)e 35b/5  

            àarú i.-(d)e 35b/5 

 işrÀú i.-(d)e 9b/4 

 maàfÿr i.-(d)e 30b/12 

 necÀt i.-(d)e 36b/11 

 pürnÿr i.-(d)e 30b/12 

 raómet i.-(d)e 22b/6 

 i.-(d)elüm 10a/1 

 úatl i.-(d)elüm 24a/2 

            tedbìr i.(d)-elüm 33a/4, 34b/1 

 ÀõÀd i.-(d)esiz 33b/13 

 şÀõ i.-(d)esiz 33b/13  

 berdÀr i.-(d)eler 23a/12, 36a/8 

 çes i.-(d)eler 36a/5 

 dÀr i.-(d)eler 23a/12 

 kÀr i.-(d)eler 36a/8 

            emr i.-seŋ 4a/7 

 sücÿd i.-sem gerek 19a/10 

 gerek kim i.-(d)esin 6a/10 

 Àh i.-(d)üben 37b/12 

 cehd i.-(d)üben 13a/8 

 cÿş i.-(d)üben 33b/6, 35a/5 

 òatm i.-(d)üben 33b/12 

            luùf i.-(d)üben 32a/7 

 raóm i.-(d)üben 3b/3 

 şÀõ i.-(d)üben 37a/9 

 yÀs i.-(d)üben 32b/13 

            Àh i.-(d)üp 26a/2 

 cÿş i.-(d)üp 27b/5, 36a/11 

 fürkat i.-(d)üp 32a/3 

 óükm i.-(d)üp 24a/12 

            i‘rÀø i.-(d)üp 6a/3 

 luùf i.-(d)üp 22b/9, 23b/9 

 mÀtem i.-(d)üp 32b/10 

 pÀyimÀl i.-(d)üp 8b/10 

 raómet i.-(d)üp 35b/3 

 şavú i.-(d)üp 12b/7 

 şÀõ i.-(d)üp 31a/8 

            yÀs i.-(d)üp 32b/7 

 ba‘ìd i.-(d)en 14a/3 

 bünyÀd i.-(d)en 14a/4 

 cÿş i.-(d)en 37b/8 

 ìcÀd i.-(d)en 14a/4 
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 iş i.-(d)en 31b/5 

            teftìş i.-(d)en 31b/5 

            sücÿd i.-dügi 38b/12 

 seyr i.-(d)irdüŋ 14a/7 

            altun i.-(d)eridi 20b/4 

 emir i.-(d)eriseŋ 17a/13 

            terk i.-mişidüm 13a/3 

            i.-(d)iserlerdür 4b/8 

 terk i.-mezem 6b/1, 10b/8 

 terk i.-medüŋ 24b/3 

 dÀr i.-medi 16a/6 

 inkÀr i.-medi 17b/6 

 iôhÀr i.-medi 16a/9 

 kÀr i.-medi 17b/6 

 keşf-i esrÀr i.-medi 16a/6 

            pÿşiş i.-me 16b/12 

 red i.-me 30a/13 

            maàmün i.-mesün 17b/9 

 terk i.-meyem 36a/4 

 fehm i.-(d)emedük 34b/2 

            şÀõumÀn i.-mekiçün 37b/2 

            terk-i cÀn i.-mek 4a/1 

            i.-düŋüz 33a/10 

‘itÀb (Ar.) azarlama 

 ‘i. úılsunlar 17b/2 

ittifÀú (Ar.) fikir birliğine varma, uyuşma, 

anlaşma 

 i. úıldı 38a/2 

            i.+ı úıldılar 5b/8, 6a/4 

            i. eylediler 16a/2 

iy ey 

 i. 1b/12, 2a/4, 2a/8, 2a/11, 3a/6,  

            3b/1, 3b/7, 3b/10, 3b/11, 4a/6, 4a/8,  

            4b/2, 4b/5, 5a/5, 5b/1, 5b/9, 5b/13, 

            6a/5, 6a/6, 6a/11, 6b/7, 6b/8, 7a/2,  

            7a/8, 7a/9, 7a/12, 7b/1, 7b/5, 8b/1,  

            9a/6, 9a/8, 9a/13, 9b/3, 10a/11,  

            10a/12, 10b/4, 10b/10, 10b/12,  

            11a/6, 11b/7, 12a/1, 12a/8, 12b/2,  

            12b/5, 12b/9,  12b/13, 13a/4, 13a/7, 

 13b/4, 13b/13, 14a/2, 14b/6,  15a/1,  

            15a/3, 15a/4, 15a/5, 15a/10, 15b/4,  

            16a/10, 16a/11, 16a/12, 17a/12,  

            17a/13, 17b/7, 17b/13, 18a/1,  

            18a/3, 18a/9, 18b/1, 19b/10, 20a/7,  

            20a/8, 20a/10, 20a/11, 20b/7,  

            20b/11, 21a/3, 21a/9, 21b/1, 21b/3,  

            21b/4, 21b/7, 22a/2, 22a/6, 23a/3,  

            23a/5, 23a/6, 23a/7, 23a/13, 23b/5,  

            23b/6, 24a/3, 24a/13, 24b/2, 24b/6,  

            24b/10, 24b/12, 25a/7, 26a/1,  

            26a/8, 26b/10, 26b/12, 26b/13,  

            27a/3, 27a/12, 27b/1, 27b/3,  27b/6,  

            27b/9, 27b/12, 28a/1, 28a/2,  

            28a/10, 28b/1, 28b/7, 28b/8, 28b/9,  

            28b/12, 29a/2, 29a/13, 29b/4,  

            29b/9, 30a/13, 30b/3, 31a/4,  

            31a/10, 31a/12, 31b/6, 31b/8,  

            31b/11, 31b/12, 32b/10, 33a/3,  

            33a/8, 33b/7, 34a/12, 34b/9, 35a/1,  

            35a/2, 35a/12, 35a/13, 35b/6,  

            35b/9, 35b/11, 36a/13, 36b/8,  

            36b/13, 37a/11, 37a/13, 37b/7,  

            38a/6, 38a/7, 38a/9, 39a/10, 39b/5,  

            40b/3, 40b/6, 40b/9, 40b/10, 40b/12 

iôhÀr (Ar.) açığa çıkarma, gösterme 

 i. itmedi 16a/9 

            i. eyledüŋ 14a/6, 31a/3, 31b/3 

            i. eyledi 1b/2, 13b/7 

‘izz (Ar.) kıymet, değer, büyüklük, güçlü 

olma 

 lutf-ı ‘i.+üŋ 40b/7 

‘izzet (Ar.) hürmet, saygı, ikram, büyüklük 

 ‘i. 31b/2 

 ‘i.+ile 37b/10 

            ‘i. úılur 12b/4 

            nÿr-ı ‘i. 21b/2 

            i.+üŋ 31b/12 

K 

úÀbil (Ar.) kabul eden, alan, alıcı 

 ú. olur 39b/8 

úabr (Ar.) mezar 

 ú.+üŋüz 30b/12 

úabÿl (Ar.) kabul 

 ú. oldı 15a/3 

 ú. úıl 3b/10 

            ú. úılmaz 8a/4 

            ú. it 3b/2 
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            ú. itdüŋ 14a/1, 31b/4 

úabø (Ar.) teslim alma, tutma 

 ú.+ındadur 31a/4 

            ú.+ında 14a/2 

úaç - kaçmak 

 ú.-uŋ 9b/12 

úaçan ne zaman 

 ú. 5b/5, 5b/11, 18a/9, 21b/11,  

            28a/8, 37b/12, 39a/12, 40a/11 

úadeó (Ar.) kadeh 

 ú. 2b/10 

úadem (Ar.) ayak 

 ú. urdı 5a/6, 16a/4  

 ú. uruŋ 10b/3 

úader (Ar.) kader 

 ú. 9a/7, 20a/11, 24a/9 

ÚÀdir (Ar.) Allah 

 Ú. 37b/6 

 ú. durur 9a/4 

úadr (Ar.) değer, kıymet 

 ú.+i 39b/6 

ÚÀf Kaf Dağı, genellikle masallarda yer 

alan, dünyayı çevrelediğine inanılan, 

arkasında cinlerin, perilerin bulunduğu 

varsayılan, zümrütten yapılmış bir yerdir. 

Fars mitolojisine ait Zümrüd-ü Anka 

kuşunun bu dağda yaşadığı 

düşünüldüğünde Kaf Dağı’nın aynı kültüre 

ait bir efsane dağ olduğu anlaşılabilir. 

 Úÿh-u ú. 24a/11 

            Ú.+ındadur 30b/8 

úafÀ (Ar.) baş 

 ú. 23a/1 

úafes (Ar.) kafes 

 ú. 29a/7, 40b/3 

 ú.+de 29a/8 

 ú.+den 18b/8 

úahr (Ar.) insanın içine işleyen derin 

üzüntü, sıkıntı 

 ú. 33b/3, 38b/5 

 ú u cefÀ oldı 25b/11 

            ú.+ı 26b/10 

 ú.+ını 38b/5 

kÀinÀt (Ar.) yaratılmış şeylerin hepsi 

 k. 22b/2 

            resÿl-i k. 17a/4 

            k.+uŋ 5a/8, 23b/1  

úaúı - kakımak, sert sözler söylemek, 

kızmak, öfkelenmek 

 ú.-yalum 6a/2 

 ú.-yan 2b/6 

úÀl (Ar.) söz, laf 

 ú. 25b/2 

 ú. olur 34a/11 

            ú.+ı 5b/9 

 ú.+um 14b/11 

úal - kalmak 

 ú.-ur 11b/6, 30b/7 

 ú.-mış 12a/9 

 ú.-dı 8b/13, 11a/1, 13b/9, 18b/13,   

            35b/5 

 ú.-duú 9a/3, 34b/1 

 ú.-a 36b/4  

 ú.-mışlara 3b/1 

 ú.-mış durur 16a/13 

 ú.-mamış 12a/9 

 ú.-madı 2b/3, 9b/11, 16b/2, 23a/9 

 ú.-ma 39a/11 

 ú.-masun 27a/10 

 ú.-maya 23a/11, 36b/12 

 óayrÀn ú.-ur 11b/6, 12a/2, 12b/10 

            óayretde ú.-mışam 3b/2 

           ‘Àciz ú.-dı 35b/6 

 õelìl ú.-duk 35b/2 

 óayrÀn ú.-dılar 13a/1 

 taŋa ú.-dılar 11b/12 

úalem (Ar.) kalem 

 ú. 14a/4 

úalub (Ar.) kalıp 

 ú. 24a/11 

kÀl u belÀ(Ar.) “evet dediler” anlamına 

gelen kelime, Kur’an-ı Kerim’in Araf 

sûresinde bildirildiğine göre Allah’ın 

kullarını yarattıktan sonra onlara sorduğu, 

“Ben sizin Rabbiniz değil miyim?” (Elestü 

bi-rabbiküm) sorusuna kulların verdiği 

“Evet” cevabıdır. Bu soru-cevap “bezm-i 

ezel, bezm-i elest” denilen ezel meclisinde 
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cereyan ettiği için kelime dilimizde “çok 

eski zaman, başı olmayan zaman, ezel” 

manasında kullanılmıştır 

 k. 40a/10 

úÀl u úìl (Ar.) dedikodu bk. úìl ü úÀl 

 k. 27b/11 

úamu bütün, hep, herkes 

 ú. 2a/5, 3a/5, 5b/1, 7a/1, 7b/12,  

            9a/6, 10a/5, 11a/5, 12b/2, 19a/12, 

            20a/7, 23a/5, 25a/3, 25b/3, 33a/3, 

            34b/9 

 ú.+nuŋ 24b/1, 36b/6, 36b/11 

            ú.+yı 31b/8 

            ú.+ya 15b/10 

            ú.+dan 40a/9, 40b/6 

 ú.+sı 5b/8, 6a/4, 8a/13, 8b/5, 9b/8, 

 20b/6, 26a/3, 26a/7, 27a/2, 32b/1, 

 32b/11, 34b/6, 35b/7, 37a/10 

 ú.+sınuŋ 9b/9 

            ú.+sına 31a/7 

 ú.+muz 6a/2 

            ú.+ŋuz 9b/12 

kÀmurÀn (Far.) arzusuna eren, bahtiyar 

 k. 16a/10, 21a/3, 23b/5 

 şeyò-i k. 15b/11 

kÀmuyÀb (Far.) arzusuna eren, muradına 

kavuşmuş 

 k. 17b/2, 19b/1 

úan kan 

 ú. 12a/9, 27b/7, 27b/8, 27b/10,  

            28a/4, 29b/10, 29b/11, 29b/12,  

            32b/8, 32b/9, 35b/8 

 ú.+ıla 28a/12, 28a/13, 28b/5, 28b/7, 

 28b/10 

            ú.+ı 27b/5 

            ú.+dan 27b/6, 29b/13 

 ú.+um 30a/1 

 ú.+umı 4a/8, 10b/8 

            ú.+uma 23b/9 

 ú.+uŋı 27a/10 

            ú.+ı 27b/2, 29b/8 

            ú.+ın 5b/4 

            ú.+ına 33a/5 

 ú.+lu 15b/1, 35b/7 

kÀn (Far.) kaynak, memba 

 k.-ı kerem 17a/11 

 k.-ı vefÀ 1b/7 

úanı hani 

            ú. 8a/6 

úanda nerede, nereye 

 ú. 30b/7, 34b/10, 36a/12 

úandur - kandırmak 

 ú.-uŋ 26b/7, 33b/9 

úapla - kaplamak 

 ú.-dı 1b/9 

úapu kapı 

 ú. 10a/1, 10a/3 

 ú.+yı 10a/4  

 ú.+ya 10a/4 

            ú.+dan 10a/3 

 ú.+ŋda 3b/8, 23a/4 

 ú.+sı 9b/9 

 ú.+sını 11a/3  

            ú.+sın 9a/1, 15b/11 

 ú.+sına 8b/12 

kÀr (Far.) fayda, çıkar, elde etme 

 k. 14a/2, 40b/6 

 k. itdi 10a/8 

 k. itmedi 17b/6 

            k. ideler 36a/8 

            k. eyledi 23a/8 

 k. eylemez 7b/9 

 k.+um 5a/11 

            k.+ına 39b/1 

úa‘r (Ar.) derinlik, dip 

 ú.+ını 18a/11 

úar - karmak, karıştırmak 

 ú.-sunlar 4a/8 

 ú.-am 10b/8 

úara kara, siyah 

 ú. 27b/7, 32b/10 

 ú.+lar 26a/4 

úarşu karşı 

 ú. 23b/9, 26a/7, 26b/8, 32a/12, 

 36a/10 

 ú.+da 28b/6 

 ú.+ŋa 2a/9 

úaãd (Ar.) niyet, istek, amaç 
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 ú. úıldı 31a/5 

            ú. itdiler 8b/11 

úat kat 

 ú.+ına 6a/4, 5b/7, 11a/7, 17b/5, 

 33a/3 

úatı katı 

 ú. 26b/13, 36b/5 

úatl (Ar.) öldürme, öldürülme 

 ú. olmaya 6a/1 

            ú. idelüm 24a/2 

            ú. eylerüz 15b/4 

 vÀcib-i ú. 15b/4 

            ú.+i 24a/4 

 ú.+üŋ 7a/11, 25b/2 

 ú.+üŋe 26b/11 

úaùre (Ar.) damla 

 ú. 35a/2 

 ú.+dür 22b/3 

 ú.+nüŋ 22b/3 

 ú.+si 36a/13 

 ú.+sin 18a/13 

úavm (Ar.) kavim, aynı soydan gelen, 

kültürleri ortak insan topluluğu, budun 

 ú.-ı dÿn 5a/7 

úavuş -  kavuşmak 

 ú.-dılar 21a/8 

úavuşdur - kavuşturmak 

 ú.-alum 23b/4 

úavvÀm (Ar.) işlerin mesuliyetini üzerine 

alıp idare eden kimse 

 ú. 32a/10 

úayd (Ar.) bağlayıcı husus, insanı 

sınırlayan davranışların ona göre 

ayarlamasını gerektiren bağ, endişe, tasa 

 ú.-ı ãÿret 25a/6 

 ú.+ı 16b/11 

úayàu üzülmek, gam, keder, tasa 

 ú. 33b/1 

            ú. itmeŋ 9a/3 

 ú.+dan 33b/13 

            ú.+sın 32a/4 

            ú.+lardan 2a/10, 9a/10 

úayna - kaynamak 

 ú.-dı 34a/3 

 ú.-maz 33b/6 

úaøÀ (Ar.) kaderin, Allah tarafından ezelde 

tayin ve tespit edilen biçimde ve zamanda 

gerçekleşmesi 

 ú.+yıla 9a/7, 20a/11, 24a/9 

úazıl - kazılmak 

 ú.-ur 27b/8 

úÀøi (Ar.) yapan, yerine getiren 

 ú.’l -óÀcÀt 14a/10 

kebÀb (Ar.) kebap, yanmış, yanık, çok 

yanmak 

 şaòs-ı k. 20b/1 

kebìr (Ar.) büyük, ulu 

 şeyò-i k. 15b/10 

            şeyò-i k.-i bÀ-ãafÀ 15a/10 

keff (Ar.) Kendi isteğiyle vazgeçme 

 k.-ü òaãdur 22b/1 

kelÀm (Ar.) söz, ifade 

 k.+ı 34b/12, 37a/9 

            k.+ı 33b/8,  

 k.+ın 36a/12 

kemÀl (Ar.) en olgun, en yetişkin dönemde 

olma, olgunluk, mükemmellik 

 k.-i úudreti 1b/3 

kemend (Far.) uzaktaki bir kimseyi veya 

şeyi çekip yakına getirmek için atılan ucu 

ilmikli ip 

 k. eyleŋ 32a/5 

kemter (Far.) değersiz, itibarsız 

 k.+in mevci durur 18a/3 

 k.+inüŋ 22a/12 

kenÀr (Far.) kenar 

 k.+ına 37b/3 

kendü kendi 

 k. 3a/12, 5b/4, 10b/13, 12b/11,  

            14a/1, 24a/4, 28a/13, 39a/5 

 k.+dür 16b/1 

            k.+ŋi 29a/11 

            k.+ye 5b/4 

            k.+den 19a/5, 33a/11 

 k.+den mi 37a/6 

 k.+si 23a/10, 24a/6, 33b/10 

 k.+sinüŋ 33a/10 

            k.+sine 33a/11 
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 k.+ŋüz 33b/13 

kendüzi kendi özi, kendi bk. kendüzü 

            k. 4b/13, 24a/4  

 k.+n 20a/2, 20b/4, 28a/13, 29b/7, 

 32a/2 

 k.+ne 2b/6, 23a/10, 24a/6 

            k.+nden 2b/7, 4b/13, 25b/6  

kendüzü kendi özü, kendi bk. kendüzi 

            k.+m 14a/13 

 k.+mden 22a/10 

 k.+ŋi 2b/13, 17a/1 

            k.+ŋ 2b/10, 4a/13 

            k.+ŋe 10b/9 

            k.+ŋden 29a/3 

kerÀmet (Ar.) tabiat üstü iş, harikulade hal 

 k. 2a/2, 6b/7, 9b/4 

kerem (Ar.) cömertlik, lutuf, iyiliki 

merhamet 

 baór-ı k. 10a/11 

 kÀn-ı k. 17a/11 

kerìm (Ar.) cömert, büyük, şerefli 

 k. 14a/2, 31a/10, 35a/13, 40b/6 

kes - kesmek 

 k.-di 27b/4, 27b/10, 29b/8, 29b/10 

 k. 27b/1, 27b/9, 29b/4, 29b/5, 29b/9 

 k.-üŋ 26b/3, 27a/4 

kesÀd (Ar.) kıtlık, yokluk, azlık 

 k. 5b/13 

 k. itdüŋ 22a/6 

            k. úılmaú 5b/13 

kesil - kesilmek 

 k.-di 28a/4 

 k.-en 28a/6 

keåret (Ar.) çokluk, bolluk, fazlalık 

 k. 39a/9 

 k.+i 39a/10 

            k.+e 39a/8 

keşf (Ar.) varlığı bilinmeyen bir şeyi bulup 

ortaya çıkarma 

 k. 31b/1 

 k.-i esrÀr itmedi 16a/6 

keşşÀf (Ar.) keşfeden, gizli anlamları sırları 

açıklayan kimse 

 k.-ı remz-i müşkilÀt 22a/7 

ketòüõÀ (Far.) kethüda, eskiden büyük 

devlet adamlarının, zenginlerin işini gören 

kimse, kahya 

 k. 40a/2 

ketm (Ar.) saklama, gizli tutma, 

göstermeme 

 k.+i ‘adem 14b/6 

kevåer (Ar.) cennette bir nehir veya havuz 

 óavø-ı k.+em 18b/11 

key (Far.) çok, pek çok, iyi  

 k. 1b/12, 5a/9, 5b/10, 5b/11, 6b/7,  

            7a/6, 18a/6, 19b/11, 23a/3, 24a/9,  

            24a/13, 24b/4, 24b/10, 26b/9,   

            29b/2, 30b/5, 32a/9, 33b/4, 35a/1,  

            36b/2, 36b/5 

kez defa, kere, sefer 

 k.+in 6b/9, 8b/3, 20b/5, 32a/2,  

            33a/9 

úıl - kılmak 

 ú.-uram 4a/5  

 ú.-ur 5b/11, 9a/7, 10b/13, 12b/1, 

 15b/8, 20a/8, 20a/11, 29b/7,  

            36b/13, 40b/1 

 ú.-urlar 17b/1, 24a/8, 34a/2 

            ú.-mış 10b/1 

 ú.-dum 27a/13 

 ú.-duŋ 14b/5, 19b/13, 34a/12 

            ú.-dı 23a/9, 26b/10, 28a/13 

 ú.-uŋ 26b/9, 7b/8 

 ú.-asız 26b/5 

 ú.-ursaŋuz 7b/8 

 meskeni ú.-ursın 7a/10 

 fiàÀn ú.-ur 11b/8 

 heves ú.-ur 29b/5 

 ‘izzet ú.-ur 12b/4 

 mücerred ú.-ur 18b/1 

 ùaleb ú.-ur 30a/4 

 yiktÀ ú.-ur 30a/7 

 pÀre pÀre ú.-uruz 24b/5 

            cefÀ ú.-urlar 15a/10 

 pÀyÀn-ı óÀãıl ú.-mışam 7b/6 

            muóterem ú.-mış 17a/11 

 ‘arø ú.-dum 21a/13 

 dermiyan ú.-dum 25b/8 
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 naôar ú.-dum 11a/7 

 niyÀz ú.-dum 31b/11 

 aúın ú.-duŋ 4a/10 

 ÀşikÀr ú.-duŋ 21b/7 

 ÀşinÀ ú.-duŋ 31a/13 

 beşÀret ú.-duŋ 14b/13 

 emìn ú.-duŋ 9b/11 

 münteşir ú.-duŋ 15b/13 

            ÀşikÀr ú.-dı 26b/12 

 celve ú.-dı 38b/1 

 dÀr ú.-dı 38b/3 

 deryÀ-yı vaódet ú.-dı 22a/12 

 du‘À ú.-dı 9b/5 

 fidì ú.-dı 7b/4 

 iótiram ú.-dı 32b/1 

 işÀret ú.-dı 10a/2 

 ittifÀk ú.-dı 38a/2 

 úaãd ú.-dı 31a/5 

 münÀcÀt ú.-dı 15a/6 

 revÀ ú.-dı 9b/5 

 secde ú.-dı 10a/9 

 selÀm ú.-dı 4b/5, 32b/1 

 sücÿd ú.-dı 26a/11 

 zÀrı ú.-dı 33a/1 

            ziyÀret ú.-dı 37b/13 

 günÀh ú.-duú 38a/7 

 intiúÀm ú.-duú 34a/13 

            vÀlih ú.-duŋuz 27a/3 

 beyÀn ú.-dılar 11a/10 

 efàÀn ú.-dılar 38a/1 

 iòtiyÀr ú.-dılar 38b/5 

 ittifÀúı ú.-dılar 5b/8, 6a/4 

 secde ú.-dılar 25a/9 

 selÀmı ú.-dılar 21b/1 

 sücÿd ú.-dılar 9a/12, 9b/10, 20b/6 

 ta‘accüb ú.-dılar 6b/13 

 zÀr-ı giryÀn ú.-dılar 32a/3 

 zÀrı ú.-dılar 35b/4 

 øiyÀfet ú.-dılar 38a/4 

 Àh zÀrı ú. 20a/1, 34a/12 

 ÀvÀre ú. 37a/11 

 beyÀn ú. 13a/2 

 çÀre ú. 2b/12, 10b/9, 37a/11 

 fidÀ ú. 2b/3 

 güzer k. 3b/11 

            úabÿl ú. 3b/10 

 ma‘õÿr ú. 15a/1 

 müstecÀb ú. 31b/13, 38a/8 

 naôar ú. 13a/11, 32a/11, 37b/5 

 nihÀn ú. 6a/6 

 raómeti ú. 40b/8 

 ãadpÀre ú. 10b/9  

 ‘ÿr ú. 15a/1 

 ‘amel ú.-uŋ 30b/10  

 ‘itÀb ú.-sunlar 17b/2 

            ãad pÀre ú.-sunlar 24a/5 

 du‘À ú.-sa 40b/10 

 óÀãıl ú.-saŋa 3a/6 

            ‘ayÀn ú.-am 36a/1 

            ÀşinÀlıú ú.-ayın 40b/3 

            øiyÀfet ú.-asın 3b/6 

 raómet ú.-a 20a/3  

 yÀri ú.-a 36b/10 

 úurbÀn ú.-alum 15b/7 

            cefÀlar ú.-alar 36a/3 

 ‘amel ú.-up 28b/13 

 beşÀret ú.-up 37a/3 

 secde ú.-up 10b/11, 24b/12 

 tevbe ú.-up 38a/5 

 devrÀn ú.-duàı 38b/11 

 du‘À ú.-urısaŋ 30b/13 

 güzer ú.-urısaŋ 3b/11 

 øiyÀfet ú.-urısaŋ 3b/13 

 heves ú.-ursa 29a/7 

 pürkemÀl ú.-updır 7a/2 

 naôar ú.-mış durur 37a/6 

 ‘amel ú.-mışıdı 3a/5 

 úabÿl ú.-maz 8a/4 

 temìz ú.-maduŋ 12b/9 

 yakın ú.-maduŋ 29a/2 

 ‘ayÀn ú.-madı 16a/8  

 müşkilÀt ú.-madı 37b/9 

 ayru ú.-ma 31a/11 

 maórÿm ú.-ma 31a/6 

 nÀmurÀd ú.-ma 35b/1 

 zebÿn ú.-ma 29a/8 

 õelìl ú.-ma 31b/12 

 ÀşikÀr ú.-masun 15a/11 
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 rÀøı ú.-maŋ 9a/4 

 ú.-amazsın 29a/10 

 eõÀn ú.-maàa 8a/1 

 kesÀd ú.-maú 5b/13 

úıldır - kıldırmak  

            ãad pÀre ú. 4a/6 

úırúa (?) 

 ú.-yı sÀlÿsuŋı 16b/12 

úıyÀm (Ar.) ayağa kalkma, bir işe 

kalkışma, davranma 

 ú. 2a/5 

 ú.+ıla 14a/5 

ki (Far.) ki 

 k. 2a/2, 2a/3, 4b/3, 6a/3, 7a/3, 7b/4,  

            8a/9, 8b/12, 15a/11, 15b/9, 16b/6,  

            19a/6, 19b/7, 19b/13, 20a/3, 22a/3,  

            22b/9, 23a/6, 25b/12, 26b/3, 26b/5,  

            26b/8, 27b/2, 28a/9, 28a/10, 29a/8,   

            29a/13, 30b/1, 30b/10, 30b/12,  

            33b/9, 33b/13, 34a/4, 34a/12,  

            36b/9, 37a/8, 38b/13,  40b/4 

kibÀr (Ar.) ince, nazik, zarif kimse 

 k. 26b/12 

kiçi küçük 

 k. 32b/7, 36b/12 

úìl ü úÀl (Ar.) dedikodu bk. úÀl u úìl 

 ú. 25b/2 

            ú+ümi 23b/8 

kim kim 

 k. 2a/7, 5b/4, 5b/13, 7b/4, 21b/10,  

            25b/6, 28b/2, 29a/5, 31a/5, 35b/5, 

            39a/7, 39a/13, 40b/10  

 k.+dür 3a/12, 28a/7  

            k.+üŋ 22a/11 

            k.+ki 29a/4 

            k.+i 8a/8 

            k.+e 13b/12, 17a/5, 28b/11 

 k.+isi 8a/8, 39b/3 

kim ki   

 k. 1b/1, 1b/2, 2a/12, 2b/8, 3a/2,  

            3a/7, 3b/6, 3b/12, 4a/4, 4a/7, 4b/5,  

            5a/6, 5b/9, 6a /2, 6a/7, 6a/10, 6b/3,  

            6b/10, 7a/9, 7b/3, 7b/8, 8a/2, 8a/7,  

            8b/3, 8b/4, 9b/6, 10a/1, 10a/7,  

            10a/9, 10a/12, 12a/1, 12a/3, 12a/7,  

            12a/10, 12b/8,12b/12, 13a/2, 13b/3,  

            13b/5, 13b/6, 13b/13, 15a/5, 15b/6,  

            15b/8, 15b/10, 16a/2, 16a/4, 16b/6,  

            17a/4, 17a/5 , 17a/13, 17b/6,  

            17b/13, 18a/7,18a/10, 19a/4, 19b/6, 

            19b/13, 20a/8, 20b/1, 20b/8,  

            20b/11, 21b/11, 22b/2, 22b/4,  

            22b/6, 22b/13, 23a/9, 23b/1, 23b/2,  

            23b/4, 24a/3, 24a/5, 24a/9, 24b/2,  

            24b/6, 25a/4, 25a/7, 25a/8, 25b/4,  

            26a/12, 26b/2, 26b/9, 26b/10,  

            26b/11, 27b/11, 28a/2, 28b/2,  

            28b/8, 28b/11, 28b/12, 28b/13,  

            29a/7, 29b/7, 30a/12, 30b/5,  

            30b/10, 30b/13, 31a/1, 31b/6,  

            33a/4, 33a/12, 33b/10, 33b/12,  

            34a/2, 34a/9, 34a/11, 34b/6,  

            34b/11, 35a/4, 35a/7, 36a/1, 36a/2,  

            36a/9, 37a/4, 37a/11, 37b/12,  

            38a/6, 38b/5, 38b/12, 39a/3,  

            39a/13, 39b/3, 39b/4, 39b/10,  

            40a/3, 40a/8, 40a/12, 40b/1 

kimse kimse 

 k. 1b/6, 2a/4, 2b/2, 4a/5, 20b/8, 

 33b/2, 33b/6 

 k.+ye 15a/12, 17b/4, 20b/9 

            k.+ŋüze 30a/3 

kìn (Far.) kendisine yapılan bir şeyi 

hazmedememekten doğan devamlı ve gizli 

düşmanlık, garaz 

 k. 30a/3 

            k. dutdılar 20a/9 

            k.+i 24b/1 

KirdikÀr (Far.) Allah, Tanrı 

 K. 17a/10 

 emìn-i K. 23a/3 

kişi kişi 

 k. 4a/1, 5b/11, 7a/1, 15b/6, 16b/4, 

 20a/4, 27b/9, 39b/2, 40a/8 

 k.+nüŋ 39b/2 

kitÀb (Ar.) kitap 

 temmetü’l k. 40b/13 

úo - komak, koymak 
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 ú.-rvan 8b/10 

 ú.-rsın 7a/12 

 ú.-dum 18a/13, 18b/5 

 ú.-duŋ 13b/11 

 ú.-dı 1b/3 

 ú.-dılar 8b/1, 8b/13 

 ú. 2b/1, 2b/8, 10b/10, 29a/7,  

            29a/13, 39a/10, 40b/3 

 ú.-ŋ 8a/11, 22b/10 

 baş ú.-mışam 4a/8 

 ú.-mazuz 24b/6 

úoúulu kokulu 

 ú. 10b/3 

úol kol 

 k.+larıyla 28a/12 

            ú.+larını 28b/5 

            ú.+laruŋı 28b/7 

            ú.+ların 28b/6 

úop - ortaya çıkma, zuhur etme 

 ú.-ar 35a/1 

 ú.-dı 26a/4, 32b/12 

úopar -  koparmak 

 ú.-duŋ 7a/12 

úoy - koymak 

 ú.-dum 25a/11 

 ú.-alum 20a/5 

 ú.-up 4b/7, 30b/9 

 ú.-ardı 35b/7 

körel - körelmek 

 k.-di 35a/9 

úudret (Ar.) kuvvet, güç, iktidar, yetenek 

 ú. 4b/3, 8b/6, 9a/13, 10b/13, 28a/6, 

 31b/2, 37b/6 

 ú.+dür 29b/13, 34a/12 

            dest-i ú. 3a/11, 10b/1, 29a/5 

 nÀme-i ú. 28a/10 

 ú.-i Óaú 34b/10 

            kemÀl-i ú.+i 1b/3 

            ú.+üŋ 14a/2, 31a/4 

 ú.+i 9b/1, 10a/8, 26b/13, 36b/5 

 ú.+e 13a/11 

 ú.+üŋle 14a/8, 14b/2 

 ú.+i 20a/8 

            ú.+in 1b/2 

 ú.+üŋ 31a/3,  

            ú.+inden 1b/4 

kÿh (Far.) dağ 

 k.-u úÀf 24a/11 

úul Allah tarafından yaratılmış insan, köle 

 ú. 1b/5, 15a/6 

 ú.+uz 16a/11, 18a/7 

            ú. eyledüm 15a/2  

            ú.+uŋ 20b/7 

            ú.+ı 31a/13 

            ú.+a 31a/2 

 ú.+uŋ 3b/8,  

 ú.+uŋa 13a/2 

 ú.+uŋı 21b/3 

 ú.+laruŋ 31b/5 

            ú.+ların 8a/7 

 ú.+larına 36b/10 

            ú.+lıàaınan 31b/4 

úulaàuz kılavuz 

 ú. 2a/4 

úulaú kulak 

 ú.+(à)ın dut 7b/13 

 ú.+(à)uŋ dut 3a/1 

            cÀn ú.+(à)ın dut 3a/2, 4b/3, 15b/9 

 cÀn ú.+(à)ın ùut 17b/11 

 cÀn ú.+(à)ıyla işit 35b/10 

úul huvalÀhu eóad (Ar.) “De ki: O Allah, 

tektir.” İhlas 112-1 

 ú. 31a/12 

úullÀb (Ar.) çengel, kanca 

 ú.-ı ‘ışú 32a/5 

 ú.+ın 24b/13, 32b/3 

úur‘a (Ar.) kura 

 ú.+sın 4b/11 

úurb (Ar.) yakın, yakınlık 

 ú. 26a/6 

 ú.-ı Óaú 9b/3, 34b/13  

 ú.-ı rabb-i Õü’l-celÀl 38b/9 

            ú.-ı viãÀl 3a/11, 14a/12 

úurbÀn (Ar.) Bir amaç uğruna kendini feda 

eden veya feda edilen kimse 

 ú. 13b/12 

 ú. úılalum 15b/7 

            ú. ider 21b/9 
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úurbet (Ar.) hısımlık, akrabalık, yakınlık, 

Allah’a yakınlık 

 ú.+dür 28a/1 

úurtar - kurtarmak 

 ú.-dı 13b/6 

 ú.-ısar 9a/8 

 ú.-ası 37a/4 

            ú.-asın 36b/7 

 ú.-uban 26b/6 

 ú.-up 4a/11 

 ú.-maúlıàa 9a/4 

úurtıl - kurtulmak 

 ú.-am 22b/12 

 ú.-up 9b/8 

úurtul - kurtulmak 

 ú.-maú 7a/11 

 ú.-maya 6a/1 

úuru kuru 

 ú. 24a/2 

úuş kuş 

 ú.+ınuŋ 30b/7 

úut uğur, baht, talih 

 ú.+lu olsun 21b/2 

úutlula - kutlamak, tebrik etmek 

            ú.+yam 21b/5 

úuùb (Ar.) manevi mertebelerin en 

yükseğinde bulunan kimse; zahir ve batın 

alemlerin idarecisi, alemin kalbi, alemde 

Hakk’ın halifesi vaziyetindeki insan-ı 

kamil 

 ú.+ıdı 33b/5 

            ú.-ı ‘Àlem 19b/3 

úuvvet (Ar.) güç, sağlamlık 

 ú. 31b/2, 39b/7 

kuz  tas, çanak 

 k.+ından 29b/5 

küfr (Ar.) sövme, Allah’ın varlığını, 

birliğini kabul etmeme, dinin esaslarına 

inanmama 

 k. 40a/4 

kül kül 

 k. 34b/8, 35a/2, 36a/11, 36a/12,    

            36b/1 

 k. ola 36a/9 

 k.+i 34b/9, 34b/10  

            k.+den 34b/11, 34b/12, 35a/1,  

            35a/2  

            k.+üm 26b/8, 33b/11, 36a/10 

 k.+üŋ 36a/13  

            k.+ini 34b/8 

külli (Ar.) hepsi, hep 

 k. 35a/3, 39a/10 

kün fe-kÀn (Ar.) kün fe yekün, “Ol deyince 

oluverir.” Kur’an-ı Kerim’de birçok surede 

geçer. 

            rūmūz-ı k. 18b/10 

kürsì (Ar.) arşın altında bulunan, yeri ve 

gökleri kaplayan sekizinci felek 

 ‘arş-ı k. 27a/1 

küstÀò (Far.) haddini bilmez, saygısız, 

utanmaz 

 k.+am 22b/8 

L 

lÀbüd (Ar.) gerekli, lazım, zaruri, 

terkedilmesi mümkün olmayan 

 l. 21b/10 

lÀ-cirem (Ar.) lacerem, şüphesiz, besbelli 

 l. 16b/10, 40a/8 

lÀf (Far.) söz 

 l. 8a/7 

lÀhÿt (Ar.) Cenabıhakk’ın zatına mahsus 

olan ilk ve en yüce alem, alem-i lahut 

 ‘Àlem-i l. durur 22b/5  

            l. olur 18a/11 

            ‘Àlem-i l.+a 18b/7 

lÀ-mekÀn (Ar.) belli bir yeri olmayan, 

mekansız 

 l. 21b/10, 21b/13, 22b/1, 39a/5,  

            39a/6 

 l. oldı 4b/6 

lÀsÿt (Ar.) insanlık alemi, insan ve insana 

ait şeyler, görünen alem, kesret alemi bk. 

nÀsÿt 

            ‘Àlem-i l.+a 18b/7 

lÀyezÀl (Ar.) zeval bulmaz, bitmez, bk. 

layezali 

 l. 8b/7, 31b/6 

 l.-i mey 7b/3 
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lÀyezÀli (Ar.) zeval bulmaz, bitmez, bk. 

layezal 

 l. 30a/2 

lÀyıú (Ar.) uygun, yaraşır, münasip 

 l. 15a/2 

 l. mıdur 20b/9 

            l. degül 6a/9, 8a/5, 10a/13 

 l. olmış 5a/2 

 l. oldum 14a/1 

leb (Far.) dudak 

 l. 30a/4, 37b/7 

ledün (Ar.) Allah katı, Tanrı huzuru 

 ‘ilm-i l. 3a/6 

lem-yezel (Ar.) yok olmaz, zeval bulmaz, 

baki, daimi 

 Óaúú-ı l. 17a/2 

            ÒuõÀ-yı l. 3b/5 

 sÀz-ı l. 14a/2 

levó (Ar.) levha, levhimahfuz, Allah’ın 

takdir ettiği, olmuş ve olacak bütün 

şeylerin üzerinde yazılı bulunduğu kabul 

edilen levha bk. levha 

 l.+ine 19a/1 

levóa (Ar.) levha, levhimahfuz, Allah’ın 

takdir ettiği, olmuş ve olacak bütün 

şeylerin üzerinde yazılı bulunduğu kabul 

edilen levha bk. levh 

 l. 14a/4 

leõõet (Ar.) ağızda duyulan tat, çeşni, 

herhangi bir şeyden alınan tat 

 l.+ler 21a/7 

liúÀ (Ar.) yüz, kavuşma, buluşma 

 l. 10a/12, 21a/10 

lìki (Far.) lakin 

 l. 3b/8, 6b/13, 21a/11, 22b/13,  

            27a/9 

lì ma‘allÀh (Ar.) “Allah benimle 

beraberdir.” Şuara 26/62 

 l. 17a/3, 39a/1 

luù(ı)f (Ar.) iyi muamele, iyilik, hoşluk, 

bağışlama, cömertlik 

 l. 23a/7, 25b/11, 31a/7, 33b/3 

 l.+ıla 15b/12 

 l. itdüŋüz 30a/3 

 l. ider 12b/11 

 l. it 12b/8, 17b/8, 27a/10 

            l. idüŋ 10b/3 

            l. idüben 32a/7 

            l. idüp 22b/9, 23b/9 

 l. eyledüŋ 9b/10 

            l. eyle 15a/11 

 l. eylegil 16a/10 

 l. işlegil 35b/3 

 l. işleye 9a/9 

 l.-ı ‘izzüŋ 40b/7 

            l.-ı òÀnından 34b/5 

            l.+uŋ 40b/11 

            l.+ı 38b/5 

            l.+uŋ 9a/13, 31a/9, 35b/2 

 l.+ıŋıla 3b/10 2 

 l.+uŋla 29a/1 

            l.+ıyla 12b/4 

 l.+ından 24a/4 3 

 l.+uŋdan 14a/1, 22a/7 

M 

ma‘À (Ar.) ile, birlikte, beraber 

 m.+dur 17a/6 

ma‘Ànì (Ar.) manalar, anlamlar 

 m. 10b/12, 33a/8 

ma‘bÿd (Ar.) Allah 

 m.-ı muùlaú 14b/1 

            m.-u VehhÀb-ı cihÀn 14b/4 

mÀcerÀ (Ar.) macera 

 m. 27a/7 

 m.+yı 21a/13 

            m.+sı 39b/13 

ma‘den (Ar.) maden, cevher 

 m.-i ãıdú 4b/4 

 m.+i 11a/9 

maàfÿr  (aa) Allah tarafından günahları 

bağışlanan  

 m. ide 30b/12 

maàmun (Ar.) gizlenmiş, saklı 

 m. itmesün 17b/9 

maóal (Ar.) yer, uygunluk 

 m. 3b/5 

maóbÿb (Ar.) sevgili 

 m.+um 30a/4 
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maóbÿs (Ar.) bir yere kapatılmış, 

hapsedilmiş 

 m. eylerüz 7a/9 

 m.+lar 10a/5 

maòfì (Ar.) gizlenmiş, saklanmış 

 genc-i m.+dür 21b/8 

maófil (Ar.) konuşup görüşmek, fikir 

alışverişinde bulunmak 

 m.+in 2a/7 

mÀhıliúÀ (Far.) yüzü ay gibi olan, ay yüzlü 

güzel kadın 

 m. 21a/10 

maó(ı)v (Ar.) yok etme, varlığına son 

verme 

 m. olur 13a/6 

            m. olan 16b/3 

            m. iderem 4a/3   

maókÿm (Ar.) hakkında hüküm verilmiş 

olan, hükümlü,  

 m.+uŋ durur 23a/2 

maòlÿú (Ar.) Allah tarafından yaratılmış, 

yok iken var edilmiş 

 m. 17b/3, 20b/5, 23b/12, 27a/2, 

 32a/2, 32b/3, 33a/1, 34a/10 

 m.+ıla 24a/10 

            m.+dan 24b/8 

maórem (Ar.) başkalarından saklanan, gizli 

 m. ola 2a/2 

 m. itdüŋ 14b/5 

 m.+i 39a/12 

maórÿm (Ar.) iyi ve güzel bir şeyden 

hissesi olmayan, yoksun olan 

 m. úılma 31a/6 

maóşer (Ar.) mahşer 

 m.+em 18b/6 

maózÿn (Ar.) üzüntülü, gamlı, kederli 

 m. olup 32b/2 

mÀ‘ide (Ar.) yemek, ziyafet 

 m. 34b/5 

maúÀl (Ar.) söz, laf 

 m. 32b/2 

maúÀm (Ar.) Allah yolunda ulaşılan kalıcı 

mertebe, manevi rütbe, durulacak yer, 

yüksek mevki 

 m. 17b/12, 20b/11 

 m. dutmadı 2b/2 

 m.+ı 40a/6 

            m.+a 21a/5 

maúbÿl (Ar.) kabul edilen, reddedilmeyen 

 m. eyledüm 15a/2 

maúdÿr (Ar.) Allah tarafından takdir 

edilen, mukadder 

 m. olmışıdı 33a/11 

maúãÿd (Ar.) söylenilmek istenen, amaç 

 maùlÿb-ı m.-ı cihÀn 14b/8 

 m.-ı maùlÿb-ı cihÀn 21b/6 

mÀl (Ar.) mal 

 m.+u 38b/7 

ma‘lÿm (Ar.) herkes tarafından bilinen 

 m. olmaz 33b/4 

 m. olupdur 24a/1 

            m. eyleyen 16b/1 

ma‘mÿr (Ar.) gelişip güzelleşmiş, şenlikli 

 m. olısar 30a/11 

 m. olmışam 19a/6 

ma‘nÀ (Ar.) anlam, hakikat 

 m. 16b/5 

 m. durur 16b/3 

            ehl-i m. 16b/5 

 m.+dan 16b/4, 16b/6 

 m.+sı 25b/1 

mÀni‘ (Ar.) engel, yasaklamak 

 m. olmaz 33a/13 

Manãÿr (Ar.) Allah’ın yardımıyla galip 

gelen, zafere ulaşan, Hallâc-ı Mansûr 

 M. 3b/7, 3b/11, 4a/6, 4b/3, 4b/12, 

 5a/1, 5a/12, 5b/9, 6a/1, 6a/4, 6a/11, 

 7a/2, 7a/12, 7b/2, 8a/2, 8a/9, 8b/1, 

 8b/2, 8b/6, 9a/3, 9a/8, 9b/5, 9b/10, 

 9b/12, 10a/6, 10a/9, 10b/4, 11a/1, 

 11a/13, 11b/5, 11b/6, 11b/8,  

            11b/11, 12a/4, 12b/4, 12b/9, 13a/3,  

            13a/5, 13a/10, 13a/13, 13b/4,  

            13b/9, 13b/10, 13b/13, 15a/4,  

            15b/4, 16a/12, 17a/10, 17b/2,  

            17b/7, 18a/9, 22a/2, 22a/6, 23a/7,  

            23a/10, 23b/5, 24a/4, 24b/7, 25a/4,  
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            25b/4, 26a/2, 26a/5, 26a/11, 

 26b/12, 27a/3, 27a/7, 27a/12, 27b/9, 

 28a/2, 28b/9, 29a/2, 29a/12, 30a/1, 

 30b/3, 31a/1, 31b/8, 32a/1, 32a/4, 

 32b/1, 32b/5, 32b/6, 34a/6, 35b/12,  

 36a/1, 37a/1 

 M.+ıla 11a/4, 12a/1, 15b/8, 21a/7 

            M.+ıçun 8b/11, 20a/9, 33b/1  

            M.+ıdı 37b/7 

            ãÿret-i M.+ıla 6a/13  

            òırúa-yı M. 37a/5 

 M.-ı BaàdÀdì 3a/4 

 òırúa-yı M.+ı 37b/10 

            rÿó-ı M.+ı 37a/12 

            ãÿret-i M.+ı 18b/5 

            ãoóbet-i M.+dan 35b/13 

            M.+uŋ 5b/1, 5b/2, 6b/8, 8b/5,  

            11a/2, 11a/7, 11a/10, 12b/2, 20a/4,  

            20b/7,  30a/13, 33a/6, 33a/9, 34a/8,  

            34a/13, 35b/12, 37a/3, 38a/12 

            M.+ı 5a/4, 7b/11, 7b/12, 8b/13,  

            11a/11, 11b/2, 12a/10, 12a/11,  

            23a/12, 24b/12, 25a/3, 26a/6,  

            28a/11, 29b/3, 32b/4, 34a/4, 34a/5,  

            34b/8 

            M.+a 3b/5, 4b/5, 6a/5, 6b/13, 7a/9, 

 7b/9, 12b/3, 15a/10, 15a/11,  

            15b/12, 17b/12, 20a/3, 21a/6,  

            21a/10, 22b/13, 23a/13, 24b/2,  

            25a/7, 25b/2, 26b/10,  27a/8, 29b/6,  

            30b/13, 32b/11, 38a/13 

 M.+dan 9b/4, 10a/7, 10a/8, 11a/12, 

 13b/8, 21a/2, 32b/2, 38a/6 

manôar (Ar.) görünen yer, bakmak 

 m. itdüŋ 14a/7 

ma‘rifet (Ar.) ustalık, beceriklilik, hüner 

 m. 22a/8 

ma‘rifetsüz marifetsiz, hünersiz 

            m. 25b/1 

 mÀ-ãadaú (Ar.) uygun, mutabık 

 m. 17a/13 

mÀsivÀ (Ar.) bir şeyin dışında kalan ve 

ondan başka olan her şey, insanı Allah’tan 

uzaklaştıran her şey 

 m. 40a/10 

ma‘şÿú (Ar.) aşkla sevilen, aşık olunan 

 m.+uŋ 27a/6 

            m.+a 13b/12 

mÀt (Ar.) yenmek, galip gelmek 

 m. eyledi 39a/3 

mÀtem (Ar.) sevilen bir kimsenin 

ölümünden duyulan büyük acı, yas 

 m. idüp 32b/10 

            ehl-i m. 32b/4 

maùlÿb (Ar.) istenilen, arzu duyulan 

 maúãÿd-ı m.-ı cihÀn 21b/6 

 m.-ı maúãÿd-ı cihÀn 14b/8 

mÀ ü men (Far.) biz ve ben   

 m. 2a/11, 18b/13 

mÀyil (Ar.) bir yana, bir tarafa doğru 

eğilmek, arzulamak, istemek 

 m. olma 2b/1 

ma‘õÿr  (Ar.) mazereti olan, özrü bulunan, 

özürlü 

 m. úıl 15a/1 

mecìd (Ar.) şanı, şerefi yüce olan 

 ‘arş-ı m. 14a/3 

mecnÿn (Ar.) deli, çıldırmış, divane 

 m. olupdur 5b/11 

meded (Ar.) yardım, imdat 

 m. 9a/5, 37a/8 

medó (Ar.) övme, övgü, sena 

 m. 25b/13 

mefhÿm (Ar.) anlam, mana 

 m.+ı 6a/9 

mefsede (Ar.) kötülük, bozukluk, fitne, 

kışkırtma 

 cÀy-ı m. 17a/7 

meger (Far.) meğer 

 m. 3a/4, 7a/13, 7b/13, 35a/2 

meges (Far.) sinek 

            m. 3b/1 

mekÀn (Ar.) yer 

 m.+ı 39a/5 

mekr (Ar.) hile, düzen, aldatma 

 m. ü fend durur 2a/13 

melÀl (Ar.) hüzün, keder 

 m. 31b/6, 38b/9 



265 ■ Manãÿr-nÀme                                      
 

melce‘ (Ar.) sığınak, sığınılacak yer 

 m.-i Óaúdur 17a/6 

melek (Ar.) melek 

 m.+ler 32b/13 

Melik (Ar.) Allah 

            M. 40b/12  

men (Far.) ben 

            m. 22b/11 

men (Ar.) o kimse ki, kim ki, kim 

            cÀn-ı m. 13a/4, 13b/6, 39a/10 

menba‘ (Ar.) herhangi bir şeyin ortaya 

çıktığı, meydana geldiği, zuhur ettiği yer, 

menşe 

 m.+ından 29a/1 

men reÀni (Ar.) “Beni gören (Hakk’ı 

gördü.)” Hadis-i Şerif 

 m. 17a/4 

menzil (Ar.) varılacak yer, rütbe, makam 

 m. mi alur 30a/7 

            m.+üŋ 19b/11, 27b/3 

            m.+in 2a/7, 2b/1  

merci‘ (Ar.) dönülecek yer 

 m.+i 17a/5 

merd (Far.) yiğit, cesur, kahraman kimse 

 m.-i ‘azìz 12b/9 

 m.-i dìn 17b/5 

 m.-i güzìn 22b/13  

 m.-i Óaú 3a/9, 9a/13, 10a/2, 12a/5, 

 13b/4 

 m.-i Óaúuŋ 12a/3 

 m.-i ÒuõÀ 5a/9, 12b/5 

 m.+i 11b/4 

merdÀne (Far.) mert bir insana yakışır 

tarzda 

 m. 11b/4, 13a/13 

merdÀne-var (Far.) mert bir insan gibi 

 m. 19a/10, 38b/3 

merdikÀr (Far.) mertlik yapan 

 m. 7a/9, 21b/7 

merdimÀn (Far.) mert adam 

            m. 9a/8, 12b/3  

merdümÀn (Far.) mert adam 

 m. 24a/3, 28a/2 

meràÿb (Ar.) istenilen, rağbet edilen 

 m.+ıdı 18a/6 

merhem (Ar.) merhem, çare 

 m.+in 17b/5 

mermer (Ar.) mermer 

 m. 27b/8 

mesken (Ar.) yer, ev, konut 

 m. olsa 10b/2 

            m.+i úılursın 7a/10 

 m.+lerine 13b/8 

mest (Far.) içki vb. sarhoşluk veren bir 

şeyin etkisiyle şuuru zayıflamış, kendinden 

geçmiş kimse, sarhoş 

 m. 11b/4 

 m.-i ‘ışúam 18b/3, 22a/10 

            m.-i Óaú olmışsın 18a/1 

            m. eyleyem 4a/11 

            m.-i ‘ışú 3a/9, 26b/10 

 m.-i ‘ışú-u bÀ-ãafÀ 7b/3  

mestÀne (Far.) sarhoş olan bir kimseye 

yakışır tarzda 

 m.+si 3a/8 

mestÿr (Ar.) gizli, kapalı, namuslu 

 m.+ıdur 39b/4 

meşÀì (Ar.) meşşai, çok yürüyen, 

Aristoculuk 

 m.+ne 39a/2 

meşgÿf (Ar.) çok sevmiş, sevgiden deli 

divane olmuş aşık 

 m. ola 17a/4 

meşreb (Ar.) bir kimsenin yaratılışında 

bulunan huy, karakter 

 m.+üm 7b/2 

            m.+i 22a/11 

me‘vÀ (Ar.) mavi 

 m. oldı 21b/10 

mevc (Ar.) dalga 

 m. 18a/6, 18a/9, 21b/13 

 m.+i durur 18a/3 

            m.+idür 18a/5, 22b/2 

            m.+i 22a/12 

mey (Far.) şarap, bade 

 lÀyezÀl-i m. 7b/3 

meydÀn (Ar.) düz, açık, geniş yer 
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 m. 17a/8, 20a/13, 24a/10, 24b/6, 

 25a/2 

 m.+ındadur 6a/12 

            m.-ı ‘ışú 25a/5 

 m.+a 24b/13 

 m.+da 6b/1 

 m.+dan 7b/7 

 m.+uma 23b/9 

            m.+ını 23b/10 

            m.+ına 36a/4, 38b/2, 38b/3 

 m.+ında 10b/7, 21b/6, 22a/5, 

22b/11,  25a/11, 26a/9 

meyil (Ar.) eğilme, ilgi gösterme, isteme 

 m. eyle 14a/11 

meõheb (Ar.) bir dinde belirli görüş ve 

anlayış farklılıklarından doğan kolların her 

biri 

 m.+i 22a/11 

mı mı 

 m.+dur 3b/5 

            lÀyıú m.+dur 20b/9 

            ãÀdıú m.+dur 20b/9 

 baór-u penhÀn ola m. 22a/13 

 pÀyÀn ola m. 22a/13 

 bozuldı m. 15b/12 

            ùaşmaya m. 35a/5 

mi mi 

 ‘ışú degül m. 39a/4 

 menzil m. alur 30a/7 

            iş m. 37b/7 

            gül m. 39a/9 

 kendüden m. 37a/6 

mihmÀn (Far.) misafir, konuk 

 m.+ıçun 3b/6 

            m.+am 4a/9 

 m. olam 3b/12 

 m. olasın 3b/3 

            m. eyleyem 3b/9 

 m.+uŋ 13b/10 

 m.+uŋı 3b/13, 13b/11  

milk (Ar.) mülk 

 m. 1b/5 

 beúÀ m.+i durur 22b/5            

            m.-i ãuret 25a/13 

 m.+ü 38b/7 

            m.+e 8b/6, 40a/2  

            m.+in 4b/7 

 m.+ümden 28a/7 

minÀre (Ar.) ezan okunan yüksek yer 

 m. 8a/1 

mi‘rÀc (Ar.) yukarı çıkmak, yükselmek, 

İslam inancına göre Hz. Muhammed’in, 

Cenabıhakk’ın daveti üzerine yedi kat 

semayı aşıp Allah’ın huzuruna yükselerek 

O’nunla görüşmesi mucizesi 

 m. 21b/2 

 m.+uŋ durur 21b/7 

            m.+ıdur 19a/11, 38a/12 

 m.+uma 32a/7 

            m.+uŋı 21b/5, 32a/13 

            m.+ına 25a/12 

 m.+ını 38b/3 

            m.+uŋa 26a/8 

miskìn (Ar.) aşırı derecede tembel, zavallı 

kimse 

 m. 30b/9 

mu‘allaú (Ar.) bir yere asılı veya bağlı 

bulunmadan boşlukta, havada duran 

 m. 36a/12 

mu‘ayyen (Ar.) belli, belirli, 

kararlaştırılmış 

 m. 23b/13 

mu‘ìn (Ar.) yardım eden, destek olan 

            M. 31a/5 

 m. 22b/13 

muóÀl (Ar.) gerçekleşmesi mümkün 

olmayan, imkansız 

 m. 7a/11 

Muóammed (Ar.) Hz. Muhammet bk. 

Mustafa 

 M. 4b/4 

muóìù (Ar.) çepçevre kuşatan, çevre 

 m. 18a/10 

 m.+üŋ 22b/2 

muókem (Ar.) dayanıklı, sağlam 

 m. 24a/6 

 m. olmadı 23b/3 
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muótÀc (Ar.) bir şeye veya kimseye ihtiyaç 

duyan 

 m.+uŋı 21b/5, 32a/13 

            m.+ına 25a/12 

muòtÀr  (Ar.) beğenilmiş, seçilmiş, seçkin 

 m. 35b/5 

muóterem (Ar.) saygı gösterilen 

 m. 8b/13, 10a/11, 11a/9, 21a/9, 

 36a/13, 37b/3  

 m. úılmış 17a/11 

muúaddes (Ar.) yüce ve kutsal olan, kutsi 

 m. 40a/5 

 m.+sin 40b/6 

muntaøır (Ar.) bekleyen, gözleyen 

 m. 21a/11 

murÀd (Ar.) erişilmek istenen, olması arzu 

edilen şey 

 m. bulır 35b/1 

 m. bulmışsın 17a/12 

 m.+uŋ 5b/12, 17a/10  

            m.+ı 39a/10 

MuãùafÀ (Ar.) Hz. Muhammet bk. 

Muhammed 

 M. 1b/7, 1b/10, 4a/12, 4b/4, 4b/12, 

 4b/13, 7b/3, 19a/7, 28b/11  

 cÀn-ı M. 37a/13 

 cemÀl-ı şevú-i nÿr-ı M. 10a/10 

 M.+nuŋ 22a/10, 40b/8 

mu‘teber (Ar.) saygı gören, itibarlı 

 m. 1b/12, 6b/7, 24a/9  

 m.+dür 1b/12, 6b/7 

muùlaú (Ar.) kayıtsız şartsız, kesinlikle 

 m. 6b/4, 7a/3, 10b/1, 20b/8, 23b/1, 

 34b/12, 38a/13  

 M.+dur 1b/1 

 óaúú-ı m.+dur 17a/6 

 vaóy-i m.+dur 33b/8  

            vücÿd-ı m.+am 7a/6, 30a/2 

            Óaúú-ı M. 8b/7  

            õÀt-ı m. 6b/3  

            ma‘bÿd-ı m. 14b/1 

muùlaúÀ (Ar.) ne olursa olsun, her şeye 

rağmen, kesinlikle, şüphesiz 

 m. 19a/9, 25b/9 

muømaóil (Ar.) çökmüş, yıkılmış, perişan 

 m. olur 22a/1 

mübÀrek (Ar.) çok saygı değer, hürmete 

layık 

 m. 11a/5, 11a/7, 26a/8, 30b/2 

mücerred (Ar.) madde ve cisim halinde 

olmayan, düşüncede var olan, soyut 

 m. olmışam 30a/8 

 m. olasın 29a/3 

            m. olmadı 29a/4 

 m. úılur 18b/1 

müctebÀ (Ar.) seçilmiş, seçkin 

 m. 1b/10 

müe‘llif (Ar.) yazar, muharrir 

 m. 40b/10 

mü‘eõõìn (Ar.) ezan okumakla görevli 

kimse 

 m. 8a/1, 8a/3, 8a/9 

müflis (Ar.) iflas eden, malını mülkünü 

batıran kimse 

 m. 3b/8 

müflis-gedÀ iflas eden, yoksul 

 m. 3b/2 

müftì (Ar.) müftü, fetva veren 

 m.+ler 25b/3 

mühlet  (Ar.) bir işin yapılması veya bir 

borcun ödenmesi için verilen süre 

 m. vireler 19b/13 

            m.+i 20a/6 

mülzem (Ar.) veremez duruma getirilmiş, 

susturulmuş 

 m. oldılar 8b/5 

mümkin (Ar.) gerçekleşmesi ihtimal 

dahilinde olan 

 vÀcib-i m. 7a/4 

mümkinÀt (Ar.) mümkün olan şeyler 

 m. 22b/2 

münÀcÀt (Ar.) Allah’a yalvarıp yakarma, 

dua etme 

 m. 15a/3 

 m. úıldı 15a/6 

            m. itdiler 38a/5 

            m. eylerem 30b/11 

            m. eyle 31a/1 
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münìr (Ar.) aydınlatan, ışık veren 

 nÿr-ı m. 10a/6 

münteşir (Ar.) kulaktan kulağa yayılmış, 

duyulmuş 

 m. úılduŋ 15b/13 

mürde (Far.) ölü, ölmüş 

 m. 19b/7 

mürekkeb (Ar.) mürekkep 

 m. 6b/8, 6b/10, 6b/11 

mürìd (Ar.) tarikata girip bir mürşide 

bağlanan kimse, kendi iradesini Hakk’ın 

iradesine terkedebilmek için bir mürşidin 

terbiyesine giren derviş 

 m. 35b/12, 37a/2, 37a/9, 37b/1 

 m. oldı 28b/11 

 m. eylemişdi 35b/12 

 m.+üŋ 37a/10 

mürşid (Ar.) Allah yolunda rehberlik eden 

kimse, önder 

 m. oldı 19a/7 

mürüvvet-kÀni(Ar.) yiğitlik, mertlik 

kaynağı 

 m. 10a/11 

müstaóôır (Ar.) huzura getiren, celbeden 

kimse, hazırlayan 

 m.-ı esrÀr-ıdı 3a/7 

Müste‘Àn (Ar.) Allah 

 M. 14a/10, 20a/3, 26b/8, 31a/9, 

 36b/10, 36b/13 

 ÒuõÀ-yı M. 13b/13 

müstecÀb (Ar.) olumlu, kabul edilen 

 m. 31b/11 

 m. úıl 31b/13, 38a/8 

            m. it 31b/11 

            m. eyle 29a/1 

müstemend (Far.) gamlı, dertli, zavallı 

 m. 32a/5 

müsteùÀb (Ar.) hoşa giden, beğenilen 

 òiùÀb-ı m. 13b/9 

müşkil (Ar.) zor, çözüme kavuşması güç 

 m. 13a/9 

 m.+iŋ 28a/3 

            m.+i 26a/1 

 m.+in 22a/6 

müşkilÀt (Ar.) zor şeyler, engeller 

 m. úılmadı 37b/9 

 keşşÀf-ı remz-i m. 22a/7 

N 

nÀ-baòtulu (Far.) bahtsız, kötü talihli 

 n. 28b/2 

nÀ-bedìd (Far.) meydanda olmayan, 

görünmez 

 n. oldı 13a/5 

nÀdÀn (Far.) cahil, bilgisiz 

 n. olmaàıl 40a/1 

            n.+a 16a/3 

nÀgehÀn (Far.) birdenbire, ansızın 

 n. 15a/10, 26a/4, 27a/2, 32b/12, 

 35a/10 

naúd (Ar.) kusurlu sözle kusursuz sözü 

ayırt etme, tenkit 

 n.+yıla 16b/13 

 n.+ın 14b/12 

naúúÀş (Ar.) Allah 

 n.+ını 18b/12, 40b/2 

naúş (Ar.) görünüş, suret 

 n.-ı fÀyiddür 2a/13 

 n.+uŋ 40b/2 

            n.+umuŋ 18b/12 

            n.+ı 40a/10 

 n.+ını 29b/11, 40b/3  

nÀle (Far.) inleme 

 n.+sinden 15a/7 

nÀliş (Far.) inleme, feryat 

 n. itdi 5a/13, 15a/4 

            n.+i 14b/7 

nÀm (Far.) ad, şöhret 

 n. 4b/2, 10b/7, 21a/5, 22a/1, 22a/2, 

 22a/5, 29a/9 

nÀ-maórem (Far.) sır verilmeyen, içli dışlı 

olunmayan kimse, yabancı 

 n.+e 16a/1 

namÀz (Far.) namaz 

 dest-i n. 28b/9 

nÀme (Far.) mektup 

 n.-i úudret 28a/10 

nÀmudÀr (Far.) ünlü, tanınmış 

 n. 27b/6 
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nÀ-murÀd (Far.) muradına eremeyen 

 n. olmaz 35b/13 

 n. úılma 35b/1 

nÀmus (Ar.) ırz, iffet, haya 

 n.+uŋı 16b/12 

nÀr (Far.) ateş 

 n.-ı ‘ışúa 19a/5 

 ‘ışú-ı n.+ı 23a/8 

            n.+a 34a/4 

na‘ra (Ar.) yüksek sesle bağırma, haykırma  

 n. urur 26a/5 

            n. ururdı 15a/5  

 n. urup 5b/10 

            n.+sından 24b/9 

naãìb (Ar.) bir kimsenin payına düşen 

 n. 8a/8 

 n. oldı 25a/5 

naãìóat  (Ar.) öğüt 

 n. vireyin 15b/5 

            n. vir 15a/13 

nuãó (Ar.) nasihat 

  n. 17b/13 

nÀsÿt (Ar.) insanlık alemi, insan ve insana 

ait şeyler, görünen alem, kesret alemi bk. 

lÀsÿt 

  n. olur 18a/11 

nÀz (Far.) kendini beğendirmek amacıyla 

takınılan edalı tavır, cilve 

 n. 26a/9 

naôar (Ar.) bakış, göz atma, bakma 

 n. ider 27b/12 

 n. úılmış durur 37a/6 

            n. úıldum 11a/7 

            n. úıl 13a/11, 32a/11, 37b/5 

nÀôır (Ar.) bakan, nazar eden 

 n. olmasa 16b/8 

nÀzük (Far.) nazik, ,hareketleri ölçülü, 

yumuşak ve terbiyeli olan kimse 

 n. 24b/5 

ne ne 

 n. 3a/2, 3b/6, 4a/7, 5b/3, 5b/7 6b/9,  

            7b/5,  7b/8, 10b/2, 11b/11, 12b/1,  

            12b/8, 15b/8, 16b/7, 16b/11,  

            17a/10, 17a/13, 17b/1, 17b/11,  

            19a/6, 20a/8, 21a/7, 23a/4, 23a/9,  

            23b/2, 23b/4, 24a/8, 25b/1, 26b/4,  

            26b/9, 26b/11, 27a/13, 27b/13,  

            28a/1, 29b/7, 29b/13, 33b/8,  

            33b/12, 34a/2, 34a/12, 34b/1,  

            36b/13, 38b/4 

 n.+dür 3a/2, 13b/13, 20b/13, 27a/5, 

 35b/10 

 n.+ymiş 20b/12 

            n.+yidi 13a/4 

 n.+ye 6b/3, 11a/11, 12a/10 

 n.+ydügin 5b/12 

            n.+ler 8b/11, 9a/7, 10b/13, 20a/11 

necÀt (Ar.) kurtulma, kurtuluş 

 n. 22a/7 

 n. ide 36b/11 

            n. buldı 37b/9 

            n. bulam 19b/7 

neçün ne için bk. niçün 

 n. 17a/2, 24b/2 

nedÀmet (Ar.) hayıflanma, pişman olma, 

pişmanlık 

 n. 32b/11 

neden neden 

 n. 4b/3, 28b/7  

nedìm (Ar.) sohbet arkadaşı 

 n. 29a/6 

nefes (Ar.) nefes 

 n. 3b/4 

nef(i)s (Ar.) bir kimsenin kendi öz varlığı, 

kendi öz kişiliği 

 n. 40b/5  

            n.-i şÿmuŋ 2b/12 

nefy (Ar.) sürgün etme, uzaklaştırma 

 n.+ümi 14b/9 

neng (Far.) ün, şöhret 

 n. 22a/1, 29a/9 

ner (Far.) erkek 

 n. 26a/8, 28b/8 

neãÀyió (Ar.) nasihatler, öğütler 

 n.+den 17b/8 

nesne nesne, şey 

 n.+m 3b/10 

nevÀl (Ar.) talih, kısmet, bağış 
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 n. 3a/11, 26a/10 

n’eyle - ne eylemek 

 n.-rem 5a/10, 6a/13, 18b/3, 18b/12 

 n.-r 28a/11 

 n.-rsiz 28b/1 

 n.-di 4b/3, 29b/3, 34b/10, 37b/8 

 n.-sün 30b/2 

 n.-sünler 35a/10 

nice çok, pek çok, birçok 

 n. 5b/1, 5b/5, 10a/1, 12b/13,  

            14a/11, 17b/6, 23b/10, 25b/2,  

            27a/6, 28a/1,  32a/8, 33a/4, 34a/11, 

            34b/12, 35a/1, 38a/11, 39b/6,  

            39b/13 

 n.+dür 9b/3, 34b/13, 40a/6  

 n.+sin 13b/10 

 n.+ydügin 5b/12  

            n.+ler 40b/1 

niçün ne için bk. neçün 

 n. 17a/2 

nidÀ (Ar.) seslenme, bağırma, çağırma 

 n. 3a/10 

 n.-yı irci‘ì 17a/5 

nihÀd (Ar.) huy, tabiat, yaratılış 

 Óaú-ı n. 5b/13 

nihÀn (Far.) gizli, sır, görünmeyen 

 n. 1b/8, 7a/5, 13a/2, 16a/8, 21b/13, 

 31b/1, 36a/7  

 n. olmışdur 11a/13 

            esrÀr-ı n. 13a/7 

 n. oldum 16a/12 

 n. olduŋ 12b/13 

 n. oldı 24a/7 

 n. úıl 6a/6 

nihÀyet (Ar.) son 

 n. olmadı 40a/7 

nìk (Far.) iyi, güzel, hoş 

 n. 4b/2, 21a/5 

niúÀb (Ar.) örtü, perde, yüz örtüsü, peçe 

 n. 2a/12, 40a/11 

 n. uràıl 16a/10 

nirde nerede 

 n.+sin 17a/1 

nişÀn (Ar.) işaret, iz, alamet 

 n. 4b/10, 10b/7, 11a/1, 11a/12,  

            11b/5, 12a/1, 21b/10, 22a/5,  

            22a/11, 28a/4, 28b/3, 30a/1 

 n.+ıla 19a/2 

 n. ola 19a/2 

 n. urdı 6b/10 

niåÀr (Ar.) şaçılma, serpilme 

 n. 23a/3 

n’it - ne etmek 

 n.-(d)er 5a/1, 15a/9, 23b/3, 24a/5,  

            30a/5, 35a/4 

 n.-(d)erüz 24b/4 

 n.-(d)erler 24b/12 

 n.-(d)elüm 33a/4, 34b/1 

 n.-düŋ 40a/10 

 n.-düŋüz 33a/10  

 n.-diler 32b/6 

nite nasıl 

 n. 25a/7 

 n.+sin 13b/10 

nitekim gerçekten, hakikaten 

 n. 5a/7, 18a/4, 19a/5, 22a/9, 24a/6,  

            27b/7, 40a/11 

nitelik özellik, vasıf 

 n.+den 4a/11 

niyÀz (Far.) bir dileğin yerine getirilmesi 

için yalvarma 

 n. 26a/9 

 n. úıldum 31b/11 

            n.+a 35a/11 

niôÀm (Ar.) düzen, kural, usul 

 n. 15b/12, 20b/11 

n’ol - ne olmak 

 n.-ısar 7a/8 

 n.-a 9b/2, 30a/10 

 n.-ısardur 9a/6, 20a/10, 27a/7 

nÿr (Ar.) nur 

 n. 9b/9, 19a/11, 19a/5, 39b/3  

 n.+ıla 6a/13, 11a/4  

 n.+ıyla 40b/5  

            n.+ıçun 8b/11, 11b/2 

            n.+ıdur 39b/4, 39b/10 

            n. olısar 30a/11 

            n.-ı õÀtıla 30a/8 
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            şems-i n.+ı 39b/10 

            óiss-i n.+ından 39b/6 

            n.-ı ‘aúıl 39b/7 

 n.-ı Óaú 13a/5, 17a/13, 38a/12 

            n.-ı ‘izzet 21b/2 

 cemÀl-ı şevú-i n.-ı MuãùafÀ 10a/10 

 n.-ı münìr 10a/6 

 n.-ı óissüŋ 39b/4 

 n.-ı şevúüŋ 14b/3 

            n.+uŋıla 27a/9 

            n.+dan 9b/4 

 n.+ı 1b/9, 31a/10, 34a/4, 39b/3,  

            39b/6, 39b/9, 39b/12, 40a/13 

 n.+ını 12b/10 

 n.+ına 39b/7 

 n.+ında 4b/13 

 n.+ından 12b/11, 14a/9 

nuãret (Ar.) yardım, Allah’ın yardımı 

 n. 31b/2 

nÿş (Far.) içme 

 n. itmişem 19a/8 

            n. idesin 4a/13 

 n. eyledüm 14a/13 

 n. eyle 2b/10 

nu‘ÿt (Ar.) naatler, övmeler 

 n. 14b/10, 21b/11 

nübüvvet (Ar.) peygamberlik, nebilik 

 n. 38b/10 

nüh-felek dokuz felek 

 n. 25a/8, 33a/13 

nükte (Ar.) ince bir anlam taşıyan, zeka 

eseri olduğu için hoşa giden zarif ve 

düşündürücü söz 

 n.+sinden 17a/3 

O 

o o 

 o. 4b/1, 6b/8, 20a/6, 26a/4, 33a/1,  

            34b/12, 36a/13, 38a/12 

 o.+lar 9a/2, 31a/5  

od ateş 

 o. 34a/3, 34a/6, 34b/7 

 o.+ı 34a/3 

            o.+a 34a/5, 36a/9 

 o.+dan 34a/7, 34a/11 

 o.+ı 33a/6, 36b/4 

 o.+ından 35b/6 

 o.+undan 32b/11 

odun odun 

 o.+ları 34a/2 

oúın - okunmak 

 o.-ur 6b/11 

oúu - okumak 

 o.-yanı 40b/11 

ol o 

 o. 1b/1, 1b/2, 1b/3, 1b/7, 1b/10   

            2a/3, 2a/4, 2a/7, 2b/5, 3a/4, 3a/9,  

            3a/13, 5a/1, 5a/3, 5a/12, 5b/2,  

            5b/11, 6a/1, 6a/3, 6b/4, 6b/6, 6b/9,  

            6b/10, 6b/11, 6b/12, 7a/6, 7b/2,  

            7b/4, 7b/5, 8a/1, 8a/2, 8a/3, 8a/4,  

            8a/11, 8a/12, 8b/2, 8b/3, 8b/4, 8b/8,  

            8b/9, 8b/11, 9a/9, 9a/12, 9b/4, 9b/5,  

            9b/6, 10a/2, 10a/3, 10a/5, 10a/9,  

            10a/10, 10a/12, 10b/10, 10b/11,  

            11a/1, 11a/4, 11a/5, 11a/8, 11a/9,  

            11a/10, 11b/2, 11b/3, 11b/4, 11b/5,  

            11b/6, 11b/10, 12a/3, 12a/5, 12a/6,  

            12a/8, 12a/11, 12a/12, 12a/13,  

            12b/1, 12b/3, 12b/6, 12b/7, 13a/5,  

            13b/1, 13b/3, 13b/6, 13b/9, 14a/3,  

            14a/4, 14b/1, 14b/4, 14b/8, 15a/4,  

            15a/5, 15a/8, 15a/9, 15b/1, 15b/6,  

            15b/8, 15b/10, 15b/11, 15b/12,  

            16a/7, 16a/8, 16a/9,16a/13, 16b/7,  

            16b/9, 16b/10, 17b/3, 17b/4, 17b/5,  

            17b/8, 17b/11, 17b/12, 18a/5,  

            18a/9, 18a/10, 18a/11, 18a/12,  

            18b/6, 18b/9,  

            19a/2, 19a/3, 19a/5, 19b/3, 19b/4,  

            19b/5, 19b/10, 20a/5, 20a/9,   

            20a/10, 20b/1, 20b/2, 20b/3, 20b/4,  

            20b/5, 20b/9, 21a/2, 21a/5, 21a/6,  

            21a/9, 21b/4, 21b/8, 21b/10, 22a/3,  

            22a/7, 22a/11, 22a/13, 22b/2,  

            22b/3, 22b/4, 22b/5, 22b/12,  

            22b/13, 23a/13, 23b/11, 23b/12,  

            24a/3, 24a/7, 24a/10, 24b/1, 24b/7,  

            25a/11, 25b/8, 25b/9,  26a/2, 27a/1,   
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            27a/2, 27b/4, 27b/5, 27b/6, 28a/11,  

            28a/13, 29a/3, 29b/2, 29b/6, 29b/7,  

            30a/1, 30a/2, 30b/2, 30b/6, 30b/12,  

            31a/1, 31b/7, 32a/2, 32a/11, 32b/5,  

            32b/6, 32b/9, 32b/10, 33a/1, 33a/3,  

            33a/5, 33a/13, 33b/1, 33b/2, 33b/5,  

            33b/8, 33b/9, 34a/1, 34a/4, 34a/5,  

            34a/6, 34a/7, 34a/8, 34a/9, 34a/10,  

            34b/4, 34b/7, 34b/9, 34b/10,  

            34b/11, 35a/1, 35a/2, 35a/3, 35a/9,  

            35b/5, 35b/6, 35b/10, 36a/1, 36a/2,  

            36a/5, 36a/9, 36b/10, 36b/13,  

            37a/2, 37a/6, 37a/7, 37a/10, 37b/1,  

            37b/2, 37b/9, 37b/11, 38a/4,  

            38a/13, 38b/3, 38b/4, 38b/8,  

            38b/11, 39a/1, 39a/7, 39a/8,  

            39a/9, 39a/11, 39a/12, 39a/13,  

            39b/9, 39b/12, 40a/8,40a/11,  

            40a/13, 40b/5 

            o.+dur 1b/6, 2a/3, 16b/2, 22b/1,  

            37b/6, 38b/7 

            o. durur 1b/9, 16b/6, 28a/7 

            o.+ıdı 3a/8 

ol - olmak 

            o.-urvan 40a/2 

            o.-uram 4a/4  

            o.-ur 4a/1, 28b/3, 33a/12, 34a/11, 

 35a/7, 39a/12  

 o.-mışsın 23a/1 

            o.-dum 5a/10, 6b/6, 18b/4, 25a/4 

 o.-duŋ 23b/1, 24b/2 

 o.-dı 1b/8, 3a/9, 5a/11, 5b/1, 6b/2,  

            10a/6, 10a/7, 11a/6, 15b/4, 20a/9, 

            21b/10, 24b/8, 28b/11, 34b/8,  

            38b/13  

 o.-ısar 17b/7 

            o.-sun 31a/11 

 o.-sa 18a/6, 33a/10 

 o.-am 4b/1, 6b/6 

 o.-asın 4b/1 

 o.-a 2a/3, 15a/6, 15a/13, 15b/6 

 o.-up 5a/4, 29b/10  

 o.-ınca 5a/13 

 o.-an 1b/5 

 o.-ursaŋ 25b/3 

 o.-ursa 2b/5, 6a/3  

 o.-mışdur 15b/10, 22b/13, 39a/5  

 o.-updur 2a/6, 40a/9 

 o.-ısardur 19b/5 

 o.-maz 18a/4 

 o.-madı 22a/3, 24b/5, 39a/13 

 o.-maya 16b/4, 19a/5 

 o.-mayınca 2a/4, 2b/2 

            o.-ımazsın 29a/6 ‘Àrif o.-ur 13a/6 

 ‘Àşıú o.-ur 25a/1 

 ‘Àşıú-u bed-nÀm o.-ur 13b/5 

 ‘ayÀn o.-ur 3b/7 

 baòş o.-ur 14b/6 

 àayb o.-ur 11b/6, 12a/2 

 òÀk o.-ur 25b/13 

 òÀm o.-ur 13b/5 

 úÀbil o.-ur 39b/8 

 úÀl o.-ur 34a/11 

 lÀhÿt o.-ur 18a/11 

 maóv o.-ur 13a/6 

 muømaóil o.-ur 22a/1 

 nÀsÿt o.-ur 18a/11 

 òaber o.-ursız 28a/8 

 bì-serupÀ o.-mışam 18b/1 

 ma‘mÿr o.-mışam 19a/6 

 mücerred o.-mışam 30a/8 

 Ùur o.-mışam 19a/6  

 mest-i Óaú o.-mışsın 18a/1             

            Àdem o.-mış 12a/11 

 cem‘ o.-mış 15b/2 

 delü o.-mış 5b/10 

 derc o.-mış 9b/1 

 àarú o.-mış 4b/13 

 lÀyıú o.-mış 5a/2 

 ref‘ o.-mış 5a/3 

 rÿşen o.-mış 11a/4 

 şaúú o.-mış 11a/3 

 ùuùaş o.-mış 7a/13 

 vÀãıl o.-mış 12a/5 

 ôÀhir o.-mış 12a/5 

 bì-úarÀr o.-dum 21a/12, 23a/9 

 fÀnì o.-dum 25b/9 

 óaú o.-dum 28a/5 
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 lÀyıú o.-dum 14a/1 

 nihÀn o.-dum 16a/12 

 revÀn o.-dum 21b/4 

 şehìd o.-dum 25b/7 

 vÀúıf o.-dum 10b/6, 25a/11 

 vÀãıl o.-dum 25b/10 

 yaúın o.-dum 4a/10 

 berdÀr o.-duŋ 21b/12 

 beri o.-duŋ 24b/2 

 destgìr o.-duŋ 14a/12 

 nihÀn o.-duŋ 12b/13 

 serbÀz o.-duŋ 26a/9 

 sÿdumend o.-duŋ 19b/11 

 ‘Àciz o.-dı 15a/7 

 ÀşikÀr o.-dı 27b/6 

            ‘ayÀn o.-dı 23a/2, 28a/2 

 bedìd o.-dı 13a/5 

 berãÀf o.-dı 15a/8 

 bihoõ o.-dı 27a/2 

 bì-úarÀr o.-dı 26a/3, 32a/8, 32b/7, 

 34b/6 

 cem‘ o.-dı 7b/12, 15a/7 

 Ene’l-Óaú o.-dı 19a/9 

 àarú o.-dı 7b/5, 18a/12, 19b/9,  

            35b/7               

            gerek o.-dı 39b/9 

 óaú o.-dı 8b/5 

 óal o.-dı 14a/2 

 òarÀb o.-dı 13b/1 

 óelÀl o.-dı 7a/11 

 óicÀb o.-dı 2a/12, 40a/11 

 úabÿl o.-dı 15a/3 

 úahr u cefÀ o.-dı 25b/11 

            lÀmekÀn o.-dı 4b/6 

            me‘vÀ o.-dı 21b/10 

            mürìd o.-dı 28b/11 

 mürşid o.-dı 19a/7 

 naãìb o.-dı 25a/5 

 nÀbedìd o.-dı 13a/5 

 nihÀn o.-dı 24a/7 

 rÀóat o.-dı 13b/6 

 rehnümÿn o.-dı 5a/7 

 revÀn o.-dı 10a/3, 17b/3, 20a/1,  

            37b/1 

 rıøÀ o.-dı 33a/11 

 rüsteòayr o.-dı 18b/6 

 rÿşen o.-dı 5a/13 

 sÀkin o.-dı 34b/7 

 şaú o.-dı 10a/2 

 şaúì o.-dı 2b/6, 30b/5 

 taãdìú o.-dı 22a/4 

 tamÀm o.-dı 4b/2, 38a/10, 40b/12  

 ùÀú o.-dı 6b/4 

 tebÀh o.-dı 20b/7 

 türÀb o.-dı 13b/1, 25a/9 

 vÀãıl o.-dı 32b/5 

 yoú o.-dı 18b/6 

 ôÀhir o.-dı 1b/4, 13a/7, 18b/13,  

            34a/7 

            bì-òaber o.-duú 12b/8 

 øa‘ìf o.-duú 35b/3 

 ‘Àú o.-dılar 6b/13 

 ÀõÀd o.-dılar 9b/8 

 cem‘ o.-dılar 20a/12, 20a/13, 38a/3, 

 5b/2 

 àarú o.-dılar 11b/12 

 giriftÀr o.-dılar 35a/10 

 giryÀn o.-dılar 35b/4 

 óayrÀn o.-dılar 11b/2 

 mülzem o.-dılar 8b/5 

 peşìmÀn o.-dılar 32a/3, 33a/2, 38a/1 

 şÀõ o.-dılar 9a/6, 9b/8 

 vecd o.-dılar 26a/12 

 ma‘mÿr o.-ısar 30a/11 

 nÿr o.-ısar 30a/11 

            ‘Àşıú o. 38b/6 

 ÀõÀd o. 40a/13  

 beri o. 40a/9 

 àarú o. 29a/9 

 şÀõ o. 40a/13 

 var o. 29a/11 

 vefÀdÀr o.29a/11  

           ‘ayÀn o.-sun 21a/4 

 emìn o.-sun 31a/5 

 fidÀ o.-sun 38a/9 

 görmez o.-sun 26b/4 

 óelÀl o.-sun 27a/12 

            ãıóóat o.-sun 21a/10 
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            yoà o.-sun 29a/9 

 úutlu o.-sun 21b/2 

 ÀõÀd o.-uŋ 30b/3 

 şÀõ o.-uŋ 30b/3 

 ùÀlib o.-uŋ 25b/1 

            tìz o.-uŋ 32a/4 

 ‘Àşıú o.-sa 4a/1 

 esìr o.-sa 16b/4 

 mesken o.-sa 10b/2 

 ÀõÀd o.-am 22b/12 

 cÀnuŋ içinde cÀn o.-am 3b/12 

 mihmÀn o.-am 3b/12 

 şaõ o.-am 22b/12 

 ÀõÀd o.-asın 2a/10, 40b/5  

            cÀnuma cÀn o.-asın 3b/3 

 gerek dÀr o.-asın 4b/7 

 mihmÀn o.-asın 3b/3 

 mücerred o.-asın 29a/3 

 saòí o.-asın 29a/13 

 şÀõ o.-asın 2a/10, 40b/5 

            var o.-asın 4b/7 

            baór-u penhÀn o.-a mı 22a/13 

 bir o.-a 4b/1 

 òoşnÿõ o.-a 26b/8 

            ‘ışú o.-a 2a/3 

 kül o.-a 36a/9 

 maórem o.-a 2a/2 

 meşgÿf o.-a 17a/4 

 nişÀn o.-a 19a/2 

 pÀyÀn o.-a mı 22a/13 

 rÀh o.-a 40a/8 

 redd o.-a 2b/5 

 ref‘ o.-a 40a/11 

 rehnümÿn o.-a 29a/8 

 sÀkin o.-a 36b/10 

 sedd o.-a 2b/5 

 şÀõ o.-a 10b/10, 36b/12 

 taóúìú o.-a 5b/5, 8a/12 

 taãdìú o.-a 5b/5, 8a/12 

 ‘ummÀn o.-a 36b/2 

 vÀãl-ı dergÀh o.-a 40a/8 

 yaúın o.-a 30b/10 

            ÀõÀd o.-asız 9a/10 

 hüden lil-müttaúìn o.-asız 30b/10 

 şÀõ o.-asız 9a/10 

 düşman o.-alar 36a/3 

 zÀri vü giryÀn o.-alar 36b/5 

 bì-nişÀn o.-maú gerek 39a/6 

 cem‘ o.-uban 24b/1 

 şÀõ o.-uban 9a/11, 30a/1 

 cem‘ o.-up 5b/8, 33a/3 

 maózÿn o.-up 32b/2 

 revÀn o.-up 15b/2, 15b/8 

 ‘Àşıú o.-anı 4a/2 

 ‘Àşıú o.-an 13b/12, 30a/5 

 òamÿş o.-an 33a/12 

            maóv o.-an 16b/3 

 serbÀn o.-an 2b/6 

 àaş o.-urdı 15a/5 

 òarÀb o.-ursa 30a/10 

 daúìú o.-mışdur 33b/4 

 delìl o.-mışdur 26b/11 

 intiôÀr o.-mışdur 23a/7 

 nihÀn o.-mışdur 11a/13 

 dem o.-mış durur 25a/6 

 àarú o.-mış durur 16a/13 

 óarÀm o.-mış durur 25a/6 

 òatum o.-mış durur 25b/7 

 óelÀl o.-mış durur 25b/2 

 ma‘lÿm o.-updur 24a/1 

 mecnÿn o.-updur 5b/11 

 óÀãıl o.-mışıdı 3a/6 

 óÀøır o.-mışıdı 11a/10 

 maúdÿr o.-mışıdı 33a/11 

 yiksÀn o.-mışdı 33b/3 

 ôÀhir o.-mışıdı 16a/8 

 tekrÀr o.-ımaz 16b/8 

 ma‘lÿm o.-maz 33b/4 

 mÀni‘ o.-maz 33a/13 

 nÀmurÀd o.-maz 35b/13 

 vÀrid o.-maz 38b/9 

 sÀkin o.-maduŋ 16a/3 

 vÀúıf o.-mazsız 28a/3 

 ÀsÀn o.-madı 34b/3 

 dermÀn o.-madı 34b/3 

 ehl-i dìõÀr o.-madı 16b/6 

 fenÀ o.-madı 25b/6 

 feyø o.-madı 25a/10 
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 àavvÀã o.-madı 22a/3 

 òaberdÀr o.-madı 16b/6 

 óaberdÀr o.-madı 39a/13 

 óal o.-madı 17a/2 

 òırìdÀr o.-madı 19a/4 

            hevadÀr o.-madı 19a/4 

 muókem o.-madı 23b/3 

 mücerred o.-madı 29a/4 

 nihÀyet o.-madı 40a/7 

 red o.-madı 2b/4 

 sed o.-madı 2b/4 

 yÀr o.-madı 24b/5 

            da‘vÀcı o.-ma 27a/11 

 esìr o.-ma 16b/11 

 mÀyil o.-ma 2b/1 

 nÀdÀn o.-maàıl 40a/1 

 perìşÀn o.-maàıl 40a/1 

 beri o.-mazsaŋ 10a/12, 40a/12 

 nÀôır o.-masa 16b/8 

 úatl o.-maya 6a/1 

 vÀãıl o.-mayınca 39a/12 

 dÀr o.-ması 19a/11 

ora ora 

 o.+da 22a/1 

orta orta 

 o. 13b/11 

otur - oturmak 

 o.-dı 18b/6 

 o.-mış 11b/8 

 o.-mışıdum 21a/11 

 o.-ur 10a/6, 11b/4, 12a/4, 12a/8 

 o.-urduŋ 13a/4 

 o.-ursın 13b/2 

olun - olunmak 

 farú o.-maz 7b/5 

on iki on iki 

 o. 3a/5 

on sekiz biŋ on sekiz bin 

 o. 14a/7 

oyna - oynamak 

 o.-ram 17a/7 

 o.-dı 34a/3 

 o.-rıdı 34a/9 

            o.-maz 33b/6 

oy(u)n oyun 

 o.+ın 33b/6 

 o.+una 32a/11 

Ö 

öl - ölmek 

 ö.-di 33b/1 

 ö.-sün 26a/8 

öldir - öldürrmek 

 ö.-diler 31a/8 

öldür - öldürmek 

 ö.-ürem 4a/2 

 ö.-üp 23a/12 

ölüm ölüm 

 ö. 25b/4 

öŋ ön 

 ö.+ine 34b/7, 37b/10 

            ö.+inde 8b/1, 26a/5, 28b/10, 34a/2 

 ö.+ince 36b/1 

öp - öpmek 

 ö.-di 37b/13 

örs üzerinde maden dövmeye mahsus çelik 

yüzeyli demir alet 

 ö. 8b/2 

 ö.+i 8a/10, 8a/11, 8b/1, 8b/3 

öz öz 

 ö.+ümde 30a/8 

 ö.+ümden 25b/9 

            ö.+üŋi 10b/9 

 ö.+i 4b/13, 24a/4, 34a/10 

 ö.+ini 12a/6 

            ö.+ine 23a/10 

            ö.+inden 29a/4 

            ö.+lerinden 11b/13 

özge başka 

 ö. 3b/10, 20b/8 

P 

pÀ (Far.) ayak 

 dest-i p. 30a/6 

pÀk (Far.) temiz, saf 

 p. 17b/10, 23b/6, 28b/9, 31a/1,  

            40a/5 

 rÿó-ı p.+ile 14b/5 

            p. eyleyem 14a/11 

            cÀn-ı p. 2a/8, 24b/8 
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pÀre (Far.) parça 

 p. 4a/3, 25b/12, 26b/2 

 p. p. úıluruz 24b/5 

            p. p. eylesünler 22b/10 

pÀyÀn (Far.) son 

 p. ola mı 22a/13 

            p.-ı óÀãıl úılmışam 7b/6 

pÀyimÀl (Far.) ayaklar altına alınmış, 

çiğnenmiş, perişan edilmiş 

 p. itdi 20a/2 

 p. idüp 8b/10 

PÀõişÀh (Far.) Padişah, büyük hükümdar, 

Allah 

 P. 3b/10, 20b/7, 23a/5, 34a/12, 

 35a/12, 38a/7 

 P.+um 18b/12 

pehlevÀn (Far.) pehlivan, yiğit, kahraman 

 p. 21b/6 

pend (Far.) öğüt, nasihat 

 p. 17b/13 

penhÀn (Far.) gizli bk. pinhÀn 

 baór-u p. ola mı 22a/13 

perde (Far.) engel, mani 

 p. 5a/3, 6a/6, 21b/9 

 p.+dür 2b/8 

            p.-i ref‘ eyledüŋ 31b/4 

 p.+n 40a/11 

 p.+sin 17a/1 

perìşÀn  (Far.) acınacak durumda, zavallı, 

kederli 

 p. olmaàıl 40a/1 

pervÀne (Far.) geceleri ışık etrafında 

dönerek uçan küçük kelebek, yol gösteren, 

kılavuz, rehber 

 p.+si 3a/8, 19b/10 

pervÀne-var (Far.) pervane gibi 

            p. 19a/10 

pervÀz (Far.) uçma, uçuş 

 p. urup 30b/8 

perverìş (Far.) besleme, yetiştirme 

 p. 1b/4, 10a/7, 29b/13 

pes (Far.) şu halde, öyleyse 

 p. 6a/10, 10a/2, 10b/2, 12a/2, 17a/8, 

 18b/1, 19a/10, 19b/5, 22a/5, 22b/6, 

 23a/4, 25a/12, 27a/13, 27b/1,  

            33a/10, 33a/13, 33b/7, 33b/10,  

            36b/11, 39a/8, 39b/2, 39b/9, 40a/11 

peşìmÀn (Far.) pişman 

 p. oldılar 32a/3, 33a/2, 38a/1 

peymÀne (Far.) içki kadehi, şarap kadehi 

 p.+yi 18b/2 

            p.+si 19a/3 

 p.+sinden 7b/4, 8b/8, 16b/7 

peõer (Far.) peder, baba 

 p. 1b/12, 9a/7 

 cÀn-ı p. 20a/11 

pinhÀn (Far.) gizli bk. penhÀn 

            p. ider 21b/9 

pìr (Far.) yaşlı, ihtiyar 

 p. 8b/4, 12b/3, 16a/2, 25a/3, 26a/12, 

 34a/6, 34b/7 

 p.+ini 16a/6 

piser (Far.) pesar, oğul 

 p. 6b/7, 10b/12, 15a/3, 27b/12,  

            35a/1 

pişvÀ (Far.) önder, başkan 

 p.-yı evvelìnüŋ 16a/7 

pÿşiş (Far.) örtecek şey, örtü 

 p. itme 16b/12 

put (Far.) put  

 p.+dur 29a/6 

pür (Far.) dolu 

 p. 10b/12 

pür-kemÀl (Far.) olgunluk dolu, olgunluk 

sahibi 

 p. úılupdır 7a/2 

pür-kerem (Far.) kerem sahibi 

 p. 21a/9, 23a/6 

pür-nÿr (Far.) nurlu, ışıklı, nur dolu 

 p. ide 30b/12 

            p.+ı 28a/11 

R 

Rab (Ar.) Allah 

 R. 29b/13, 34a/11 

 ferd-ü R. 12b/1 

            úurb-ı R.-(b)i Õü’l-celÀl 38b/9 



277 ■ Manãÿr-nÀme                                      
 

RabbÀnì (Ar.) Rabla ilgili, Allah’a ait 

 ‘Àlim-i R.+sin 6a/7 

RabbenÀ (Ar.) Allah’ım, ey Allah’ım 

 r. 31a/13, 40b/7 

Rabbi erini (Ar.) “Rabb’im bana göster” 

Bakara 2/260 

 e. 39a/1 

RÀbbu’l-‘alÀ (Ar.) yüce Allah 

 R. 31a/2 

rÀh (Far.) yol, usul, tarz 

 r. 10a/1 

 r. ola 40a/8 

rÀóat (Ar.) üzüntüsüz ve sıkıntısız olma 

durumu, huzur 

 r. oldı 13b/6 

raó(i)m (Ar.) merhamet, acıma, esirgeme  

 r. idüben 3b/3 

Raóìm (Ar.) Allah 

 r. 31a/10, 35a/13 

RaómÀn (Ar.) Allah 

            R. 31a/10 

            R.+dan 12b/10 

raómet (Ar.) Allah’ın yaratıklarına olan 

merhameti, acıma ve esirgemesi 

 r. 32a/1, 33b/9 

 r. úıla 20a/3 

            r.+i úıl 40b/8 

            r. ide 22b/6 

 r. idüp 35b/3 

            r.+e 39b/8 

 r.+i 9a/5, 37a/8  

 r.+üŋle 38a/7 

 r.+üŋden 31a/6, 40b/10 

raómeten-li’l-Àlemìn (Ar.) alemlere 

rahmet, Hz. Muhammet 

 r. 16a/7 

raúã (Ar.) oyun 

 r.+a 14a/8 

rÀz (Far.) gizlenen şey, sır 

 r.+ı 13b/8 

 r.+umı 26b/1 

            r.+ı 27a/5 

rÀøı (Ar.) kabul etmek, hoşnut olmak 

 r.+yam 10b/4 

 r. eyledüŋ 13b/11 

 r. úılmaŋ 9a/4 

recÀ (Ar.) ümit, istek 

 òavf-u r.+sındayıdum 13a/13 

            r.+ŋuz 26b/9 

red(d) (Ar.) kötülük, fenalık 

 r.(d) ola 2b/5 

 r. olmadı 2b/4 

 r. itme 30a/13 

 r.(d) eyleme 16a/11 

ref‘ (Ar.) yukarı kaldırma, yükseltme 

 r. olmış 5a/3 

            r. ola 40a/11 

            r. eyle 2b/9 

 perde-i r. eyledüŋ 31b/4 

rehber (Far.) yol gösteren, kılavuz bk. reh-

nüma 

 r.+üm 18b/6 

            r.+i 2a/6, 40a/9 

reh-nümÀ (Far.) yol gösteren, kılavuz bk. 

rehber 

 r. 19b/5 

reh-nümÿn (Far.) rehber, kılavuz 

 r. oldı 5a/7 

            r. ola 29a/8 

reme (Far.) utanma, utanan, çekinen 

manasında 

 r. 30a/13 

remz (Ar.) işaret 

 r. 36a/7 

 r. ider 28a/11 

            keşşÀf-ı r.-i müşkilÀt 22a/7 

 r.+üŋ 16a/4, 19b/4 

            r.+i 35a/1, 36a/2 

 r.+in 21b/12 

 r.+ini 6a/8, 7a/7, 13a/9, 34b/4,  

            36a/1 

rencÿr (Far.) incinmiş, sıkıntılı, hasta, 

dertli 

 r.+dur 8a/8 

reng (Far.) renk 

 r.-i bÿ 28b/2 

 r.+ine 2b/12 

resen (Far.) ip, urgan 
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 r. 22b/9 

resm (Ar.) resim 

 r.+e 5b/5, 15a/6, 16a/9, 24a/13, 

 29b/1, 30a/8, 32a/1, 34a/11, 35b/4, 

 35b/8 

 r.+ini 4a/3, 33b/10  

resÿl (Ar.) peygamber, elçi 

 r.-i kÀìnÀt 17a/4 

 r.+e 38a/10, 40b/12 

revÀ (Far.) layık, uygun, yerinde, münasip 

 r. úıldı 9b/5 

revÀn (Far.) yürüyen, giden, akan 

 r. 7b/10, 8b/4, 10a/4, 10b/11, 11a/6, 

 12a/12, 19b/8, 24a/12, 26b/8,  

            27b/10, 29b/8, 30b/8, 37b/11 

 r. oldum 21b/4 

            r. oldı 10a/3, 17b/3, 20a/1, 37b/1 

 r. olup 15b/2, 15b/8 

 rÿh-ı r. 18a/9 

revóÀnì (Ar.) güzel, ferah, gönül açıcı 

 r.+dür 28a/6 

rıøÀ (Ar.) hoşnut ve memnun olma durumu 

 r. oldı 33a/11 

 r. virdi 27a/7 

            r.+sın 2b/4 

ricÀl (Far.) erkekler, ileri gelen devlet 

adamları 

 àayb-ı r. 24a/7, 26a/6, 32a/12,  

            32b/2 

 òalú-ı r. 7a/2 

ridìàÀ (Far.) yazık, eyvahlar olsun bk. 

dirìàÀ 

 d. 34b/1  

riúúat (Ar.) incelik, acıma, şefkat, 

merhamet 

 r. 32b/11 

rìv (Far.) hile, düzen 

 r. 7a/1 

rÿ-be-rÿ  (Far.) yüz yüze 

 r. 25a/4 

rÿó (Ar.) ruh 

 r. 23b/6 

            r.-ı pÀkıla 14b/5 

            r.-ı Manãÿrı 37a/12 

            Àb-ı r.-ı óürmeti 40b/8 

            cism-i r. 14b/2 

 r.-ı revÀn 18a/9 

 r.+ını 33b/13 

 r.+ına 1b/11 

rÿmÿz (Ar.) işaretler, gizli anlamları olan 

imalı sözler 

 r.-ı kün fe kÀn18b/10 

            r.+uŋ 13a/9 

            r.+ın 25a/10 

rÿşen (Far.) parlak, aydın, meydanda 

 r. olmış 11a/4 

            r. oldı 5a/13 

rÿşen-naôar parlak bakış 

 r. 15a/9 

rÿy (Far.) yüz 

 dest-i r. 22a/4 

            r.+ı 20b/2 

rÿz (Far.) gün 

 r.-ı vuãlatum 6b/2 

 r.+ı 10b/1 

rüste-òayr iyi bitme, hayırlı son 

 r. oldı 18b/6 

rü’yÀ (Ar.) rüya, hayal, düş 

 ‘Àlem-i r.+da 3a/13 

S 

sa‘Àdet (Ar.) mutlu olma, mutluluk 

 s. 2b/1, 10a/12, 10b/5, 19a/11,  

            38b/6 

sÀ‘at (Ar.) saat 

 s. 4b/4, 8a/2, 10b/11, 13b/9, 32b/12, 

 34a/10, 35a/3  

ãabÀó (Ar.) sabah, günün başlangıcı, 

gündüz 

 ã. 20a/10 

 ã.+ın 19b/5 

ãabr (Ar.) sabır 

 ã.+umı 6b/4 

ãaç - saçmak 

 ã.-ar 32b/8, 32b/9 

 ã.-dılar 33a/2 

saçıl- saçılmak bk. ãaçıl 

 s.-ur 9b/9 

 s.-a 27b/2 
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ãaçıl- saçılmak bk. saçıl 

            ã.-masa 18a/6 

sadÀ (Far.) ses, yankı 

 s.+dan 27a/1 

ãaddaú (Ar.) doğru, doğrulama sözü 

 ã. 32a/12 

ãad-hezÀrÀn (Far.) yüz bin 

 ã. 2b/8, 17a/1, 17b/10  

ãÀdıú (Ar.) dostluğunda sadık ve vefalı 

olan 

 ã. 8a/5, 38b/6 

 ã. mıdur 20b/9  

            ã.+am 8a/10, 17a/8  

           ‘Àşıú-ı ã. 24a/5 

 ã.+uŋ 33a/5 

ãad pÀre (Far.) yüz parça 

 ã. úıl 10b/9 

            ã. úıldur 4a/6 

            ã. úılsunlar 24a/5 

ãadr (Ar.) bir şeyin başı, en yüksek yeri 

 ã.+ı 40a/6 

ãadru’l-emìn (Ar.) Hz. Muhammet 

 ä. 1b/10 

ãÀf (Ar.) yan yana düzgün bir şekilde 

sıralanma 

 ã. 24a/11 

 ã. baàlayup 26a/7 

ãafÀ (Ar.) gönül şenliği, huzur, rahat 

 ã. 4a/12, 4b/4, 4b/12, 19a/7, 23a/1, 

 25b/11, 28b/5, 28b/11,29a/12, 

 33a/11, 37a/13, 38b/2 

 ã.+nuŋ 29a/1, 29a/3 

ãÀf-ber-ãÀf (Far.) yan yana düzgün bir 

şekilde sıralanma 

            ã. 15a/8 

ãaà sağ 

 ã. 27b/4, 29b/7, 29b/8 

saòì (Ar.) cömert, eli açık 

 s. olasın 29a/13 

ãÀóib-devlet (Ar.) manevi açıdan büyük 

rütbe sahibi 

 ã.+i 20a/6 

ãÀóib-úadem (Ar.) sabit olmak 

 ã. 15a/8, 20b/3 

ãÀóibkÀr (Far.) sahiplik eden 

 ã.+ıdı 3a/7 

ãÀóib-kemal (Ar.) olgunluk sahibi 

 ã. 32a/12 

ãÀóib-kerem (Ar.) kerem sahibi 

 ã. 11a/9, 28b/1 

ãÀóib-naôar (Ar.) bakış açısı sahibi 

 ã. 35a/2 

sÀóil (Ar.) deniz, nehir veya göl kenarı, 

kıyı 

 s.+i 18a/11 

ãaórÀ (Ar.) çöl 

 ã. 27a/1 

 ã.+ya 35a/7 

sa‘ìd (Ar.) kutlu, uğurlu, iyi ve güzel 

yaratılışlı 

 s. 37a/2 

 s. olmış durur 25b/7 

sakÀhüm Rabbühüm (Ar.) “Onların Rabb’i 

onlara içecek sundu.” İnsan 76/21 

 s. 16b/10 

saúf (Ar.) dam, çatı, tavan 

 s.+a 6b/9, 6b/11 

saúın bir davranışın yapılmaması, bir şeyin 

düşünülmemesi gereken durumlarda 

söylenen uyarı sözü 

 s. 30a/13 

ãaúın - sakınmak 

 ã.-an 21b/9 

sÀúì (Ar.) içki meclisinde içki dağıtan, 

kadehlere içki koyan kimse 

 s. 38b/1 

sÀkin (Ar.) yerinde duran, hareketsiz 

 s. oldı 34b/7 

 s. olmaduŋ 16a/3 

            s. ola 36b/10 

            s. eyledi 37b/8 

ãal - salmak 

 ã.-arsın 25a/7 

 ã. 4b/11 

 ã.-maú gerek 37a/7 

 ã.-up 18a/2 

            ã.-an 14b/12 
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ãalÀó (Ar.) doğruluktan, dürüstlükten 

ayrılmama, dinin yasakladığı şeylerden 

kaçınma 

 ehl-i ã. 20a/10 

ãalÀt (Ar.) Hz. Muhammed’e sevgi ve 

saygı göstermek, onu övmek, şefaatine 

erişmek amacıyle okunan dua 

 ã.+ıla 1b/11 

ãalÀvat  (Ar.) “Allahım, (Efendimiz) Hz. 

Muhammed’e ve (Efendimiz) Hz. 

Muhammed’in soyundan gelenlere salat 

eyle, onların şeref ve kadrini yücelt” 

anlamına gelen “Allahümme salli ala 

(seyyidina) Muhammedin ve alâ âli 

(seyyidina) Muhammed” cümlesi veya 

aynı anlama gelebilen dualardan her biri 

 ã. 37a/13 

sÀlÿs (Far.) iki yüzlü 

 úırúa-yı s.+uŋı 16b/12 

ãÀn ün, şöhret 

 ã.+ıla 28a/12 

ãan - sanmak 

 ã.-ur 40b/2 

 ã.-dılar 35a/7 

 ã.-ma 8a/7, 12b/12 

 ã.-maŋuz 26a/13 

ãanki sanki, gibi bk. sanki 

 ã. 23a/1, 24a/11 

ãankim sanki 

 ã. 27b/8  

ãarı sarı 

 ã.+dur 28b/3 

sÀtir (Ar.) örtme, gizleme 

 s. eylegil 40b/9 

ãav haber, söz 

 ã.+ını 24b/3, 36a/4 

ãavÀb (Ar.) doğruluk, doğru olan şey 

 ã. 29b/1, 31b/13 

ãavt (Ar.) ses, seda 

 ã.+ını 6b/1 

ãavur - savurmak  

 ã.-dılar 34b/9 

 ã.-uŋ 26b/8, 33b/11  

            s.-alar 36a/10 

sÀye (Far.) gölge, yardım etmek, korumak, 

himaye etmek 

 s.+sini 11b/3 

sÀz (Far.) çalgı, sazlı sözlü eğlence 

 s. 40b/6 

 s.+ıla 34a/9 

            s.-ı lemyezel 14a/2 

 s.+ı 27a/5 

 s.+ını 12a/12, 25a/1 

sebaú (Ar.) ders 

 s. 3a/9, 17a/3 

 s. al 13b/4 

sebeb (Ar.) neden, gerekçe 

 s. 37b/7 

 s. gör 37b/8 

            s.+den 13b/1 

secde (Ar.) secde 

 s. úıldı 10a/9 

 s. úıldılar 25a/9 

 s. úılup 10b/11, 24b/12 

sed (Ar.) geçilmesi, aşılması zor tabii veya 

sun’i engel 

 s.(d) ola 2b/5 

 s. olmadı 2b/4 

sefer (Ar.) kez, defa, kere 

 s. 26a/8 

selÀm (Ar.) selam 

 s. 1b/11, 15b/12 

 s. úıldı 4b/5, 32b/1 

            s.+ı úıldılar 21b/1 

            s.+ın alur 12b/4 

            s. virdi 12b/3, 17b/12, 21a/6 

            s.+ı 21a/6 

 s.+um 23b/7 

åelaåìn (Ar.) otuz 

 å. 40b/13 

selÀtìn (Ar.) sultanlar, padişahlar 

 s.-i cihÀn 23b/5 

sen sen 

 s. 3a/1, 3a/6, 3b/2, 4a/10, 4b/1,  

            4b/7, 4b/9, 6a/8, 9a/13, 9b/11,  

            10a/13, 10b/9, 12b/13, 13a/4,  

            13a/8, 13a/9, 14b/11, 15a/1, 15a/11,  

            16a/10, 16b/13, 17a/3, 17b/8,  
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            18a/7, 19b/13, 20a/1, 21b/12,  

            22a/6, 22b/8, 22b/9, 23a/3, 23a/6,  

            23b/1, 28a/11, 29a/12, 29b/2,  

            30b/1, 31a/9, 32a/11, 32b/2, 32b/6,  

            34a/12, 35a/13, 36b/7, 37a/13,  

            40a/1, 40a/12, 40b/6, 40b/9  

 s.+üŋile 22a/9 

            s.+üŋdür 31b/2, 35b/2 

            s.+adur 14a/5 

            s.+dedür 23b/1 

            s.+sin 10a/10, 10a/11, 14a/3, 14a/4, 

 14a/10, 14b/1, 14b/4, 14b/8,  

            16a/11, 18a/7, 19b/10, 21b/6,  

            22a/7, 23a/5, 23a/13, 31a/4, 31a/12,  

            31b/1, 31b/5, 31b/6, 31b/7, 31b/8  

            s.+üŋ 4a/6, 4b/8, 7a/11, 9a/12,  

            9a/13, 10b/2, 14b/9, 15b/7, 17a/13,  

            21a/3, 23a/4, 23b/2, 24b/5, 30b/13,  

            31a/9, 31b/2, 31b/11 

            s.+i 2b/8, 3b/9, 4a/5, 4a/11, 7a/9, 

 7a/10, 13a/1, 15a/2, 16a/2, 16b/13, 

 17a/11, 18a/2, 21b/13, 24b/4,  

            24b/6, 31b/4, 40a/10 

            s.+a 2a/12, 2a/13, 3b/7, 3b/12,  

            2b/13, 4a/9, 4a/10, 4a/12, 4b/1,  

            4b/10, 7a/11, 7a/13, 9b/1, 9b/13,  

            10a/12, 10a/13, 10b/1, 10b/2,  

            13a/2, 13b/13, 17a/1, 17a/10,  

            17b/11, 21a/11, 21b/1,22b/13,  

            23a/2, 23a/4, 23a/5, 23a/6, 24b/5,  

            25b/3, 26b/10, 27a/13, 27b/1,  

            29a/6, 29a/10, 31b/8, 37a/1, 40a/11  

            s.+de 2b/8, 3b/5, 9b/1, 13a/7,  

            16b/13, 17a/2, 22a/4 

 s.+den 3b/8, 4a/10, 14a/5, 14a/12, 

 14b/4, 17b/7, 31a/2, 31b/1, 35a/12, 

 35a/13  

åenÀ (Ar.) övme 

 å.+yı 25b/13 

sene (Ar.) yıl 

 s.-i sitte 40b/13 

seng (Far.) taş 

 s.-ü òÀreden 2b/9 

senlik senlik 

 s. 2b/8, 29a/6, 40a/11, 40a/12 

 s.+(g)üŋ 2a/12, 2b/9 

sensüz sensiz 

 s. 18a/8 

ser (Far.) baş 

 terk-i s. ü cÀn 3b/9 

 s.+i 20b/2 

serbÀn (Far.) başçı, Allah yolunda başını 

veren 

 s. olan 2b/6 

serbÀz (Far.) korkusuz, cesur, yiğit 

 s. olduŋ 26a/9 

ser-be-ser (Far.) baştan başa 

 s. 10b/12 

ser-bülend (Far.) yücelerin yücesi, en 

büyük 

 s. 17b/13 

serçe serçe 

 s.+ye 12a/7, 12a/9, 13a/12 

ser-firÀz (Far.) baş kaldıran, yücelere 

uzanan bk. ser-firÀõ 

 s. 40b/3 

ser-firÀõ (Far.) baş kaldıran, yücelere 

uzanan bk. ser-firÀz 

 s. 40a/5 

ser-gerdan (Far.) ne yapacağını bilmeyen, 

şaşırmış, perişan 

 s. 14a/8 

serheng (Far.) başasker, bekçi 

 s.-i ‘uşşÀú-ı cihÀn 25b/8 

serserì (Far.) başıboş, yersiz yurtsuz, avare 

kimse 

 s. 2a/6 

serteser (Far.) baştan başa 

 s. 27a/1 

server (Far.) bir topluluğun en ileri geleni 

 s.+i 1b/9, 18b/10 

            s.+e 17b/8, 20a/5 

SettÀr (Ar.) Allah 

 s. 40b/9 

sevdÀ (Ar.) kuvvetli sevgi, aşk 

 s.+yıla 24a/2 

seyr (Ar.) bakıp seyretme 

 s.+it(d)irdüŋ 14a/7 
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            s.+inden 14a/9  

seyrÀngah (Ar.) gezme ve seyir yeri, gezi 

            s.+ı 25a/8 

seyrÀngeh (Ar.) gezme ve seyir yeri, gezi 

 s.+üm 22b/5 

ãıdú (Ar.) doğruluk, saflık, temizlik 

 ã.+ıla 8b/2, 9b/6 

            ma‘den-i ã. 4b/4 

 ã.+ı 8a/3 

ãıfÀt (Ar.) bir kimsenin sahip olduğu nitelik 

 ã. 14b/10, 21b/11, 31b/6 

 emvÀc-ı ã. 18a/4 

 ã.+ı 31a/12 

ãıà - sığmak 

 ã.-mazam 12b/12 

 ã.-maz 7a/7, 28a/1 

 ã.-mamış 11a/8 

 ã.-mayup 12b/10 

ãıóóat (Ar.) sağlık, esenlik, doğruluk 

 ã. olsun 21a/10 

sır(r) (Ar.) gizlilik, gizli olan 

 s. 21b/9, 28a/1, 35b/9 

 s.+dur 12b/8, 27b/13 

            s.-(r)ı Ene’l-Óaú 27b/2 

            s.-ı Óaúúı 11b/9 

 s.+(r)uŋ 16a/4 

            s.+(r)ı 6b/12, 8b/4, 12b/9, 13a/2, 

 17a/4, 21a/4, 21b/7, 23b/1, 28a/2,  

            28b/2, 29b/2, 35a/5, 37a/1, 39a/4  

            s.+(r)a 28a/3  

            s.+dan 6a/3, 28a/8 

 s.+ınuŋ 34b/2 

 s.+(r)ını 5b/4, 15b/13, 16a/8, 19a/1, 

 21b/9, 36a/6 

            s.+(r)ın 13b/7, 22b/7, 36b/9 

 s.+(r)ına 3a/12, 34a/13  

siór (Ar.) büyü, kuvvetli cazibe 

 s. eyleyüp 7a/13 

sikke (Ar.) madeni para 

 s. 27b/8 

sil - silmek 

 s. 21a/4 

sìmÿrà (Far.) Kaf Dağı’nın arkasında 

yaşadığına inanılan efsanevi kuş, anka 

 s.-ı cÀn 30b/8 

sìret (Ar.) bir kimsenin ahlakı, karakteri 

 s. degül 16b/3 

 s.+i 8b/10 

sitte (Ar.) altı 

 sene-i s. 40b/13 

siz siz 

 s. 8a/5, 8a/11, 8b/9, 11b/10, 26b/5, 

 28a/3, 28a/8, 30a/3, 33a/10, 33b/1 

 s.+üŋ 30b/11 

            s.+i 9a/4, 9a/8, 9a/9 

            s.+e 6a/9, 8a/12, 9a/5, 19b/13,  

            20a/3, 25a/10, 25a/11, 28a/8, 33b/7,  

            33b/9, 37a/8 

            s.+den 26b/8 

 s.+leri 37a/4 

ãoóbet (Ar.) sohbet 

 ã.-i Manãÿrdan 35b/13 

 ã.+inden 34b/5 

ãol sol 

 ã. 27b/10, 29b/10 

 ã.+ın 27b/9, 29b/9 

ãoŋ son 

 ã.+ı 30a/11, 36b/2 

 ã.+ra 13b/2, 26b/6, 36a/8 

ãor - sormak  

 ã. 39b/13 

            ã.-ayın 20b/12 

 s.-asın 21a/3  

            s.-alum 5b/7  

            ã.-ar-ısaŋ 18a/11 

 ã.-maduú 5b/12 

 ã.-ma 40b/9 

ãorıl - sorulmak 

 ã.-a 33a/7 

ãoy - soymak 

 ã.-uŋ 26b/2 

söyle - söylemek 

 s.-rem 5a/10, 7a/3, 22b/8, 25b/10, 

 30b/6 

 s.-r 8a/9  

 s.-düm 17b/6, 18b/3  

 s.-düŋ 16a/3 
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 s.-di 4b/3, 5a/4, 8a/2, 13b/7, 26a/2, 

 24b/7, 24b/9, 29b/3, 34a/8, 34b/10, 

 37a/3, 37a/9 

 s. 17b/2, 17b/9, 19a/13 

 s.-gil 13a/9 

 s.-yem 36a/2 

 s.-ye 36a/6, 36a/11, 36b/1 

 s.-yen 16b/1, 16b/2, 16b/3, 39a/4  

 s.-dügi 5b/9, 8a/4 

 s.-risem 17a/8 

 s.-mişdi 36a/1 

söylet - söyletmek 

 s.-(d)üben 31b/3 

 s.-(d)en 31a/4, 38a/13 

söylen - söylenmek 

 s.-medi 5b/6 

söz söz 

 s. 1b/12, 3a/2, 5b/5, 5b/6, 6a/11, 

 7b/9, 17b/6, 31a/4, 36a/8, 38a/10, 

 40b/12 

 s.+üŋ 3a/2, 6a/9, 15b/9 

            s.+i 4b/2, 5b/7, 5b/13, 7a/8, 8a/4, 

 8a/13, 8b/5, 9a/11, 15a/3, 15b/1, 

 16b/8, 20a/7, 20a/11, 24a/9, 24a/10, 

 24a/13, 26a/2, 27b/6, 33b/8, 34a/10, 

 35b/11, 38a/9  

 s.+e 7b/13, 20b/10, 21a/9, 27b/11                     

 s.+de 8a/9, 8a/10  

 s.+den 7a/11, 8a/4, 20b/12 

 s.+üm 7b/8, 8a/12, 15b/6, 17a/6 

 s.+lerümi 26b/4 

            s.+ümüz 6a/10, 16a/11  

 s.+üŋ 17a/12, 26b/11 

            s.+üŋi 28b/13 

 s.+ini 30a/13  

            s.+üni 7b/9, 37a/3 

            s.+in 20b/7, 33a/9, 33b/7, 34a/1 

            s.+ler 20b/9 

 s.+leri 19b/9 

 s.+lerüŋ 17a/11 

ãu su  

 ã. 35a/7, 35b/5, 36b/4, 37b/3, 37b/5 

 ã. eyledi 8b/3 

 ã.+yı 36b/10, 37b/4 

            ã.+ya 36b/1, 36b/9, 37a/7, 37b/4 

            s.+yına 33b/9 

ãubó (Ar.) sabah, sabah vakti 

 ã. 5a/13, 22a/1 

ãubóa (Ar.) karanlık 

 ã.+daŋ 15a/6 

suç suç bk. ãuç 

            s.+larına 31b/13 

            s.+lular 9a/2 

            s.+umuz 35b/3 

ãuç suç bk. suç 

 ã.+umuz 35a/12 

sÿdumend (Far.) faydalı, karlı 

 s. olduŋ 19b/11 

ãufì (Ar.) sofu, tasavvufa inanan, tasavvufu 

bir hayat görüşü olarak benimseyen, 

tasavvuf ehli kimse, derviş, mutasavvıf 

 ã. 23a/1 

ãuló (Ar.) barış, huzur, rahatlık 

 ã. 22a/1 

sulùÀn (Ar.) hükümdar, din ve tasavvuf 

büyüklerine verilen unvan 

 s. 23b/3 

 s.+ısın 6a/7 

            s.-ı dìn 22a/6 

 s.+umuz 16a/11, 18a/7 

 s.+uŋuz 30b/9 

ãun - sunmak 

 ã.-aram 27a/9 

 s.-dum 25b/4 

 ã.-dı 4b/12, 29b/7 

 ã. 27b/3 

 ã.-mışıdı 3a/11, 38b/1 

            ã.-ıvirdi 27b/4 

 ã.-maya 29a/5 

ãÿr (Ar.) öldürücü ve diriltici güce sahip 

ilahi nefhanın üfürülmesinde vasıta olan ve 

isminden dolayı boruya benzetilen şey 

 ã.-ı İsrÀfìl 7a/4 

ãÿret (Ar.) dış görünüş, şekil 

 ã. 12a/13, 16b/5, 16b/7, 16b/11, 

 18a/13, 19a/6, 25b/5, 30b/7, 39a/8 

 ã. durur 16b/3 

            ã. degül 16b/3 
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            ã.-i Manãÿrıla 6a/13 

            ã.-i Manãÿrı 18b/5 

 bend-i ã.+de 16b/4 

            úayd-ı ã. 25a/6 

 milk-i ã. 25a/13 

            ã.-i fÀniye 7b/7 

            ã.+üŋ 25b/1 

            ã.+i 8b/10, 23a/12, 30b/6 

            ã.+de 25a/12 

 ã.+den 8b/9 

sücÿd (Ar.) secde, secde etmek 

 s. 2a/5, 14a/5 

 s. úıldı 26a/11 

 s. úıldılar 9a/12, 9b/10, 20b/6 

            s. itsem gerek 19a/10 

            s. itdügi 38b/12 

sür - sürmek 

 s.-düŋ 28b/1 

 s.-di 27b/5, 28a/12 

 s.-diler 20b/5, 37b/12  

 s.-üŋ 8b/10 

 s.-elüm 20b/2 

 s.-üp 37b/13 

sürÿr (Ar.) sevinç 

 s. 4a/12 

sürü - sürümek, sürüklemek 

 s.-sünler 22b/10 

süvÀr (Far.) binek hayvanına - genellikle 

ata- binmiş kimse 

 s. 21a/12 

Ş 

şÀb (Ar.) genç erkek, delikanlı 

 ş. 20a/12, 36b/12 

şa‘bÀn (Ar.) Arabi ayların recep ile 

ramazan arasında kalan sekizincisi ayıdır 

 evÀsıù-ı ş. 40b/13 

şÀh (Far.) padişah, hükümdar  

 ş. 10a/1, 27b/3 

 ş.+ıla 5a/3, 15a/6, 18b/9  

            ş.+ıdı 33b/5 

            ş.+dur 19b/3 

            ş.-ı cihÀn 6a/6, 11a/6, 11a/13,  

            12a/1, 12b/13, 13a/7, 27a/8, 27b/4,  

            28b/12  

 ş.-ı güzìn 6b/9, 29b/7 

 ş.+uŋ 23a/3 

            ş.+ı 13a/8 

            ş.+a 10a/13, 11b/7, 12a/8, 12a/12  

 ş.+dan 22b/8 

 ş.+ına 40b/4 

 ş.+lar 40b/4 

 ş.+ları 39a/3 

şÀhbÀz (Far.) yiğit, şanlı kimse 

 ş. 40b/3 

şaòs (Ar.) kişi, kimse 

 ş.-ı kebÀb 20b/1 

şÀhvÀr (Far.) şahlara layık olan iri taneli 

inci 

 ş. 13b/2 

şaú(ú) (Ar.) yarma, yarılma 

 ş.(ú) olmış 11a/3 

            ş. oldı 10a/2 

şaúı - şakımak, ötmek, şarkı söyler gibi 

konuşmak 

 ş.-dı 35a/9 

 ş.-yup 36b/6 

şaúì (Ar.) şikayet eden kimse 

 ş. oldı 2b/6, 30b/5 

şÀl (Far.) omuzlara örtülen geniş atkı, bele 

sarılan kuşak 

 ş.+ına 3a/1 

şÀm (Far.) akşam 

 ş. 22a/1  

şarÀb (Ar.) şarap, ilahi aşk 

 ş.+ı 5a/1 

şÀşı aynı doğrultuya bakamayan göz 

 ş. 40b/2 

şavú (Ar.) aydınlık 

 ş. idüp 12b/7 

şÀyed (Far.) eğer, belki, ola ki 

 ş. 15a/13 

şÀõ (Far.) şad, sevinçli, memnun 

 ş. 25a/4 

 ş. oldılar 9a/6, 9b/8 

 n. ol 40a/13 

            ş. oluŋ 30b/3 

            ş. olam 22b/12 

            ş. olasın 2a/10, 40b/5 
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            ş. ola 10b/10, 36b/12 

 ş. olasız 9a/10 

 ş. oluban 9a/11, 30a/1 

 ş. idesin 3b/4, 9b/2, 37a/12  

 ş. idesiz 33b/13 

 ş. idüŋ 8b/9 

            ş. idüben 37a/9 

 ş. idüp 31a/8 

şÀõumÀn (Far.) sevinçli, şad 

 ş. 11b/8 

 ş. itmekiçün 37b/2 

            ş. eyle 31a/9 

Şefì‘ü’l-müõnibìn (Ar.) Hz. Muhammet 

 ş. 1b/10 

şehÀ (Far.) ey şah 

 ş. 31b/4 

şehd (Ar.) bal 

 ş. 8a/6 

şehìd (Ar.) Allah yolunda ve din uğruna 

savaşırken ölen kimse 

 ş. oldum 25b/7 

şeh(i)r (Far.) şehir 

 ş. 8a/13, 17b/1 

            ş.-i BaàdÀd 35a/8, 36b/2 

 ş.+ine 29a/2 

şek (Ar.) şüphe 

 ş. 40a/4 

şekker (Far.) şeker 

 ş. 8a/6 

şeksüz şüphesiz 

            ş.+in 13b/3, 32a/1 

şem‘ (Ar.) mum 

 ş.-i vaódet 29a/8 

 ş.+inüŋ 3a/8 

şems (Ar.) güneş 

 ş.-i nÿrı 39b/10 

            ş.+i 38b/11 

şer‘ (Ar.) geniş cadde 

 ş. 5b/13, 7a/12, 24b/3 

 ş.+i 1b/9 

şerbet (Ar.) şerbet 

 ş.+in 14a/13 

şerì‘at (Ar.) Allah’ın kulları için 

peygamberleri vasıtasıyle koymuş olduğu 

iman, ahlak, ibadet ve hukukla ilgili kural 

ve hükümlerin bütünü, din 

 ş. 20b/11 

şeró (Ar.) açıklama, yorumlama 

 ş. idesin 23b/8 

            ş. eyleye 36a/6 

şeróa (Ar.) dilim, parça, bıçak yarası, kesik 

izi 

 ş. 4b/8, 26b/2 

şeş (Far.) altı 

 ş. 18b/9 

şevú (Ar.) şiddetli arzu, aşırı heves 

 nÿr-ı ş.+üŋ 14b/3 

            cemÀl-ı ş.-i nÿr-ı MuãùafÀ 10a/10 

şey‘ (Ar.) şey 

 ş. 22b/6, 35a/3 

Şeyò (Ar.) bir tarikata girip seyr ü 

sülukünü tamamladıktan sonra o tarikatın 

başı durumundaki en yüksek mertebeye 

çıkan bulunan ve kendisine derviş 

yetiştirme (irşat) izni verilen kimse; 

taliplere rehberlik edip onları tarikat 

usullerine göre irşat etmek ehliyetine sahip 

kamil insan 

 Ş. 11a/9, 12b/1, 13a/7, 15a/8, 15a/9,  

            15b/1, 15b/5, 17a/9, 17b/3, 17b/4,  

            17b/10, 19b/9, 28b/6, 32b/8, 37b/11 

            ş. 15b/7, 15b/8, 20a/1, 20a/12,  

            26a/3, 32b/8, 36b/12, 37b/10, 38a/3 

            ş.-i güzìn 20a/2 

 ş.-i kÀmurÀn 15b/11 

            ş.-i cihÀn 19a/12 

 ş.-i kebìr 15b/10  

            ş.-i kebìr-i bÀ-ãafÀ 15a/10 

 ş.+e 15b/3 

Şiblì (Ar.) Seyyidu’t-Taife Şeyh Cüneyd-i 

Bağdadi’nin yetiştirdiği halifelerinden 

Türk-İslam mutasavvıfı Ebu Bekr Şibli 

tasavvufun tarikat devrinden önce 

yaşamıştır. Tasavvuf tarihi kaynaklarında 

görüş ve düşünceleriyle yerini bulmuş olan 

Şibli, nesebi ve etnik kökeni bakımından, 

Abbasi saraylarında yetişmiş, iyi eğitim 

almış, yöneticilik yapmış ve sonunda 
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bunların hepsini terk etmiş zühd ehli ilk 

Türk mutasavvıflardan biridir. Tarikatların 

tesis edilmesinden sonra Cüneyd-i 

Bağdadi’nin halifesi olarak Kadiriye, 

Mevleviye, Rifaiye, Şazeliye tarikatının 

silsilelerindeki şeyhlerden biri olmuştur.  

 Ş. 11a/9, 11b/3, 11b/10, 12a/3,  

            12b/1, 12b/5, 12b/13, 13a/4, 13a/7,  

            13a/12, 13b/2, 15a/8, 15a/9, 17b/4,

 17b/5, 17b/10, 19b/9, 28b/6,  

            28b/12, 29b/1, 29b/2, 32b/8, 37b/11 

 Ş.+ye 13b/4 

şìr (Far.) aslan, cesur, yiğit, kahraman 

 ş. 26a/8, 28b/8 

şìrìn (Far.) tatlı, hoşa giden 

 cÀn-ı ş.+den geçmişem 8b/8 

şirket (Ar.) ortaklık 

 ş. 14b/3 

şol o 

 ş. 2b/10, 4a/13, 4b/4, 4b/12, 5a/5, 

 5a/13, 5b/8, 8a/9, 8b/5, 8b/11,  

            9b/12, 10a/4, 10a/8, 13b/9, 14a/13,  

            17b/10, 19b/9, 23b/12, 24a/8,  

            24a/12, 25a/3, 26a/12, 27b/2,  

            27b/10, 28b/5, 29b/3, 29b/10,  

            32a/10, 32b/4, 32b/7, 32b/10,  

            35a/4, 35b/8, 36a/7, 37b/10  

şoloú o zamanda, o anda 

 ş. 20a/2, 34a/10 

şöyle şöyle 

 ş. 3a/7, 3b/12, 4a/5, 4b/6, 5a/3,  

            6a/7, 6b/5, 7a/10, 7b/3, 9a/2, 12a/6,  

            13a/4,  15a/5, 19b/6, 22b/11, 24b/8,  

            26a/12, 26b/5, 27a/3, 28a/13,  

            29b/5, 29b/10, 30a/7, 32a/2,  

            32a/10, 33a/1, 33a/12, 34b/6,  

            35b/6, 36a/2, 36a/9, 36a/12, 36b/2 

şu şu 

 ş. 2a/13, 8b/3, 8b/13, 15a/8, 17b/12,  

            20b/3,  21a/12, 24b/12, 26a/6,  

            26a/11, 27b/5, 30a/8, 32b/12,  

            34a/7, 36a/13, 37b/3  

şu‘le (Ar.) ateş elevi, ışık, parıltı 

 ş.+siyle 39b/9 

şükrÀne (Ar.) teşekkür, iyilik bilme, 

minnettarlık 

 ş.  21b/8, 31b/10 

şÿm (Ar.) uğursuz 

 nefs-i ş.+uŋ 2b/12 

T 

tÀ (Far.) ta (ünlem) 

 t. 2a/2, 2b/11, 6a/3, 8b/8, 8b/12, 

 15b/9, 16b/9, 19a/2, 19b/7, 19b/8, 

 19b/13, 20a/3, 22b/9, 25b/12,  

            26b/3,  26b/8, 27b/2, 29a/8, 29b/13,  

            30b/1, 30b/10, 30b/12, 33b/13,  

            34a/4, 34b/1, 36b/9, 37a/8, 40b/4  

ta‘accüb (Ar.) şaşma, hayret etme 

 t. úıldılar 6b/13 

Ta‘ÀlÀ (Ar.) “şanı yüce olsun” anlamında 

olup Allah, Hak, Tanrı kelimelerinden 

sonra kullanılır 

 Óaú T. 2a/1, 3a/13, 3b/11, 4a/9,  

            8a/4, 8a/7, 9b/1, 12b/11, 13b/10,  

            15a/2, 17a/11, 20a/8, 22a/8, 35a/8,  

            36b/7, 37a/4 

tÀb (Far.) güç, kuvvet, sıcaklık, hareket, 

ışık, parıltı 

 t. 20a/12, 30a/10 

ùabl (Ar.) davul 

 ù.+ı 26b/13 

ùabaú (Ar.) tabak 

 ù. 18b/13 

tÀbÀn (Far.) parlak, ışıklı 

 t. 14a/8 

tÀc (Far.) taç 

 t. 21b/2 

 t.+ıdur 19a/11, 38a/12 

ta‘cìl (Ar.) acele ettirme, çabuklaştırma, 

hızlandırma 

 t. eylesünler 23a/11 

tad hoşa giden durum, zevk 

            t. 22a2  

ùaà dağ 

 ù. 27a/1 

ùaàla - dağlamak 

 ù.-yuban 27b/12 
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taóúìú (Ar.) bir şeyin ne olduğunu, doğru 

olup olmadığını araştırmak  

 t. ola 5b/5, 8a/12 

taórìr (Ar.) yazı yazma 

 t. idem 19a/1 

taósìn (Ar.) güzel bulup takdir etme, övme 

 t. eyleyüp 21b/1 

taòt (Far.) hükümdarların üzerine oturduğu 

koltuk. en üst makam 

 t.+ınuŋ 6a/7 

            t.+ı 30b/9  

            t.+ı 6a/5, 33a/8  

ùÀú (Far.) dayanamama, sabredememe 

 ù. oldı 6b/4 

ùaú - takmak 

 ù.-dılar 32b/3 

 ù.-uban 24b/13 

 ù.-ıp 7b/11 

 ù.-up 26b/6, 32a/9, 36a/5 

ùÀúat (Ar.) bir şeyi yapabilmek için 

gereken güç, derman 

 ù.+um 6b/4, 23a/9 

taúdìr (Ar.) beğenme, güzel bulma 

 t. 35a/11 

taúrìr (Ar.) sözle anlatma, ifade etme 

 t. idem 19a/1 

            t. eyledi 34a/8 

ùal - dalmak 

            t.-dum 6b/5 

 ù.-mışam 7b/6 

 ù.-maú gerek 39a/6 

 ù.-madı 39a/7 

ùaleb (Ar.) isteme, dileme 

 ù. úılur 30a/4 

ùÀli‘ (Ar.) talih, baht 

 ù.+üm 25b/7 

ùÀlib (Ar.) isteyen kimse, öğrenci, 

öğrenmek isteyen 

 ù. oluŋ 25b/1 

ùa‘m (Ar.) tat, lezzet 

 ù.-ı òÀã-ı ‘Àmiye 11b/9 

tamÀm (Ar.) bitme, bitirme, son, eksiksiz 

 t. 1b/11, 6b/12, 7b/5, 8a/11, 8b/1, 

 11b/4, 12a/6, 15a/7, 29a/9, 34a/13, 

 36b/8, 37b/13, 38a/3, 39b/11,  

            40b/12 

 t. oldı 4b/2, 38a/10, 40b/12 

taŋa şaşırmak 

 t. úaldılar 11b/12 

tanı - tanımak 

 t.-mışıdı 3a/4 

ùaŋla - tanlamak, şaşırmak 

 ù.-dı 11a/2 

Taŋrı yaratıcı, Allah 

 T.+ya 2b/7 

ùapu kat, huzur, hürmet 

 ù.+ŋa 17b/13, 21b/3 

ùÀr (Far.) karanlık 

 ù.+a 29b/12 

 ù.+lıàum 28b/4 

ùarìk (Ar.) yol, usul 

 ù.+i 39b/2 

taãdìú (Ar.) doğru olduğunu söyleme, 

gerçek olduğunu bildirme 

 t. oldı 22a/4 

            t. ola 5b/5, 8a/12 

ùaş taş 

 ù. 7a/12, 34a/3 

 ù.+ı 24b/9 

ùaş dış 

            ù.+ra 10b/3, 11a/5, 12b/7, 17b/1, 

 18a/6 

 ù.+raya 5a/6, 10b/11 

            ù.+um 6a/12, 25b/11 

            ù.+ını 40b/2 

ùaş - taşmak 

 ù.-mış 11a/8 

 ù.-a 36b/1, 36b/2 

 ù.-ageldi 35a/4 

 ù.-uban 11a/5, 12b/7, 19a/8 

 ù.-maya mı 35a/5 

ùat tat, lezzet 

 ù.+lu 24b/2, 28b/13 

ùavr (Ar.) durum, hal, davranış 

 ù.+ını 19b/4 

            ù.+ına 16a/4 
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ùayrÀn (Ar.) uçuş, uçma 

 ù. idem 18b/8 

ùayìb (Ar.) iyi, güzel, hoş 

 ù. 8a/8 

ta‘ôìm (Ar.) hürmet etme, saygı gösterme 

 t.+ile 21a/6 

te‘avn (Ar.) yardımlaşma 

 t. 40b/13 

tebÀh (Ar.) yıkımış, mahvolmuş 

 t. oldı 20b/7 

tecelli (Ar.) görünme, zuhur etme, Allah’ın 

kudretinin şahıslarda ve eşyalarda 

görünmesi 

 t. 39b/10 

 t.-yi cemÀl 22a/9 

tedbìr (Ar.) bir şeyi engellemek için 

yapılan hazırlık, önlem 

 t. idelüm 33a/4, 34b/1 

 t.+ini 3a/3 

teftìş (Ar.) bir şeyin aslını veya bir işin 

gereğince yapılıp yapılmadığını anlamak 

amacıyla inceden inceye yapılan araştırma 

 t. iden 31b/5 

tekrÀr (Ar.) ikileme, aybı olay, iş veya 

eylemin yeniden vya daha çok defa 

yapılması 

 t. olımaz 16b/8 

temÀşÀ (Ar.) zevkle seyretme, izleme 

 t. eyleŋ 8a/11 

temennÀ (Ar.) arzu, istek, temenni 

 t. eylerem 22b/8 

temìz (Ar.) kirli, lekeli, pis olmayan, usule 

uygun 

 t. úılmaduŋ 12b/9 

            ehl-i t. 12a/8 

temmet (Ar.) bitti, tamam oldu 

 t. kitab 40b/13 

ten (Far.) insan vücudunun dış yüzü, cilt, 

beden 

 t. 2a/11, 2b/2, 28a/5, 30a/10,  

            30a/12, 30b/4, 30b/8, 31a/4 

 t.+dedür 30b/9 

 t.+üz 18a/7 

            t.+i 22b/10, 24a/5, 26b/2 

 t.+üm 25b/12, 36a/9 

 t.+üŋ 4b/8, 12b/7, 24b/5  

 t.+lere 14b/6 

tercümÀn (Ar.) bir şeyi anlatmaya yardımcı 

olan, vasıta 

 t. 7a/7, 14b/11  

 t. gerekmez 24a/3 

terzìú (Ar.)  anlamsız, saçma sapan söz 

 t.-i Óaúdur 39b/3 

terk (Ar.) bırakma, uzaklaşma 

 t. iderem 18b/5, 31b/9 

 t. idersin 18a/1 

 t. itmiş 10a/5 

            t. itsün 13b/12  

            t. itmişidüm 13a/3 

 t. itmedüŋ 24b/3 

 t. itmezem 6b/1, 10b/8  

            t. itmeyem 36a/4 

            t.-ü cÀn itmek 4a/1 

            t. eylerem 30b/6 

            t.-i ser ü cÀn eyleyem 3b/9 

            t. eyleye 38b/7 

tesbió (Ar.) Allah’ın her türlü kusurdan ve 

noksandan uzak olduğunu dile getirme 

 t. 38a/5 

teşòìã (Ar.) kim veya ne olduğunu anlama, 

tanıma 

 t. eyledüm 10b/5 

teşviş (Ar.) karıştırma, karma karışık etme 

 t.+i 15b/6, 23a/11, 27b/9 

tevbe (Ar.) işlediği bir hatadan, suç veya 

günahlıktan pişmanlık duyup bir daha 

yapmamaya karar verme 

 t. úılup 38a/5 

ùılısm (Ar.) tılsım, olağanüstü bir etki 

taşıdığına ve esrarlı işler yapabileceğine 

inanılan güç, sihir, büyü 

 ù.+ı 2b/2 

tın - tınmak, ses çıkarmak, ilgilenmek 

 t.-dılar 8b/11 

tis‘amie (Ar.) dokuz yüz 

 t. 40b/13 

tìz (Far.) tez, çabuk, seri 

 t. oluŋ 32a/4 
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ùoà - doğmak 

 ù.-ar 9b/6 

 ù.-dı 20a/12 

ùoàra - doğramak 

 ù.-ŋ 25b/12 

ùoàrat - doğratmak 

 ù.-(d)uram 4a/3 

ùoàrı doğru 

 ù. 2b/7, 10a/9, 17a/3, 25b/9, 31a/6, 

 33a/5, 39b/5 

ùoàru doğru 

 ù. 24b/13 

ùol - dolmak 

 ù.-dı 6a/12, 6a/13, 6b/12, 15b/1, 

 24a/10, 25b/11, 27a/1, 27a/9 

 ù.-mışam 30a/8 

 ù.-mış 5a/2, 8a/3, 11a/4, 12a/13, 

 12b/6 

 ù.-mış durur 28a/5 

 ù.-mışdı 6b/8 

 ù.-mışıdı 3a/12 

ùolı dolu 

            t.+dur 18b/9 

ùolın - tolunmak, batmak 

 ù.-dum 16a/13 

ùon elbise, görünüş, kılık 

 ù.+ı 26b/2 

 ù.+ını 25b/5 

ùop top 

 ù. eylesün 25a/5 

ùopraú toprak 

 ù. 25a/8, 27b/7, 33a/2, 34a/3, 35b/7 

            ù.+(à)ı 24b/9 

            ù.+(à)a 4a/8, 9a/11, 10b/8, 25a/7, 

 28a/4 

ùoyla - toylamak, ziyafet vermek, yedirip 

içirmek 

 ù.-dılar 38a/4 

            ù.-àıl 31a/7 

 ù.-ŋuz 33b/12 

tuófe (Ar.) hediye 

 t. 14b/13, 22b/11 

 t.+sin 15a/1 

ùÿr (Far.) dÿr, uzak 

            ù. 19a/5 

Ùÿr (Ar.) Hz. Musa’nın vahiy ve tecelliye 

mazhar olduğu dağ, Sina dağı, Tur-ı Sina 

            Ù.-ıdur 39b/10 

            Ù. olmışam 19a/6 

ùur - durmak 

 ù.-uram 6b/1, 6a/11 

 ù.-am 32a/8 

 ù.-a 22b/4  

 ù.-mışıdı 28b/6 

 ù.-masun 18a/8 

ùur - kalkmak 

 ù.-dı 15b/2 

 ù.-uŋ 10b/3, 12a/3 

 ù.-asın 24b/11 

 ù.-uban 12b/4 

 ù.-up 17b/3 

ùurÀú durak 

 ù.+(à)uŋ 4b/6 

ùut - tutmak 

 ù.-aram 30b/11 

 ù.-ar 24a/6 

 ù.-uŋ 7b/10  

 ù.-uban 7b/11 

 yol ù.-dı 17b/4 

 cÀn úulaàın ù. 17b/11 

ùuùaş bitişik, sık 

 ù. olmış 7a/13 

ùuy - duymak 

 ù.-asın 35b/9 

 ù.-a 36b/9 

            ù.-maduú 34b/4 

ùuyla - tuylamak, alıp götürmek 

 ù.-dı 37a/9 

türÀb (Ar.) toprak 

 t. oldı 13b/1, 25a/9 

U 

u (Ar.) ve  

 u. 1b/1, 1b/9, 1b/11, 1b/12, 2a/2, 

 2a/5, 2a/8, 2b/4, 2b/5, 3a/10, 3b/11, 

 4a/8, 4b/4, 5a/10, 5a/11, 6b/12, 

 7b/4, 9a/5 10b/7, 13b/11, 14a/2,  

            14a/8, 14b/1, 14b/10, 14b/11,  

            15a/7, 16a/12, 16b/10, 17b/13,  
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            18a/1, 18b/3, 19a/11, 20a/1, 21a/1,  

            21b/11, 22a/1, 22a/2, 22a/5, 22b/4,  

            24a/5, 24b/8, 24b/10, 25a/4,  

            25a/11, 25a/13, 25b/11, 26a/3,  

            26a/6, 26a/9, 27a/1, 27b/11, 28a/5,  

            28b/9, 28b/12, 29a/11, 30a/6,  

            31a/1, 31a/4, 31a/7, 31a/10, 31a/12,  

            31b/6, 31b/12, 32a/5, 32a/10,  

            32b/7,32b/9, 32b/10, 33b/3, 34a/3,  

            34b/6, 35a/6, 35a/10, 35b/4, 38a/3,  

            38a/10, 38b/7, 38b/11, 40a/5,  

            40a/10, 40b/6 

‘ubÀd (Ar.) abitler, ibadet eden kimseler 

 ‘u. 32b/9, 32b/10 

uç uç, bir nesnenin sivri olan bitim noktası 

 u.+(c)ı 18a/12 

 u.+(c)ın 37a/7 

uç - uçmak 

 u.-ar 30b/8 

‘uúde (Ar.) düğüm, çözülmesi zor mesele 

 ‘u. 14a/2, 17a/2, 34b/3 

 ‘u.+yi 13a/9 

            ‘u.+si 28a/3 

ulaş - ulaşmak 

 u.-ısar 4b/8 

ulu büyük, yüce 

 u. 6a/5, 7a/8, 15b/4, 17b/7, 20a/13, 

 23a/13, 32b/7, 33a/8, 33b/5, 36b/12 

‘ulÿm (Ar.) ilimler 

 ‘u.+ı 3a/4 

um - ummak 

 u.-aruz 38a/8 

‘ummÀn (Ar.) çok büyük deniz, okyanus 

 ‘u. 35a/7 

 ‘u. ola 36b/2 

unut - unutmak 

 u.-dı 32a/2 

unutdur - unutturmak 

 u.-dı 40a/10 

ur - urmak, vurmak 

 u.-dı 9a/11 

 u.-sa 18a/9 

 u.-duúça 14b/6 

 u.-ma 7b/1 

 u.-maàıl 8a/7 

 baş u.-ur 29b/2 

 na‘rÀ u.-ur 26a/5  

 cÿş u.-dı 14b/10, 35a/6 

 úadem u.-dı 5a/6, 16a/4 

 na‘ra u.-urdı 15a/5 

 nişÀn u.-dı 6b/10 

 yüz u.-dılar 23b/13  

 bend u. 30a/12 

 niúÀb u.-àıl 16a/10  

 úadem u.-uŋ 10b/3 

 baş u.-uban 32b/1 

 bend u.-up 7a/10 

 na‘ra u.-up 5b/10 

 pervÀz u.-up 30b/8 

 yüz u.-up 19b/12 

‘ÿr (Ar.) çıplak, bir şeyden mahrum kalmış 

olan, o şeye sahip olmayan 

 ‘ÿ. úıl 15a/1 

uràÀn ince halat 

 u.+ın 32a/11 

‘urÿc (Ar.) yukarı çıkma, yükselme 

 ‘u. eyler 25a/12 

            ‘u.+ı 39a/8  

uş işte 

 u. 4a/11, 6b/4, 7a/11, 16a/12, 17a/6, 

 18b/9, 21b/5, 23a/4, 23a/8, 25b/4, 

 25b/10, 28a/4, 30b/4, 31a/8, 31b/9, 

 31b/10, 32a/13, 35b/3 

 u.+da 13b/11, 18b/4, 30a/8 

uşan - kırılmak, parçalanmak 

 u.-dı 6b/10 

 u.-sun 29a/7  

‘uşşÀú (Ar.) aşıklar 

 ‘u. 10a/10, 17b/13, 19b/11 

 serheng-i ‘u.-ı cihÀn 25b/8 

 ‘u.+a 23a/5, 28b/2, 28b/3 

utan - utanmak 

 u.-a 25b/6 

uy - uymak 

 u.-an 13b/5 

uyan - uyanmak 

 u.-dı 30a/9 

 u.-a 2a/9, 16b/9 
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 u.-up 5a/1 

uyòu uyku 

 u.+sından 5a/1, 5a/12, 16b/9 

Ü 

ü (Ar.) ve  

 ü. 1b/1, 2a/11, 2a/13, 2b/9, 3b/9,  

            5a/13, 8a/6, 8b/4, 9b/1, 11a/9,  

            11b/2, 11b/4, 12a/9, 12b/3, 14a/2,  

            14a/9, 14b/3, 14b/4, 15a/10, 16a/2,  

            16a/7, 18a/10, 18b/11, 18b/13,  

            20a/12, 22a/4, 22b/1, 23b/8, 25a/3,  

            25b/2, 25b/7, 25b/13, 26a/3, 26a/4,  

            26a/8, 26a/12, 27b/13, 28a/2,  

            28b/2, 28b/8, 29a/6, 29a/9, 30a/4,  

            30a/5, 30a/9, 31a/7, 31a/10, 31b/2,  

            31b/7, 32b/8, 32b/12, 34a/6, 34b/7, 

 36a/7, 36b/12, 37b/7, 38a/3, 38a/5,  

            38a/8, 39a/2, 40a/4, 40a/12, 40b/6 

üç üç 

 ü. 38a/4 

üküş pek çok 

 ü. 38a/7 

 ü.+dür 9a/13, 31a/9, 36a/8  

ülfet (Ar.) alışma, kaynaşma 

 ü. 29a/4 

ün ses, şöhret 

 ü. 34a/7 

 ü.+i 36b/3 

üst üst 

 ü.+ümüzden 37a/11 

            ü.+ine 9b/9, 10b/6, 23b/4, 27b/7 

üzre üzere 

 ü. 6a/5, 6a/11, 8a/1, 8b/2,  

            22b/10, 23b/5, 27b/8, 33a/8 

V 

vÀ (Ar.) vah, yazık  

 derd-i Àh u v.+yımış 25b/3 

vÀcib (Ar.) yapılması gerekli olan, 

terkedilmesi caiz olmayan husus 

 v. 33b/7 

 v.-i mümkin 7a/4 

 v.-i úatl 15b/4 

va‘de (Ar.) bir işin yapılması, bir borcun 

ödenmesi için tanınan zaman, söz verme 

 v. 23b/6 

vÀh (Ar.) vah, yazık (ünlem) 

 v.+ıla 22b/4 

 v.+ımış 25a/13 

vaódet (Ar.) birlik, bütünlük 

 v. 5a/8, 15b/13, 29a/5, 38b/1  

 v. durur 39a/9 

            v.+dür 39a/10 

            v.+üŋ baórı durur 18a/3 

            deryÀ-yı v. úıldı 22a/12 

            şem‘-i v. 29a/8 

            v.+üŋ 6b/5, 7b/6 

            v.+e 39a/8 

            v.+de 29a/6 

VÀóid (Ar.) Allah 

 V. 1b/1, 18b/9 

vaóy (Ar.) bir emir veya hükmün Allah 

tarafından peygamberin kalbine 

bildirilmesi ve bu yolla gelen ilahi haber 

 v.-i Muùlaúdur 33b/8 

vÀúıf (Ar.) bilici, bilen, haberdar olan 

kimse 

 v. oldum 10b/6, 25a/11 

 v. olmazsız 28a/3 

vaút (Ar.) zaman 

 v. 9a/9, 13b/6, 23b/7  

 bÀyezìd-i v. 2b/5 

            v.+iydi 7b/13 

            v.+idür 24b/11 

vÀli (Ar.) bir ilde devleti temsil eden en 

büyük mülki amir 

 v. 32a/10 

vÀlih (Ar.) şaşmış, hayret içinde kalmış 

 v. úılduŋuz 27a/3 

var var 

            v.+ımış 20a/4 

            v.+ıdı 3a/4, 9a/2, 35b/12  

            v.+dı 6b/8  

 v.+ısa 26b/9 

            v.+dur 24b/1, 28a/9, 37a/4, 37b/7 

var - varmak 

 v.-uram 10b/6 

 v.-ur 12a/4, 21b/11, 39b/2 

 v.-mışsın 21b/13 



                                                        Manãÿr-nÀme ■ 292 
 

 v.-dum 18b/3 

 v.-dı 11a/2, 12b/2, 13a/11, 14b/10, 

 25a/4 

 v.-dılar 13a/12, 25a/2 

 v. 2b/10, 3b/5, 3b/6, 7b/1, 10b/9, 

 11b/11, 15a/11, 16b/11, 17a/10, 

 17b/2, 17b/8, 21b/12,  

            29a/11, 35b/11, 38b/5, 39a/5, 40b/1  

 v.-sun 31a/6  

 v.-uŋ 8a/10, 11a/11, 11b/3, 12a/3, 

 30b/3, 33b/1 

 v.-am  

 v.-ayın 15b/5, 17b/1, 19b/12, 19b/8, 

 27a/4, 36a/4 

 v.-asın 23b/7, 36b/7 

 v.-a 25b/12, 32a/6, 36b/1 

 v.-alum 5b/7, 6a/2 

            v.-ıban 13a/10 

 v.-uban 11a/7, 13a/1, 15b/10,  

            19a/13, 21a/3, 37a/7 

 v.-up 11b/7, 21b/13, 22b/12,  

            33b/11, 40b/4 

 v.-ıcaú 25b/6 

 v.-ıcaàaz 30b/12  

 v. idüŋ 26b/6 

 v.-updur 22b/6  

 v.-mışıdum 13a/3 

            v. eyledüŋ 14a/6, 31a/3 

 v. eyledi 1b/2 

 v. olasın 4b/7 

 v.-maú 22b/7  

vÀrid (Ar.) gelen, ulaşan, olması mümkün 

olan 

 v. olmaz 38b/9 

varlıú varlık 

 v. 1b/8 

 v.+(à)ıyla 12a/13 

 v.+(à)uŋ 29a/2 

 v.+(à)um 13b/1, 28b/4 

            v.+(à)ın 10b/1, 23a/5 

            v.+(à)ını 12a/6 

            v.+(à)uŋı 4a/10 

varùa (Ar.) uçurum, çukur, tehlikeli durum 

 v.+ya 39a/11 

            v.+dan 9b/11, 37b/9  

vaãf (Ar.) bir kimse veya şeyin taşıdığı 

nitelik, sıfat 

 v.-ı óÀlin 12a/7 

vaã(ı)l (Ar.) ulaşma, birleşme, sevdiğine 

kavuşma, vuslat 

 v.-ı bÀàından 19b/2 

            v.+uŋıla 23b/6 

 v.+uŋla 31a/13 

 v.+uŋ-ıçun 31a/8 

 v.+uŋ-ıçundur 14b/7 

            v.+uŋı 14a/10 

 v.+uŋa 31b/10 

vÀãıl (Ar.) ulaşan, erişen 

 v.-ı dergÀhıdı 33b/5 

 v.-ı dergÀhıdur 19b/3 

 v. olmış 12a/5 

            v. oldum 25b/10 

            v. oldı 32b/5 

            v.-ı dergÀh ola 40a/8 

            v. olmayınca 39a/12 

vaø‘ (Ar.) ortaya koyma, belirleme 

 v.-ı esrÀr eyledüŋ 16a/1 

ve (Ar.) ve 

            v. 40a/4, 40b/13  

vecd (Ar.) bir şey karşısında duyulan 

hayranlık, kendinden geçme 

 v. 14b/3, 27b/13 

 v. oldılar 26a/12 

vecdet (Ar.) İlahi aşka dalıp kendinden 

geçme 

 v.+den 23a/1 

vech (Ar.) yüz, tarz, yol 

 v.+ine 16a/10 

vefÀ (Ar.) sözünde durma, bağlılık, sadakat 

 v. 38b/4 

 kÀn-ı v. 1b/7 

vefÀdÀr (Ar.) vefalı, dostluğuna bağlı olan 

kimse 

 v. 29a/11 

vefÀ-kÀnı vefa kaynağı 

 v. 1b/10 

VehhÀb (Ar.) Allah 

 v. 40b/12 
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 ma‘bÿd-u V.-ı cihÀn 14b/4 

velìkin (Ar.) lakin, ama, fakat 

 v. 22b/8 

ver - vermek 

 v.-enler 39b/5 

veril - verilmek 

 v.-ür 39b/8, 39b/11 

ve’s-selÀm (Ar.) “işte o kadar, son söz bu” 

anlamında sözü kısa kesmek için kullanılır. 

Mektup sonlarında selam sözü olarak 

yazılır. 

 v. 8a/11, 21a/6, 38a/10, 39b/11, 

 40b/12 

vilÀyet (Ar.) bir vali yönetimindeki en 

önemli idari bölüm, il 

 v. 3a/7, 6a/5, 11a/9, 23b/5, 38b/10  

vir - vermek 

 v.-ür 30a/12, 38a/11 

 v.-miş 9b/1, 10b/1, 12a/6, 17a/10 

 v.-düm 31b/1023a/5, 30a/1, 30a/10 

 v.-di 1b/3, 2a/2, 14b/3, 15b/12, 

 20a/12 

 v.-iser 39b/7 

 v. 29a/11, 31b/13, 37a/13, 40a/9  

 v.-gil 16b/12  

 v.-üŋ 20a/3, 20a/6, 30b/4  

 v.-sünler 19a/13, 19b/8  

 v.-e 21b/10, 22a/5 

 v.-üpdür 8a/8 

 v.-ebilür 17b/13   

 v.-me 29b/4 

 v.-meŋ 30a/9  

 cÀnını v.-ürler 23b/10 

 cÀnını v.-di 19a/4, 38b/2 

 fetvÀ v.-di 23a/10 

 fetvÀ v.-di 24a/4 

 rıøÀ v.-di 27a/7 

 selÀm v.-di 12b/3, 17b/12, 21a/6 

 fetvÀ v.-diler 25b/3 

 òaber v.-diler 11b/13 

 cevÀp v. 29a/1 

 fetvÀ v. 22b/9 

 òaber v. 12b/8, 17b/8, 33a/8 

 naãìóat v. 15a/13 

 fetvÀ v.-üŋ 15b/3, 20b/11, 24a/1 

 fetvÀ v.-em 23a/4, 23a/6 

 òaber v.-em 21a/2 

 naãìóat v.-eyin 15b/5 

 òaber v.-esin 28b/8 

 baş u cÀn v.-e 10b/7 

 òaber v.-e 24a/9 

 mühlet v.-eler 19b/13 

 cÀn v.-üben 18b/2 

 baş u cÀn v.-mek durur 5a/11 

 amÀn v.-meŋ 7b/10  

virÀn (Far.) yıkılmış, harap, üzüntülü 

 v. 3b/4, 28a/7 

 v.+am 19a/6 

 v.+ın 9b/2 

viril - verilmek 

 cevÀb v.-meye 33a/7 

viriş - verişmek 

 v.-meye 37a/5 

viãÀl (Ar.) sevdiğine kavuşma bk. vuãlat 

 v. 8b/7, 14b/3, 22a/9, 26a/6, 26a/10 

 úurb-ı v. 3a/11, 14a/12 

 v. bulduŋ 26a/10 

 v.+uŋ 14b/6 

 v.+üŋ 14a/13 

vuãlat (Ar.) sevdiğine kavuşma bk. viãÀl 

 v. 2a/10, 22b/4   

 v. bulmış 5a/3 

            v. bular 21a/7 

 rÿz-ı v.+um 6b/2  

            v.-ı cÀnÀn 23b/2 

 v.+uŋ 4b/5, 14a/9  

vuøÿ (Ar.) abdest 

 v. almaú 28b/10 

vü (Ar.) ve  

 v. 1b/8, 1b/10, 4a/3, 5a/8, 5b/13,  

            7a/5, 10a/11, 31b/1, 14b/6, 16a/5,  

            18b/11, 24b/7, 25a/13, 26b/3,  

            35a/9, 36b/3, 36b/5 

vücÿd (Ar.) vücut 

 v. 11a/8, 14a/5 

 v.+ıla 4b/1 

            v. buldı 38b/12 

            v. dutdı 2a/5 
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            v.-ı muùlaúam 7a/6, 30a/2  

 v.+uŋ 14a/11 

 v.+um 18a/13, 22b/3, 25b/10 

 v.+uŋ 13a/12  

Y 

yÀ (Ar.) ey  

 y. 3b/2, 3b/10, 5a/7, 9a/12, 9b/10, 

 14a/1, 14a/10, 14a/12, 17a/10,  

            18a/5, 19a/12, 20b/6, 20b/9,  

            29b/13, 30a/3, 31a/2, 31a/5, 31a/9, 

 33a/4, 34a/11, 34a/12, 35a/12,  

            35b/1, 35b/2, 38a/8, 40a/2, 40b/7,  

            40b/11  

yaà - yağmak 

 y.-dı 35a/9 

 y.-a 36b/6 

yaàmala - yağmalamak 

 y.-dı 6b/4 

yaàmur yağmur 

 y. 35a/9, 36b/6 

yÀòÿõ (Far.) yahud, veya 

 y. 22a/13 

yaú - yakmak 

 y.-dı 33a/6 

 y.-dılar 34a/2, 34a/3  

 y.-alar 36a/9 

yaúın yakın 

 y. 4a/10, 30a/13, 30b/10,  

 y. oldum 4a/10 

            y. ola 30b/10 

            y. úılmaduŋ 29a/2  

yaúınlık yakınlık 

            y. 31a/2 

yaúìn (Ar.) bir şeyi şüphesiz olarak tam ve 

doğru bilme  

 y. 40a/4 

            ehl-i y. 29a/2 

yalan yalan 

 y. 5b/5, 8a/3, 8a/9 

yalıŋ alev 

 y. 34a/9 

 y.+lar 34a/3 

yaluŋuz yalnız  

 y. 11b/8 

yalvar - yalvarmak 

 y.-ayın 15b/5, 19b/12 

 y.-alum 6a/2 

yan - yanmak 

 y.-up 36a/9 

 y.-an 34b/7 

 y.-mayan 19a/5 

yandur - yandırmak 

 y.-uŋ 26b/7, 33b/9 

 gerek kim y.-asız 33b/10 

ya‘ni (Ar.) demek ki 

 y. 18a/13, 30b/9, 39b/10 

yaŋ bir yerin ön veya arka kabul edilen 

kısmına göre sağ yahut solda olan tarafı 

 y.+a 9b/13, 17b/11  

yar ağız suyu 

 y.+ını 19a/8 

            y.+ın 4b/12, 22a/10 

 y.+ından 4a/13 

yÀr (Far.) sevgili, dost 

 y. 11b/11, 13b/2, 23a/7, 24b/5 

 y. olmadı 24b/5 

           derd-i y. 23a/9 

 y.-ı girÀn 30a/6 

 y.+a 29a/12 

 y.+ı 32a/6  

 y.+ın 22a/10 

 y.+ına 32a/6  

yara yara 

 y. 32b/10 

yarat -  yaratmak 

 y.-(d)ursın 14b/2 

 y.-dı 2a/1 

            y.-(d)an 10b/13, 31b/8 

yaraú savaş aleti, silah, teçhizat 

 y.+(à)un 4b/6 

yÀran (Far.) doslar 

 y.+lara 21a/13, 23b/7 

yarın yarın  

            y. 20a/4, 20a/5, 30b/1, 33a/7 

yÀri (Far.) yardım  

 y. úıla 36b/10 

yarlıàa - suçları bağışlama 

 y. 38a/7, 40b/11 
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yÀs matem 

 y. itdiler 34a/5 

            y. idüben 32b/13 

            y. idüp 32b/7 

yaş yaş, gözyaşı 

 y. 32b/8, 32b/9, 33a/1, 35b/8, 

 37b/11 

 y.+ıla 15b/1, 19b/9 

 y.+ını 14b/7 

            y.+ına 35b/7 

yat - yatmak 

 y.-urdı 9a/2 

yavu - yitik 

 y.-varmış 4b/13 

yayıl - yayılmak 

 y.-sun 33b/11 

yaz - yazmak 

 y.-ar 27b/7, 28a/10 

 y.-dı 27b/7, 28a/4, 29b/11  

 y.-anı 40b/11 

yazıl - yazılmak 

 y.-ur 29b/12 

 y.-a 27b/8 

 y.-an 6b/11 

yazu yazı, kader 

 y.+sın 24b/11 

yeŋ giyeceklerin kol kısmı bk. yiŋ 

 y.+in 36b/9 

 y.+lerini 37b/4 

yene bir daha, tekrar bk. yine 

            y. 35a/1 

yemyeşil çok yeşil, her yanı yeşil 

 y. 34a/7 

yet - ulaşmak, erişmek 

 y.-diler 20a/9 

yevm (Ar.) gün 

 y.-i çeharşenbe 40b/13 

yıúıl - yıkılmak 

 y.-dı 24a/11 

yıldırım yıldırım 

 y.+lar 35a/9, 36b/6 

yi - yemek 

 y.-diler 32b/11 

 y.-mezem 32a/4 

 y.-medük 34b/5 

 y.-meŋ 9a/3, 33b/1  

 y.-mege 8a/6 

yidi yedi 

 y. 32b/4 

yiksÀn (Far.) yeksan, aynı seviyede, düz, 

eşit 

 y. 40a/4 

 y. olmışdı 33b/3 

yiktÀ (Far.) yekta, tek, eşsiz, benzersiz 

 õÀt-ı y.+yıla 29a/4 

            y. úılur 30a/7 

yil yel, esinti, rüzgar 

 y. 36a/13, 36b/1 

 y.+e 26b/8, 34b/9 

 y.+lere 33b/11, 36a/10 

yil - hızlıca yürümek 

 i.-er 39a/9 

yiŋ giyeceklerin kol kısmı bk. yeŋ 

 y.+leri 37a/7 

yine bir daha, tekrar bk. yene 

 y. 4a/4, 6b/13, 7a/2, 7b/2, 8b/11, 

 9a/1, 9b/4, 9b/13, 11a/11, 11b/3, 

 12a/10, 12a/13, 15a/7, 16b/1, 20a/8, 

 20a/12, 20a/13, 21a/4, 22b/3, 23a/7, 

 23b/1, 24b/7, 26a/1, 26a/11, 26a/12, 

 26b/12, 27b/9, 28a/10, 28a/11, 

 28b/12, 29b/3, 29b/6, 29b/11,  

            32a/2, 34a/1, 34a/5, 34b/13, 35b/9,   

            36a/7, 36a/8, 38a/9 

yir yer 

 y.+üŋdür 10b/2 

            y.+e 6b/10, 12b/12, 21a/8, 24a/11, 

 29b/9, 33b/2, 34b/9, 34b/11,  

            36a/10, 36a/11, 38a/3 

            y.+de 13b/11, 14b/11, 26a/4, 34a/5 

 y.+den 10b/3, 15b/6 

 y.+imi 31b/3 

 y.+in 39a/3  3t 

 y.+ine 7a/12, 23b/6, 32b/8, 32b/9, 

 33a/1, 35b/8 

            y.+inden 15b/2, 24b/12 

yirüstüvÀr yeryüzündeki şeyler 

 y. 38b/13 
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yiryüzi  yeryüzü, dünya 

 y.+ne 8b/4, 27b/2, 27b/5  

yit - yedeklemek, götürmek 

 y.-diler 7b/11, 8b/12, 24b/13 

            y.-(d)eler 36a/5  

yitür - yitirmek 

 y.-en 28a/7 

yoú yok 

 y. 3b/10, 8a/9, 10a/1, 20b/8  

            y.+(à)iken 1b/2, 14a/6, 31a/3 

            y.+sa 5b/11  

            y.+dur 1b/6, 6b/3, 8a/3, 22a/1,  

            22a/2, 25b/4, 27b/11, 28a/8, 30a/4 

            y.+(à)dur 14b/11 

 y. oldı 18b/6 

 y. (à)olsun 29a/9 

 y. (à)itmiş 12a/6 

            y.+lıàa 29a/11 

 y.+luàumdan 26b/6 

yol yol 

 y. 10a/9, 39b/5, 39b/8 

 y.+ dan dönmezem 19a/10 

 y. ùutdı 17b/4 

 y.+a 13a/10, 20b/1 

 y.+dan 39b/11 

 y.+umı 25b/9, 27a/4 

 y.+uŋı 2a/8 

            y.+uŋa 3b/9, 15b/7, 38b/6 

 y.+uŋda 4a/8, 28b/12  

 y.+ı 39b/11 

            y.+ınuŋ 2a/6, 40a/9  

            y.+ını 2b/7, 39b/5 

            y.+ın 2a/3, 2a/4 

            y.+ına 2b/3, 30b/4 

            y.+ında 4b/7, 5a/9, 16a/5, 23a/3, 

 30a/6, 33a/5 

yu - yıkamak 

 y.-dum 18a/13  

            y.-dı 28b/5 

 y.-yanlar 2b/7 

 y.-mışıdı 28b/6 

 y.-maú 28b/7 

yun - yıkanmak 

 y.-maya 29a/5 

yüce yüksek, büyük 

 y. 34b/9, 36a/10, 39b/6 

 y.+dür 40a/6 

yük bir insan, hayvan veya taşıtın taşıdığı 

şeylerin bütünü 

 y.+ile 30a/7 

yüri - yürümek 

 y. 7b/1, 29a/11, 40a/13 

 y.-yüp 15a/11 

yüz yüz  

            y. urdılar 23b/13 

 y. urup 19b/12 

 y. dutdı 31a/1 

            y. dutan 35b/1 

            y. dönderem 4a/7, 26a/13  

 y.+üm döndürmezem 7b/7 

            y. döndürmeye 16b/5 

 y.+i 9a/11 

 y.+e 30a/10, 39b/9 

 y.+üm 10b/6, 22b/10 

            y.+ümi 29a/10 

            y.+üŋi 2b/13, 40b/4 

 y.+üŋe 28b/1 

 y.+üŋden 18a/8 

            y.+i 2a/9  

 y.+in 13b/3, 16b/5, 20b/5, 28a/13 

 y.+ine 27b/5, 28a/12 

            y.+leri 31a/11 

 y.+lerine 37b/12, 37b/13 

yüz yüzey, satıh 

            y.+i 24a/10 

            y.+ine 29b/8 

yüz biŋ yüz bin 

 y. 1b/11 

Z 

zÀà (Far.) karga 

 z.+ları 24a/8 

zÀhid (Ar.) dünyayı terkedip dinin 

emirlerine çok titizlikle riayet eden, züht 

ve takva sahibi, dindar kimse 

 z.+üŋ 39a/3 

zÀhidÀn (Ar.) zahitler 

 z. 24b/10, 26a/3, 38a/3 
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ôÀhir (Ar.) meydanda olan, görünen, açık 

ve belli olan 

 ô. 28a/4, 30a/9, 31b/7 

            ô. olmış 12a/5 

 ô. oldı 1b/4, 13a/7, 18b/13, 34a/7 

            ô. olmışıdı 16a/8  

            ô. itmiş 11a/8 

 ô. itdi 20b/4 

            ô. eyledüŋ 15b/13 

            ô.-i bÀùın 28a/5 

 ô.-i cismÀnìdür 28a/6 

øa‘ìf (Ar.) zayıf 

 ø. olduú 35b/3  

            ø.+e 12b/11 

zamÀn (Ar.) zaman 

 z. 4b/10, 5a/5, 5a/12, 5a/13, 5b/2,  

 6b/10, 7b/2, 8a/1, 8b/2, 10a/3,  

            10a/4, 11a/1, 11a/10, 11b/5, 15a/5,  

            15b/11, 16a/2, 16a/8, 17b/3,  

            23b/12, 24a/7, 24a/12, 24b/7,  

            25a/11, 26a/12, 27a/2, 27a/8, 27b/2,  

            27b/4, 27b/10, 29b/2, 29b/6,  

            29b/10, 30a/1, 31a/1, 32b/4, 34a/6,  

            34b/7, 35a/4, 36a/1, 36a/7, 36b/10,  

            37b/11 

 z.-ı ‘ışúıdı 39a/1 

zÀr (Far.) ağlama, inleme, zayıf ve 

dermansız bk. zari 

 z. 32a/5, 32b/7, 34b/6, 35b/4 

 z.-ı giryÀn úıldılar 32a/3 

 z. eyledi 5a/12 

zÀri (Far.) ağlama, inleme  

 z. 17a/9, 36b/3, 38a/1 

 z. vü giryan olalar 36b/5 

            z. úıldı 33a/1 

 z. úıldılar 35b/4 

            Àh z. 20a/1 

zÀr u zÀr (d) ağlayarak, inleyerek 

 z. 26a/2 

õÀt (Ar.) saygıdeğer kimse, bir şeyin 

kendisi, hakikati 

 õ. 17a/4 

 nÿr-ı õ.+ıla 30a/8 

            õ.-ı yiktÀyıla 29a/4 

            õ.-u óaydur 17a/5  

            õ.+umdadur 7a/4 

            õ.-u óayyam 7a/3 

            baór-ı õ. 14b/10, 21b/11 

 õ.-ı muùlaú 6b/3 

            deryÀ-yı õ. 18a/4 

 baór-ı õ.+a 16a/12 

            õ.-ı baórında 18b/11 

 õ.+umı 14b/9 

 õ.+uŋa 14a/7, 31b/6 

            õ.+uŋda 14b/9 

 õ.+ına 11a/7 

zebÀnì (Ar.) cehennemlikleri ateşe atmakla 

görevli melek, cehennem bekçisi 

 z.+ler 9b/12 

zebÿn (Far.) güçsüz, zayıf, aciz 

 z. úılma 29a/8 

zehir (Far.) zehir 

 z. 33b/3 

zehre-çak (Far.) çok korkmuş, ödü 

patlamış 

 z. 24b/8 

õelìl (Ar.) aşağılanan, hor görülen kimse, 

hakir 

 õ. úılma 31b/12 

            õ. úalduk 35b/2 

zemìn (Far.) taban, yer, toprak yüzeyi 

 z. 5a/13, 26a/4, 32b/12  

zemzeme (Far.) nağmeli ses, ezgi 

 z. 16a/1 

zevú (Ar.) hoşa giden bir şeyden duyulan 

his 

 z.+ile 23b/11 

zihn (Ar.) bellek, hafıza 

 z.+üŋe 39b/7 

õikr (Ar.) ismini söyleme, anma 

            õ. 38a/5 

zindÀn (Far.) zindan 

 z. 8b/12, 8b/13, 9a/1, 9a/2, 9b/9, 

 11a/1, 11a/3, 11a/4, 11b/6, 11b/11, 

 12a/1, 12b/6, 12b/12, 12b/13,  

            13a/4, 13a/5, 13a/6, 13a/11, 13b/2,  

            15b/11, 21a/5, 24b/9 

 z.+ıla 13a/8 
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            z.+ıdum 13a/13 

            ‘azm-i z. eyledi 11a/2 

            bend-i z. 10a/13 

 ehl-i z. 9a/11 

 ehl-i z.+a 9b/7 

 z.+ı 10a/5, 11a/12, 11b/7, 11b/11, 

 12b/7, 13a/1, 13a/3 

            z.+a 7a/10, 8b/13, 11a/8, 11b/3, 

 11b/10, 12a/4, 12b/3, 12b/6,  

            14b/12, 15b/10, 17b/12, 24b/1,  

            36a/7 

            z.+da 9a/3, 12a/4, 12a/8 

            z.+dan 11b/5, 17b/11 

 z.+umı 10b/8 

zindÀncı (Far.) zindan bekçisi 

 z. 10a/4, 10a/6, 10b/11, 11a/2, 

           11a/6, 12b/6 

zìra (Far.) çünkü, şundan dolayı 

 z. 4a/1, 4a/4, 19b/1, 19b/4, 20a/4, 

 22b/6, 25b/5, 29b/11 

øiyÀfet (Ar.) misafir davet edip özenli 

biçimde ağırlama, yedirip içirme 

 ø. úıldılar 38a/4 

            ø. úılurısaŋ 3b/13 

            ø. úılasın 3b/6 

ziyÀret (Ar.) bir kimseyi veya bir yeri 

görme 

 z. úıldı 37b/13 

            z. eyledüm 13a/10 

zÿhÀd (Ar.) zahitler 

 z. 32b/9, 32b/10 

ôuhr (Ar.) öğle vakti 

 ô.+ıçun 8a/1 

ôuhÿr (Ar.) meydana çıkma, görünme 

 ô. 7b/13 

            ô.+ı 22b/2 

 

ôulmÀn (Ar.) karanlık 

 ô.+ından 40b/5 

ôulmet (Ar.) karanlık 

 ô.+den 30a/11 

zübde (Ar.) bir şeyin en değerli kısmı, özü 

 z.+si 5a/8 

õü (Ar.) sahip 

 úurb-ı rabb-i õ.’l -celÀl 38b/9 

 õ.’l -celÀl 14a/12 
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Becerileri: 

 

 
İlgi Alanları: 

Türk Dili, Türk Edebiyatı 

 
İş Deneyimi: 

 Türk Dili ve Edebiyatı Öğretmenliği (Avukat Mahmut Düşün Mesleki ve Teknik   

 Anadolu Lisesi, Gaziantep). 

 Türk Dili ve Edebiyatı Öğretmenliği (Şehitkamil Belediyesi Kız Anadolu İmam 

Hatip  

 Lisesi, Gaziantep). 

 
Aldığı Ödüller: 

 

Hakkımda bilgi 

almak için 

önerebileceğim 

şahıslar: 

 Doç. Dr. Gökhan Ölker (Ahmet Keleşoğle Eğitim Fakültesi) 

Tel:  (0541) 922 75 95 

 
Adres 

 Şehitkamil Belediyesi Kız Anadolu İmam Hatip Lisesi 

 Şehitkamil/Gaziantep 



 


